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Wir behalten uns das Recht vor, Produkiverénderungen, die aus unserer Sicht einer Qualitétsverbes-
serung dienen, auch ohne Vorankiindigung oder Mitteilung jederzeit durchzufihren. Abbildungen
kénnen Beispielabbildungen sein, die im Erscheinungsbild von der gelieferten Ware abweichen
kénnen. Irrfomer behalten wir uns vor, fir Druckfehler iberehmen wir keine Haftung. Es gelten unsere
allgemeinen Geschaifisbedingungen.
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Art. 0700 814

BATTERY CHARGER

®eEEE0EE

(D)
(©)
@
(D)
@
(€3)
&
@
@
@

&
v WURTH

Originalbetriebsanleitung

Translation of the original operating instructions
Traduzione delle istruzioni di funzionamento originali
Traduction des instructions de service d'origine
Traduccién del manual de instrucciones de servicio original
Tradugdo do original do manual de funcionamento
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
Overszttelse af den originale betieningsvejledning
Original driftsinstruks i oversettelse
Alkuperdiskayttdohjeen kddnnss

Overséttning av bruksanvisningens original
Merdgpaon g yvijoiag odnyiag Aeroupyiag
Crijinal islefim kilavuzunun gevirisi

Tlumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacii

Az eredefi izemeltetési Gtmutaté forditasa

Preklad origindlniho névodu k obsluze

Preklad origindlneho névodu na obsluhu

Traducerea instructiunilor de exploatare originale
Prevod originalnega Navodila za uporabo

IMpeBon Ha OPUIMHANHOTO PLKOBOACTBO 30 EKCMNOATALMS
Originaalkasutusjuhendi koopia

Originalo naudojimosi instrukcijos vertimas
Ekspluatdcijas instrukcijas originala kopija

Mepeson opurMHANa pyKoBOACTBA MO 3KCMNYATALMM
Prijevod originalno uputstvo za rad

Prijevod originalne upute za rad
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@ Zu lhrer Sicherheit

_ Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen. Ver-
sdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Gefahrloses Arbeiten mit dem Geréit

|| ist nur méglich, wenn Sie die Bedie-
nungsanleitung und die Sicherheits-
hinweise vollsténdig lesen und die
darin enthaltenen Anweisungen
strikt befolgen.

O Dieses Gerat ist nicht dafir
bestimmt, durch Personen (ein-
schlieBlich Kinder) mit einge-
schrénkten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfah-
rung und/oder mangels Wissen
benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine fir ihre
Sicherheit zusténdige Person
beaufsichtigt oder erhielten von
ihr Anweisungen, wie das Gerat
zu benutzen ist.

OKinder sollen beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Geréit spielen.

O Laden Sie keine nicht wieder auf-
ladbaren Batterien. Ansonsten
besteht Brand- und Explosionsgefahr.

-& Sicherheitshinweise

O Halten Sie das Ladegerét von Regen oder
Naésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrogerdt erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

O Betreiben Sie das Ladegerét nicht auf
leicht brennbarem Untergrund bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim
Laden auftretenden Erwérmung des Ladegeréites
besteht Brandgefahr.

O Sorgen Sie wéahrend des Betriebs fiir eine
ausreichende Beliftung. Betreiben Sie
das Ladegersiit nicht in geschlossenen
Schrénken oder in der Nahe von Wérme-
quellen. Umgebungstemperaturen gréBer als
+45 °C kdnnen zu Fehlfunktionen fihren.

O Halten Sie das Ladegeréit sauber. Durch
Verschmutzung besteht die Gefahr eines elek-
trischen Schlages.

O Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung
Ladegerdt, Kabel und Stecker. Benutzen
Sie das Ladegerdt nicht, sofern Sie Scha-
den feststellen. Offnen Sie das Ladegeréit
nicht selbst und lassen Sie es nur von

%

%

Wiirth oder einer Wirth Vertragswerk-
statt reparieren. Beschadigte Ladegerdte,
Kabel und Stecker erhdhen das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

O Ziehen Sie bei ldngerem Nichtgebrauch
den Akku vom Ladegerét ab und ziehen
Sie den Netzstecker. Energiesparen schont die
Umwelt.

O Ziehen Sie den Netzstecker des Ladege-
rates bei Reinigungsarbeiten aus der
Steckdose. Es besteht die Gefahr eines elek-
trischen Schlages.

O Es ist verboten Schilder und Zeichen auf
das Ladegerséit zu schrauben oder zu nie-
ten. Eine besché&digte Isolierung bietet keinen
Schutz gegen elektrischen Schlag. Verwenden Sie
Klebeschilder.

O Laden Sie nur intakte original Wirth
Akkus, die fir lhr Elektrowerkzeug
bestimmt sind. Beim Laden von falschen,
besché&digten, reparierten oder aufgearbeiteten
Akkus, Nachahmungen und Fremdfabrikaten
besteht Brandgefahr und/oder Explosionsgefahr.

ﬁg
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Gerdtekennwerte

Ladegerét AL 60-12/18-AS-LI
Artikelnummer 0700 814
Spannungsbereich 12V,18V
Ladestrom Schnellladung 6,0 A
Ladezeit mit 12V / 3,0 Ah 50 min
Ladezeit mit 18 V / 5,0 Ah 59 min
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure O1 0,70 kg
Akkutyp Spannung|  Nenn-|Anzahl der
kapazitét Zellen
0700 956 331 12V|<3.0 Ah 2x3
0700913 733 18V| <20 Ah 5
0700 913 732 18V|<4.0 Ah 2x5
0700913 734 18V|[<5.0Ah 2x5

BestimmungsgeméBer Gebrauch

Das Ladegerdt ist zum automatischen Auf- und Wieder-
aufladen von 12V, 18 V-LI Wiirth Akkus geeignet.

Mit dem Ladegerdét diirfen keine nichtaufladbaren Bat-
terien geladen werden.

Fir Schéden bei nicht bestimmungsgemdfiem
Gebrauch haftet der Benutzer.

Fragen zum Elektrowerkzeug und seiner Anwendung
beantwortet Ihnen in Deutschland die Produkt- und

Anwendungsberatung unter
Tel.: 01805-60 65 69 (14 Cent/min).

Symbole

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen

4
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Laden Sie keine defekten Akkus. Erset-
zen Sie die defekten Akkus.

Gerdit ist nur zur Verwendung in R&u-
men geeignet, Gerdt nicht dem Regen
aussetzen.

Schutzklasse || Gerét

[= [}%@@

Trage Gerdtesicherung 5,0 A

-
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CE-Zeichen

Achtung

Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer.

[Eié@[} B
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Bedienungshinweise

Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Die LED am
Akku zeigen den Ladezustand an.

Wird der Akku léngere Zeit nicht benutzt, schaltet der
Akku in den Ruhezustand.

Achten Sie darauf, dass die Ladekontakte vor Schmutz
und Feuchtigkeit geschiitzt sind und nicht durch Fremd-
kérper behindert werden. Das Ladegerit nicht an
einem Ort betreiben, wo es sehr heify oder sehr kalt ist.
Es arbeitet am besten bei normaler Raumtemperatur.

Bei vollstéindiger Entladung schaltet der Akku automa-
tisch ab (Tiefenentladung nicht méglich).

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark
erhitzen. In diesem Fall schaltet der Akku ab.

Den Akku dann in das Ladegerét stecken um ihn wie-
der aufzuladen und zu aktivieren.

Der Ladezustand kann durch Driicken der Taste am
Akku abgerufen werden. Der Akku kann hierzu im Elek-
trowerkzeug verbleiben, es muss aber mindestens 1
Minute vorher abgeschaltet werden (sonst ungenaue
Anzeige). Die Anzahl der leuchtenden LED beschreibt
den Ladezustand. Eine blinkende LED signalisiert eine
max. Leistungsreserve von 10 %.

Grundsétzlich gilt: sollte das Elekirowerkzeug nach
Einstecken des Akkus nicht funktionieren, den Akku auf
das Ladegerdt stecken. Die Anzeigen an Akku und
Lodilgerdt geben dann Auskunft Gber den Akkuzu-
stand.

Bei niedrigen Temperaturen kann mit verringerter Leis-
tung weitergearbeitet werden.

ﬁg
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Nach Einstecken des Akkus in die Ladekontakte wird
der Akku automatisch geladen (rote LED leuchtet).

Wenn ein zu warmer oder zu kalter Akku in das Lade-
gerdt eingesetzt wird (rote LED blinkt), beginnt der
Ladevorgang dann, sobald der Akku wieder die kor-
rekte Temperatur (O ... + 65 °C) erreicht hat und der
max. Ladestrom flieft.

Ist der Akku vollsténdig geladen, schaltet die LED-
Anzeige von rot auf griin um und die LED-Anzeige am
Akku erlischt.

Der Akku muss nach dem Aufladen nicht sofort aus
dem Ladegerdt genommen werden. Der Akku kann im
Ladegerdt bleiben. Er kann dabei nicht iiberladen
werden und ist so immer betriebsbereit.

Blinken beide LED gleichzeitig, so ist entweder der
Akku nicht vollstdndig aufgeschoben oder es liegt ein
Fehler am Akku oder Ladegerét vor. Ladegerdt und
Akku aus Sicherheitsgriinden sofort au3er Betrieb neh-
men und bei einer Wiirth-Kundendienststelle iiberpri-
fen lassen.

In das Ladegerét kdnnen 12 V und 18 V Akkus gleich-
zeitig eingesteckt werden, sie werden aber nacheinan-
der geladen. Der zuerst eingesteckte Akku wird auch
zuerst geladen. Beim zweiten Akku signalisiert die
langsam blinkende rote LED, dass der Ladevorgang
noch nicht begonnen hat.

LED Symbole

Rotes Daver-
leuchten

Ladevorgang aktiv

Langsames  |Ladevorgang beinahe
grines Blinken | beendet

Grines Dau- | Ladevorgang abge-
erleuchten schlossen
Schnelles Akku ist zu warm/kalt -

rotes Blinken

Ladevorgang startet,
sobald der Akku die rich-
tige Ladetemperatur
erreicht hat

Ladevorgang nicht aktiv
- Ladevorgang startet,
wenn der erste Akku voll-
stéindig geladen ist

Langsames
rotes Blinken

e 04

Abwechselnd | Akku beschédigt oder
rot/griines fehlerhaft
Blinken

%
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Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften
und Bestimmungen erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
Straf3e transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den Bestim-
mungen des Gefahrguttransports. Die Versandvorbe-
reitungen und der Transport dirfen ausschlieBlich von
entsprechend geschulten Personen durchgefihrt
werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und iso-
liert sind, um Kurzschliisse zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an |hr Spediti-
onsunternehmen.

Wartung und Reinigung

Wenn die Anschlussleitung des Ladegerdtes
beschadigt ist, muss diese von einer Wiirth
Kundendienststelle ausgetauscht werden, um
Sicherheitsgeféhrdungen zu vermeiden.

Sollte das Ladegerdt trotz sorgféltiger Herstellungs-
und Prisfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur
von einem Wiirth masterSERVICE ausfihren zu lassen.
In Deutschland erreichen Sie den Wiirth master-
SERVICE kostenlos unter Tel. 0800-WMASTER
(0800-9 62 78 37), in Osterreich unter Tel.
0800-20 30 13.

Geben Sie bei allen Rickfragen und Ersatzteilbestel-
lungen bitte unbedingt die Artikelnummer laut Typen-
schild des Ladegerdtes an.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Ladegerétes kann im
Internet unter
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

aufgerufen oder von der néchstgelegenen Wiirth Nie-
derlassung angefordert werden.

ﬁ
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Gewdbhrleistung

Fir dieses Wiirth Ladegeréit bieten wir eine Gewdhr-
leistung gemdf den gesetzlichen/lénderspezifischen
Bestimmungen ab Kaufdatum (Nachweis durch Rech-
nung oder Lieferschein). Entstandene Schaden werden
durch Ersatzlieferung oder Reparatur beseitigt.

Schéden, die auf natiirliche Abnutzung, Uberlastung
oder unsachgemdfe Behandlung zuriickzufishren sind,
werden von der Gewdhrleistung ausgeschlossen.

Beanstandungen kénnen nur anerkannt werden, wenn
Sie das Ladegerdt unzerlegt einer Wiirth Niederlas-
sung, lhrem Wirth AuBBendienstmitarbeiter oder einer
Wirth autorisierten Kundendienststelle fir Elektrowerk-
zeuge und Druckluftwerkzeuge ibergeben.

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Werfen Sie verbrauchte Akkus nicht ins Feuer.
Nur fir EU-Lander:

o= Gemdf der Europdischen Richtlinie
N 2012/19/EU iber Elektro- und Elekiro-
\ ’ nik-Altgerate und ihrer Umsetzung in
. nationales Recht miissen nicht mehr
gebrauchsféhige Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

- 4~ ~5/
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(GB ] For Your Safety

_ all instructions. Failure to follow

the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

MI Working safely with this product is

possible only when the operating
and safety information are read
completely and the instructions con-
tained therein are strictly followed.

Read all safety warningsand [ This device is not intended to be

used by persons (including chil-
dren) with limited physical, sen-
sory or mental capabilities, or
lack of experience and/or knowl-
edge, except if being supervised
by a person responsible for their
safety or having received instruc-
tions from this person on how to
operate the device.

O Children should be supervised to
ensure that they do not play with
the appliance.

O Do not charge non-rechargeable
batteries. Otherwise there is danger of
fire and explosion.

.& Safety Notes

O Keep the battery charger away from rain
or moisture. The penetration of water into an
electrical device increases the risk of an electric

shock.

O Do not operate the battery charger on
easily inflammable surfaces or in com-
bustible environments. The heating of the bat-
tery charger during the charging process can pose
a fire hazard.

O Provide for sufficient ventilation during
operation. Do not operate the battery
charger in enclosed cabinets or in close
vicinity to heat sources. Ambient temperatures
in excess of +45 °C can lead to malfunctions.

O Keep the battery charger clean. Contaminc-
tion can lead to danger of an electric shock.

O Before each use, check the battery
charger, cable and plug. If damage is
detected, do not use the battery charger.
Never open the battery charger yourself,
and have repairs carried out only by
Wiirth or an authorized Wirth service
agent. Damaged battery chargers, cables and
plugs increase the risk of an electric shock.

%

%

O Remove the battery from the charger and
pull the mains plug when not using for
extended periods. Saving energy helps to save
the environment.

O When cleaning the battery charger, pull
the mains plug out of the socket. There is
danger of electric shock.

O Do not rivet or screw any name-plates or
signs onto the battery charger. If the insula-
tion is damaged, protection against an electric
shock will be ineffective. Adhesive labels are rec-
ommended.

O Charge only intact original Wirth batter-
ies that are intended for your power tool.
When charging incorrect, damaged, repaired or
reconditioned batteries, imitations or other brands,
there is danger of fire and/or explosion.
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Tool Specifications

Battery charger AL 60-12/
18-AS-LI
Article number 0700 814
Voltage range 12V,18V
Charging current, rapid charging 6.0 A
Charge duration with 12V / 3.0 Ah 50 min
Charge duration with 18 V / 5.0 Ah 59 min
Weight according to
EPTA-Procedure O1 0.70 kg
Battery type Voltage Rated| Number of
capacity cells
0700 956 331 12V| <3.0Ah 2x3
0700913 733 18V| <2.0Ah 5
0700 913 732 18V| <4.0Ah 2x5
0700913 734 18V <5.0 Ah 2x5

Intended Use

The battery charger is suitable for automatic charging
and recharging of 12V, 18 V-Ll Wirth batteries.

Do not try to charge non-rechargeable batteries with
this charger.

For damage caused by usage other than intended, the
user is responsible.

Symbols

Read all safety warnings and all
instructions

4
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This tool is only suitable for indoor use.
Never expose tool to rain.

Warning

Do not discard the battery into fire.

Do not charge defective batteries.
Replace defective batteries.

%@&@9@

%

Class Il equipment

G

Time-lag fuse 5.0 A

|

CE mark

N
M

Operating Instructions

The battery is supplied partially charged. The LEDs on
the battery indicate the charge condition.

When the battery is not used for longer periods, it
switches to the idle state.

Pay attention that the charger contacts are protected
against debris and moisture, and are not obstructed
through foreign objects. Do not operate the charger in
extreme hot or cold locations. It operates best at nor-
mal room temperature.

When fully discharged the rechargeable battery
switches off automatically (depth discharge not possi-
ble).

Under extreme circumstances, the internal temperature
of the battery could become to high. If this happens,
the battery will shut down.

Place the battery on the charger to charge and reset it.

The state of charge can be read by pressing the button
on the rechargeable battery. The battery can be left in
the electric tool while the reading is taken but it must be
switched off at least one minute beforehand (otherwise
the display will be inaccurate). The number of LEDs illu-
minated indicates the state of charge. A flashing LED
indicates a max. power reserve of 10 %.

As a general principle, if the electric tool should fail to
work after inserting the rechargeable battery, then the
battery should be plugged into the charger. The dis-
plays on the battery and charger will then provide
information about the condition of the battery.

In low temperatures work may continue at reduced out-
put.

The battery is automatically charged after inserting it to
the charger contacts (red LED lit).

ﬁg
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When a too warm or too cold battery is inserted into
the charger (red LED flashes), the charging procedure
will start as soon as the battery has reached the correct
temperature range (O ... + 65 °C) again and the max.
charging current can flow.

When the battery is completely charged, the LED indi-
cator switches from red to green and the LED indicator
on the battery goes out.

After charging, the battery does not have to be
removed from the charger immediately. The battery
can remain in the charger. It cannot be overcharged
and is thus always ready for operation.

When both LEDs flash at the same time, either the bat-
tery is not completely slid on the charger or there is an
error with the battery or the charger. For safety rea-
sons, put the charger and the battery out of operation
immediately and have them checked at a Wirth serv-
ice agent.

Both 12V and 18 V battery packs can be inserted into
the charger at the same time, but they will be charged
one after the other. The fi rst battery pack to be inserted
will be the fi rst one to be charged. The red LED for the
second battery pack will fl ash slowly to indicate that
the charging process has not begun yet.

LED symbols

Continuous | Charging
red
Slow fl ashing |Approaching full charge
green
Continuous | Charging is complete
green
= Fast fl ashing |Battery is too hot/cold -
redn Charging will begin
when battery reaches
correct charging temper-
ature
Slow fl ashing |Battery charge is pend-
red ing - Charging will begin
when the fi rst pack is
fully charged
. Flashing Damaged or faulty bat-
™ red/green tery pack

4
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Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous
Goods Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international pro-
visions and regulations.

The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to
be carried out by appropriately trained persons and
the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice

Maintenance and Cleaning

When the charger’s power cable is dam-
aged, it must be replaced by a Wirth service
agent, in order to avoid hazardous situa-
tions.

If the battery charger should fail, despite the care taken
in manufacturing and testing procedures, repair should
be carried out by a Wiirth masterSERVICE.

In all correspondence and spare parts orders, please
always include the article number given on the type
plate of the battery charger.

The current spare parts list for this power tool can be
viewed on the Internet at
“http://www.wuerth.com/partsmanager”

or requested from your next Wiirth branch office.
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For this Wiirth battery charger, we provide a guaran-

tee in accordance with the legal/country-specific regu-
lations from the date of purchase (verified by invoice or
delivery document). Damage that has occurred will be
corrected by replacement or repair.

Damage caused by normal wear, overloading or
improper handling is excluded from the guarantee.

Claims can only be accepted if the battery charger is
sent undisassembled to a Wiirth branch office, your
Wirth sales representative or an authorised customer
service agent for Wiirth compressed-air and power
tools.

Disposal

The machine, accessories and packaging should be
sorted for environmental{friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse.

Only for EC countries:

o= According to the European Guideline
N 2012/19/EU for Waste Electrical and
\ , Electronic Equipment and its implemen-
(. tation into national right, power tools
that are no longer usable must be col-
lected separately and disposed of in an environmen-
tally correct manner.

Subject to change without notice.

- 4~ ~5/
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o Per la Vostra sicurezza

_ Leggere tutte le avver-
tenze di pericolo e le istru-
zioni operative. In caso di mancato rispetto delle
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si
potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendie/o
incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e
le istruzioni operative per ogni esigenza
futura.
E possibile lavorare con la macchina
|| senza incorrere in pericoli soltanto
dopo aver letto completamente le
istruzioni per 'uso, I’opuscolo
avvertenze per la sicurezza e
seguendo rigorosamente le istru-
zioni in esse contenute.

O Questo apparecchio non deve
essere utilizzato da persone
(bambini compresi) che hanno
capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte oppure a cui manchi
esperienza e/o conoscenzaq, se le
stesse non sono sorvegliate
oppure istruite relativamente
all’uso dell’apparecchio da parte
di una persona responsabile per
la loro sicurezza.

O1 bambini dovrebbero essere sor-
vegliati per assicurarsi che non
giochino con l'apparecchio.

O Non caricare batterie non ricari-
cabili. In caso contrario esiste il pericolo
di incendio ed esplosione.

- Norme di sicurezza

O Custodire il caricabatteria al riparo da
pioggia o umidita. L'eventuale infiltrazione di
acqua in un apparecchio elettrico aumenta il
rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

[0 Non mettere in funzione il caricabatteria
su basi facilmente infiammabili oppure in
ambienti infiammabili. A causa del riscalda-
mento del caricabatteria durante la fase di ricarica,
esiste pericolo di incendio.

O Durante il funzionamento provvedere
per un’aerazione sufficiente. Non met-
tere in funzione il caricabatteria in
armadi chiusi oppure in prossimita di
fonti di calore. Temperature ambientali superiori
a +45 °C possono causare funzionamenti difeftosi.

O Avere cura di mantenere il caricabatteria
sempre pulito. A causa di sporcizia si crea il
pericolo di una scossa elettrica.

O Prima di ogni impiego controllare il cari-
cabatteriq, il cavo e la spina. Non utiliz-
zare il caricabatteria in caso venissero
riscontrati dei danni. Non aprire mai per-
sonalmente il caricabatteria e farlo ripa-
rare esclusivamente dalla Wirth oppure

%

%

da una officina autorizzata Wisrth. Carica-
batteria, cavi e spine danneggiati aumentano il
rischio di una scossa elettrica.

O In caso di lungo periodo di tempo di inuti-
lizzo dell’apparecchio, togliere la batte-
ria dal caricabatteria e staccare la spina.
Il risparmio di energia & importante per I'ambiente.

O Durante i lavori di pulizia staccare la
spina del caricabatteria dalla presa. Esiste
il pericolo di una scossa elettrica.

O E vietato avvitare oppure fissare con
rivetti cartelli e targhette sul caricabatte-
ria. Un isolamento danneggiato non offre alcuna
profezione contro scosse eleftriche. Utilizzare tar-
ghette adesive.

O Ricaricare esclusivamente batterie ricari-
cabili originali Wiirth intatte adatte per
I’elettroutensile. In caso di ricarica di batterie
non corrette, danneggiate riparate oppure rigene-
rate, di imitazioni e prodotti di terzi, esiste il peri-
colo di incendio e/o di esplosione.

ﬁ
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Caricabatteria AL 60-12/18-AS-LI
Codice di ordine 0700 814
Campo di tensione 12V,18V
Corrente di ricarica per

ricarica rapida 6,0 A
Tempo diricaricacon 12V /

3,0 Ah 50 min
Tempo diricaricacon 18V /

5,0 Ah 59 min
Peso conforme alla EPTA-

Procedure 01 0,70 kg
Tipo di Tensione | Capacitd | Numero degli
batteria nominale elementi
ricaricabile

0700 956 331 12 V| <3.0 Ah 2x3
0700913 733 18 V| 2.0 Ah 5
0700913 732 18 V| <4.0 Ah 2x5
0700913 734 18 V| <5.0 Ah 2x5

4
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Non ricaricare batterie ricaricabili
difettose. Sostituire le batterie ricarica-
bili difettose.

L'apparecchio & adatto per I'impiego
in ambienti interni, non esporre I'appa-
recchio alla pioggia.

Classe di protezione Il apparecchio

[= [}%@

Fusibile ritardato dell’apparecchio
50A

-
o
I[E
>

Contrassegno CE

Uso conforme alle norme

Il caricabatteria & idoneo per la carica e la ricarica
automatica di batterie ricaricabili Wirth 12V, 18 V-LI.

Con il caricabatteria non devono essere caricate bat-
terie non ricaricabili.

In caso di danni provocati da utilizzo non conforme,
ogni responsabilitd ricade sull’'operatore.

Leggere tutte le avvertenze di pericolo
e le istruzioni operative

Attenzione

Non gettare la batteria ricaricabile nel
fuoco.

&@9 E

%

N
M

Istruzioni per I'uso

La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente
carica. | LED sulla batteria ricaricabile indicano lo stato
di carica.

Se la batteria ricaricabile non viene utilizzata per
lungo tempo, la stessa commuta nello stato di riposo.

Prestare aftenzione affinché i contatti per ricarica siano
protetti contro sporcizia ed umiditd e non vengano
bloccati da corpi estranei. Non mettere in funzione il
caricabatteria in un luogo dove vi sia molto caldo
oppure molto freddo. Lo stesso lavora al meglio a tem-
peratura ambiente normale.

In caso di scarica completa la batteria ricaricabile si
spegne automaticamente (scarica profonda non possi-

bile).

Sottoposta a sollecitazioni estreme la batteria ricarica-
bile pud riscaldarsi notevolmente. In questo caso la
batteria ricaricabile si spegne.

Inserire quindi la batteria ricaricabile nel caricabatteria
per ricaricarla ed attivarla di nuovo.

E possibile visualizzare lo stato di carica premendo il
tasto sulla batteria ricaricabile. A tale scopo la batteria
pud rimanere nell’elettroutensile, tuttavia lo stesso deve
essere stato precedentemente spento da almeno

1 minuto (in caso contrario indicazione imprecisa). Il

numero dei LED illuminati descrive lo stato di carica. Un
LED lampeggiante segnala una riserva di carica max.

del 10 %.

ﬁ
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In linea di principio vale: se dopo l'inserimento della
batteria ricaricabile I'elettroutensile non funziona, inse-
rire la batteria nel caricabatteria. Le indicazioni sulla
batteria ricaricabile e sul caricabatteria forniscono poi
informazioni relative allo stato di carica.

In caso di basse temperature & possibile continuare a
lavorare con potenza ridotta.

Dopo l'inserimento della batteria ricaricabile nei con-
tatti per ricarica, la stessa viene caricata automatica-
mente (LED rosso illuminato).

Se viene inserita nel caricabatteria una batteria ricari-
cabile troppo calda oppure troppo fredda (LED rosso
lampeggia), |'operazione di ricarica inizia poi non
appena la batteria ricaricabile ha raggiunto di nuovo
la corretta temperatura (O ... + 65 °C) e scorre la
max. corrente di ricarica.

Quando la batteria ricaricabile & completamente
carica, |'indicatore LED commuta da rosso in verde e
I'indicatore LED sulla batteria ricaricabile si spegne.

Dopo la ricarica la batteria ricaricabile non deve
essere rimossa subito dal caricabatteria. La batteria
ricaricabile pud rimanere nel caricabatteria. Rima-
nendo nel caricabatteria la stessa non pud essere
szlalvroccorico ed & in questo modo sempre pronta
all'uso.

Se entrambi i LED lampeggiano contemporaneamente,
significa che o la batteria ricaricabile non & inserita
completamente oppure & presente un difetto alla batte-
ria ricaricabile o al caricabatteria. Per motivi di sicu-
rezza mettere immediatamente fuori servizio il
caricabatteria e la batteria ricaricabile e far controllare
presso un Centro di Assistenza Clienti Wirth.

Nel caricabatteria possono essere inserite contempo-
raneamente batterie ricaricabili da 12 Ve 18V, tutta-
via le stesse saranno ricaricate una dopo I'altra. La
batteria ricaricabile inserita per prima sard anche rica-
ricata per prima. Per la seconda batteria ricaricabile il
LED rosso lampeggiante lentamente segnala che non &
ancora cominciata |'operazione di ricarica.

llluminazione |Operazione di ricarica
continua rossa | attiva

Lampeggio
verde lento

Operazione di ricarica
quasi terminata

llluminazione |Operazione di ricarica
continua terminata
verde

w WURTH

La batteria ricaricabile &
troppo calda/fredda -
I'operazione di ricarica
inizierd non appena la
batteria ricaricabile avra
raggiunto la temperatura
di ricarica corretta

Lampeggio
rosso veloce

g

Operazione di ricarica
non attiva - I'operazione
di ricarica iniziera
quando la prima batteria
ricaricabile sara ricari-
cata completamente

Lampeggio
rosso lento

. Lampeggio  |Batteria ricaricabile dan-
™ alternativa- | neggiata o difettosa
mente rosso/
verde

Trasporto di batterie agli ioni di

litio

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio sono soggette
alle norme di legge relative al trasporto di merce peri-
colosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispet-
tando le disposizioni e norme locali, nazionali ed inter-
nazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce peri-
colosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evi-
tare corto circuiti.

Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all“interno dell'imballaggio.

Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido
non devono essere frasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il pro-
prio trasportatore.
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Se il cavo di collegamento del caricabatteria
& danneggiato, lo stesso deve essere sosti-
tuito da un Centro di Assistenza Clienti
Wirth per evitare pericoli per la sicurezza.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione
e di controllo il caricabatteria dovesse guastarsi, la
riparazione va fatta effettuare da un punto di assi-
stenza Wirth masterSERVICE autorizzato.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di
ricambio, & indispensabile comunicare sempre il
codice articolo riportato sulla targhetta di fabbrica-
zione del caricabatteria.

L'attuale distinta dei pezzi di ricambio del presente
caricabatteria pud essere consultata sul sito internet
«http://www.wuerth.com/partsmanager»

oppure & possibile richiederla pressa la piv vicina
filiale Wrth.

Per questo caricabatteria Wiirth la garanzia & con-
forme alle disposizioni di legge vigenti nei singoli
Paesi, a partire dalla data di acquisto (faranno fede la
fattura o la bolla di consegnal). | difetti verificatisi ver-
ranno eliminati tramite una fornitura di ricambio
oppure provvedendo alle dovute riparazioni.

La garanzia non copre eventuali danni conseguenti ad
usura, carico eccessivo od uso improprio del prodotto.
Si esclude ogni prestazione di garanzia in caso di
danni dovuti a normale usura, a sovraccarico, oppure
a trattamento ed impiego inappropriato.

Si accettano reclami soltanto se il caricabatteria saré
rimandato indietro non smontato ad una delle filiali

Wiirth, al Responsabile di zona per il Servizio Clienti
Wiirth oppure ad un Centro di Assistenza Clienti per
elettroutensili e utensili pneumatici Wiirth autorizzato.

w WURTH

Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli
imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti dome-
sticil

Non gettare batterie ricaricabili consumate nel fuoco.
Solo per i Paesi della CE:

- Conformemente alla direttiva europea
iy 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchia-

\ ’ ture elettriche ed eleftroniche ed

. all’attuazione del recepimento nel

diritto nazionale, gli elettroutensili
diventati inservibili devono essere raccolti separata-
mente ed essere inviati ad una riutilizzazione ecolo-
gica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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® Pour votre sécurité

Lire tous les avertisse-

_ ments de sécurité et

toutes les instructions. Ne pas suivre les avertisse-
ments et instructions peut donner lieu & une électrocu-
tion, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conservez tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir vous y reporter

ultérieurement.
MI lable les instructions de service et les
remarques concernant la sécurité.
O Cet appareil n’est pas concu pour
étre utilisé par des personnes
(enfants compris) souffrant d’un
handicap physique, sensoriel ou
mental ou par des personnes

Pour travailler sans risque avec cet
appareil, lire intégralement au préa-

n’ayant pas |’expérience et/ou
les connaissances nécessaires, a
moins qu’elles ne soient sur-
veillées par une personne respon-
sable de leur sécurité ou qu’elles
aient été instruites quant au
maniement de I’appareil.

O Les enfants doivent étre surveillés
pour s’assurer qu’ils ne jouent
pas avec I’appareil.

ONe chargez pas de piles non
rechargeables. Sinon, il y a risque
d'incendie et d’explosion.

-& Avertissements de sécurité

O N’exposez pas le chargeur ala pluie ou a
des conditions humides. La pénétration d’eau
dans un outil électroportatif augmente le risque
d'un choc électrique.

O N'utilisez pas le chargeur sur un sol faci-
lement inflammable ou dans un environ-
nement inflammable. L'échauffement du
chargeur lors du processus de charge augmente le
risque d'incendie.

O Veillez toujours & une aération suffisante
pendant l'utilisation. Ne faites pas fonc-
tionner le chargeur dans des armoires
fermées ou a proximité de sources de
chaleur. Les températures environnantes supé-
rieures & +45 ° C peuvent entrainer des dysfonc-
tionnements.

O Maintenez le chargeur propre. Un encrasse-
ment représente un risque de choc électrique.

O Avant toute utilisation, contrélez le char-
geur, la fiche et le cdble. N'utilisez pas le
chargeur si des défauts sont constatés.
N’ouvrez pas le chargeur vous-méme et
ne le faites réparer que par Wirth ou un
atelier agréé Wiirth. Des chargeurs, cébles et
fiches endommagés augmentent le risque d'un
choc électrique.

%

%

O En cas de période assez longue de non-
utilisation, déconnecter la batterie du
chargeur et retirer la fiche de la prise de
courant. Economiser |'énergie aide & protéger
I'environnement.

O Lors du nettoyage, retirez la fiche de la
prise de courant. Il y a risque d'électrocution.

O 1l est interdit de visser ou de riveter des
plaques ou des repéres sur le chargeur.
Une isolation endommagée n’offre aucune protec-
Iion contre un choc électrique. Utiliser des autocol-
ants.

O Ne chargez que des batteries intactes
d’origine Wiirth concues pour votre outil
électrique. Lors du chargement de batteries d'un
type ne convenant pas & |'outil, de batteries endom-
magées, réparées ou modifiées, de batteries
contrefaites ou d'autres fabricants, il y a danger
d'incendie et/ou d’explosion.
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Caractéristiques techniques

Chargeur AL 60-12/18-AS-LI
Numéro de I'article 0700 814
Plage de tension 12V,18V
Courant charge rapide 6,0 A
Durée de rechargement

avec 12V / 3,0 Ah 50 min
Durée de rechargement

avec 18V / 5,0 Ah 59 min
Poids suivant EPTA-

Procedure O1 0,70 kg
Type de Tension| Capacité| Nombre
batterie nominale | d'éléments
0700 956 331 12V| <3.0 Ah 2x3
0700913 733 18 V| <2.0 Ah 5
0700 913 732 18V| <4.0 Ah 2x5
0700913 734 18 V| <5.0 Ah 2x5

Utilisation conforme

Le chargeur est concu pour charger et décharger auto-
matiquement les batteries Wiirth 12V, 18 V-LI.

Ne pas essayer de charger des batteries non rechar-
geables avec ce chargeur

L'utilisateur assume toute responsabilité pour les dom-
mages dus & une utilisation non conforme & la concep-
tion de |'appareil.

Symboles

Toutes les consignes de sécurité et tou-
tes les instructions doivent étre lues

4
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Ne pas charger des batteries défec-
tueuses. Remplacer les batteries défec-
tueuses.

Appareil a utiliser uniquement dans un
local, & ne jamais I'exposer a la pluie.

@[}%@

Appareil classe de protection Il

Fusible & action retardée 5,0 A

|

Marquage CE

N
M

Attention

Ne pas jeter la batterie dans le feu.

[Eié@[} B

%

Instructions d’utilisation

La batterie est fournie en état de charge faible. La LED
sur la batterie indique son état de chargement.

Si la batterie ne doit pas étre utilisée pendant une lon-
gue période, le remettre dans I'état de repos.

Veillez & ce que les contacts de charge soient protégés
de I'humidité et de I'encrassement et qu'il n'y ait pas de
corps éfrangers pouvant empécher la connexion. Ne
pas utiliser le chargeur & un endroit trés chaud ou trés
froid. L'appareil fonctionne de maniére optimale & une
température ambiante normale.

Quand la batterie est complétement déchargée, elle
s'éteint automatiquement (pour empécher une déchar-
ge fotale).

Dans des conditions extrémes, la batterie peut chauffer
fortement. Dans un tel cas, la batterie s'arréte.

Introduire la batterie dans le chargeur pour la rechar-
ger et 'activer.

Le processus de rechargement peut étre interrompu &
tout moment en actionnant la touche sur la batterie. La
batterie peut rester dans |'outil électrique ; ce dernier
doit cependant avoir été arrété au moins 1 minute
avant (autrement, affichage imprécis). Le nombre de
LEDs allumées indique I'état de charge. Une LED cli-
gnotant signale une réserve de puissance max. de

10 %.

En général : au cas ob |'outil électrique ne fonctionne
pas alors que la batterie vient d'étre mise en place,
mettre la batterie dans le chargeur. Les voyants sur la
batterie et sur le chargeur indiquent |'état de charge de
la batterie.

20
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Quand les températures sont basses, il est possible de
continuer & travailler mais la puissance en sera dimi-
nuée.

Une fois la batterie mise en place sur les contacts de
charge, la batterie est automatiquement rechargée
(LED rouge s'allume).

Si la batterie est trop chaude ou trop froide quand elle
est miss dans le chargeur (LED rouge clignote), le pro-
cessus de recharge ne commence que quand la batte-
rie a atteint la température correcte (O ... 65 °C) et
que le courant de charge max. peut transiter.

Dés que la batterie est complétement rechargée, la
LED passe du rouge au vert et la LED de la batterie
s'éteint.

Il n’est pas indispensable de retirer immédiatement la
batterie du chargeur quand le processus de recharge
est terminé. La batterie peut rester en place dans le
chargeur. Elle ne peut pas étre surchargée et reste pré-
te & I'emploi.

Si les deux LEDs clignotent simultanément, c’est que
soit la batterie n'est pas complétement enfoncée sur le
chargeur, soit que la batterie ou le chargeur présente
un défaut. Mettre batterie et chargeur immédiatement
hors service et les faire examiner par une station de
Service Aprés-Vente Wirth.

Des batteries de 12 V et de 18 V peuvent étre intro-
duits simultanément dans le chargeur ; elles sont toute-
fois rechargées les unes aprés les autres. La batterie
qui est introduite la premiére est également rechargée
la premiére. Pour la deuxiéme batterie la LED rouge
qui clignote lentement indique que le processus de
charge n'a pas encore commencé.

Symboles LED

Lumiere per-
manente
rouge

Processus de charge en
cours

Clignotement
vert lent

Processus de charge
presque terminé

Lumiere per-
manente verte

Processus de charge ter-
miné

Clignotement
rouge rapide

Batterie est trop chaude/
froide - le processus de
charge démarre dés que
la batterie atteint la tem-
pérature de charge cor-
recte

w WURTH

Clignotement | Processus de charge
8 rouge lente  |inactif - le processus de
charge démarre une fois
que la premiére batterie
est complétement char-

gée
. Alternance cli- | Batterie défectueuse ou
o gnotement  |endommagée
rouge/vert

Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sont soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dange-
reux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationa-
les et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est
réglé par les dispositions concernant le transport de
produits dangereux. La préparation au transport et le
transport devront étre effectués uniquement par du per-
sonnel formé de facon adéquate. Tout le procédé
devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les
consignes suivantes :

S'assurer que les contacts sont protégés et isolés en
vue d'éviter des courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne peut pas se
déplacer & l'intérieur de son emballage.

Des batteries endommagées ou des batteries perdant
du liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez-vous
adresser & votre transporteur professionnel.

21
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Nettoyage et entretien

Sile cable de raccordement du chargeur est
endommagé, le faire remplacer par une sta-
tion de Service Aprés-Vente Wirth afin d’évi-
ter des dangers de sécurité.

Pour la France, si vous avez une machine & faire répa-
rer, vous pouvez contacter le Master Service Wiirth
France en appelant au numéro vert : 0800 505 967
(appel gratuit depuis un poste fixe).

Pour toute demande de renseignement ou commande
de piéces de rechange, nous préciser impérativement
le numéro d'article du chargeur indiqué sur la plaque
signalétique.

La liste actuelle des pieces de rechange de ce char-
geur peut étre consultée sous

« http://www.wuerth.com/partsmanager »

ou demandée auprés de la succursale Wiirth la plus
proche.

Garantie légale

Ce chargeur Wiirth est légalement garanti, & partir de
la date d'achat, conformément aux dispositions léga-
les/nationales (contre preuve d'achat, facture ou bor-
dereau de livraison). Une livraison de remplacement
ou une réparation est assurée en cas de dommages sur
I'appareil.

Les dommages résultant d'une usure naturelle, sur-
charge ou utilisation non conforme ne sont pas cou-
verts par la garantie.

Les réclamations ne peuvent étre reconnues que si vous
retournez le chargeur non démonté & une succursale
Wiirth, & votre vendeur Wiirth ou que vous le transmet-
tiez & un service aprés-vente autorisé pour outils électri-
ques et pneumatiques Wiirth.

w WURTH

Elimination des déchets

Les outils électriques, ainsi que leurs accessoires et
emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de
recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électriques avec les ordures
ménageéres |

Ne pas jeter les batteries usées dans le feu.
Seulement pour les pays de I’Union
Européenne :

= Conformément & la directive européen-
iy ne 2012/19/UE relative aux déchets

\ ’ d'équipements électriques et électroni-

L-© ques et sa mise en vigueur conformé-

ment aux législations nationales, les
outils électriques dont on ne peut plus se servir doivent
étre isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

22
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@ Para su seguridad

_ Lea integramente estas

advertencias de peligro e
instrucciones. En caso de no atenerse a las adver-
tencias de seguridad siguientes, ello puede ocasionar
una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

Solamente puede trabajar sin peli-
|| gro con el aparato si lee integramen-

te las instrucciones de manejo y las
indicaciones de seguridad, atenién-
dose estrictamente a las recomenda-
ciones alli comprendidas.

O Este aparato no ha sido disefiado
para ser utilizado por personas o
nifios que presenten una discapa-
cidad fisica, sensorial o mental, o
que dispongan de una experien-

cia y/o conocimientos insuficien-
tes, a no ser que sean
supervisados por una persona
encargada de velar por su seguri-
dad o de instruirles en el manejo
del aparato.

O Los nifios deberan ser vigilados
con el fin de evitar que jueguen
con el aparato.

O No cargue pilas que no sean
recargables. En caso contrario puede
producirse un incendio o explosién.

.& Instrucciones de seguridad

O No exponga el cargador alalluvianiala
humedad. La penetracién de agua en el interior
del aparato aumenta el riesgo de electrocucién.

O No deje funcionar el cargador sobre una
base facilmente inflamable ni en un
entorno propenso a incendiarse. El cargo-
dor podria provocar un incendio, ya que se
calienta durante el proceso de carga.

O Cuide que el cargador esté suficiente-
mente ventilado durante el funciona-
miento. No deje funcionar el cargador ni
en armarios cerrados ni en la proximidad
de fuentes de calor. Las temperaturas
ambiente superiores a +45 °C pueden originar un
funcionamiento deficiente del cargador.

O Mantenga limpio el cargador. La suciedad
puede ser causa de una descarga eléctrica.

O Antes de cada uso controle el estado del
cargador, del cable y del enchufe. No uti-
lice el cargador si detecta algun daiio. No
abra el cargador Ud. mismo y siempre
debe ser Wiirth o un taller concertado
Wiirth quien realice las reparaciones. Los
cargadores, cables, o enchufes dafiados compor-
tan un mayor riesgo de electrocucién.

%

%

O Si no pretende utilizar el cargador
durante largo tiempo, extraiga del
mismo el acumulador y saque el enchufe
de la red. El ahorro de energia protege al medio
ambiente.

O Desenchufe el cargador antes limpiarlo.
Podria exponerse a una descarga eléctrica.

O No estda permitido fijar al cargador rétu-
los, o sefales, con tornillos ni remaches.
Un aislamiento dafiado no le protege de una elec-
trocucién. Utilice etiquetas adhesivas.

O Solamente cargue acumuladores origina-
les Wiirth previstos para su herramienta
eléctrica que se encuentren en perfectas
condiciones. Si se cargan acumuladores inco-
rrectos, dafiados, reparados, recuperados, imita-
ciones o de ofra marcq, existe el riesgo de incendio
y/o de explosién.
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Caracteristicas técnicas

Cargador AL 60-12/18-AS-LI
N° de articulo 0700814
Rango de tensién 12V,18V
Corriente de carga répida 6,0A
Tiempo de cargacon 12V /

3,0 Ah 50 min
Tiempo de cargacon 18V /

5,0 Ah 59 min
Peso segin EPTA-

Procedure O1 0,70 kg
Tipo de Tensién| Capacidad N° de
acumulador nominal celdas
0700 956 331 12V| <3.0Ah 2x3
0700913 733 18V| <20Ah 5
0700913 732 18V| <4.0Ah 2x5
0700913 734 18V| <50Ah 2x5

Utilizacion reglamentaria

El cargador es apropiado para cargar y recargar
automdticamente baterias de 12 V, 18 V-L| Wiirth.

No est& permitido recargar pilas ni baterias no recar-
gables con el cargador.

La responsabilidad por dafios derivados de una utili-
zacién no reglamentaria corre a cargo del usuario.

Simbologia

4
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No cargue acumuladores defectuo-
sos. Sustituya los acumuladores defec-
tuosos.

El aparato solamente es apto para su
uso en interiores. No exponerlo a la
lluvia.

Aparato con clase de proteccién |l

[= [}%@

Fusible de retardo 5,0 A

-
o
o
>

E—gx

Lea integramente las indicaciones de
seguridad e instrucciones

Atencién

No arroje el acumulador al fuego.

&@9 =

%

C Simbolo CE
Indicaciones para el manejo

El acumulador se suministra parcialmente cargado. Los
LED del acumulador muestran el nivel de carga.

Si el acumulador no es utilizado durante largo tiempo,
éste adopta el estado de inactividad.

Proteja los contactos de carga de la suciedad y hume-
ad y observe que no sean obstaculizados por cuer-
pos extrafios. No utilice el cargador en lugar
demasiado caliente o demasiado frio. Su funciona-
miento es Sptimo a temperatura ambiente normal.

Cuando la bateria estd completamente descargada se
desconecta automdticamente (imposibilitando asi su
descarga excesival).

Bajo circunstancias extremas, la bateria se puede lle-
gar a calentar fuertemente. En ese caso, la bateria se
desconecta.

Colocar la bateria en el cargador para activar y recar-
gar.

El nivel de carga se puede determinar pulsando la
tecla de la bateria. Para ello, no se requiere sacar la
bateria de la herramienta eléctrica, si bien, ésta se
deberé haber desconectado al menos 1 minuto antes
para obtener una lectura exacta. El estado de carga
se corresponde con la cantidad de LED encendidos.
Un LED parpadeante sefializa una reserva de potencia
méx. del 10 %.
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Como norma general, si fras montar la bateria en la

herramienta ésta no funcionase, insertar entonces la
bateria en el cargador. Los indicadores luminosos de
la bateria y del cargador le informan entonces sobre
el estado de la bateria.

A bajas temperaturas se puede seguir trabajando a
potencia reducida.

Al insertar el acumulador en los contactos de carga
éste es cargado automdticamente (LED rojo encen-

dido).

En caso de montar en el cargador una bateria dema-
siado caliente o demasiado fria (el LED rojo parpao-
dea), el proceso de carga no comienza hasta que
la bateria haya alcanzado la temperatura correcta
(0 ...+ 66 °C) y circule la corriente de carga méxima.

Una vez que el acumulador esté completamente car-
gado el indicador LED cambia de color rojo a color
verde y ademds se apaga el LED del acumulador.

Una vez recargado, no es necesario sacar inmediata-
mente el acumulador del cargador. El acumulador
puede quedarse dentro del cargador. No corre peli-
gro de sobrecargarse y se mantiene siempre listo para
funcionar.

Si ambos LED parpadean simulténeamente, ello puede
deberse a que la acumulador no ha sido insertado
hasta el tope, o a una averia del acumulador o del car-
gador. Como medida de seguridad dejar de utilizar
inmediatamente el cargador y el acumulador y hacer-
los comprobar en un servicio técnico Wiirth.

En el cargador se pueden montar simultdneamente
baterias de 12 V'y 18 V, pero se cargardn una detrds
de ofra. La bateria que se ha montado primero tam-
bién serd la primera en cargarse. En la segunda bate-
ria, el LED rojo parpadeante indica que para ésta no
ha comenzado todavia el proceso de carga.

Simbolos LED

Luz roja per- | Proceso de carga activo

manente

Proceso de carga a

Parpadeo
lento en verde | punto de terminar

Luz verde per- | Proceso de carga con-
manente cluido

w WURTH

Parpadeo Bateria demasiado
répido en rojo | caliente/fria, el proceso
de carga comienza una
vez que la bateria
alcance la temperatura
correcta

g

Parpadeo Proceso de carga toda-
8 lento en rojo  |via inactivo, que se inicia-
rd una vez cargada por
completo la primera

bateria
. Parpadeo Bateria dafiada o con
o alternativo en |fallo
rojo/verde

Transporte de baterias de iones de

litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposicio-
nes legales relativas al transporte de mercancias peli-
grosas.

El transporte de estas baterias recargables debe lle-
varse a cabo, observando las normas y disposiciones
locales, nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de
iones de litio por empresas de transportes estd some-
tido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el trans-
porte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso com-
pleto debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el trans-
porte de las baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos
y aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

Preste atencién a que el conjunto de baterias recarga-
bles no se pueda desplazar dentro del envase.

Las baterias recargables deterioradas o derramadas
no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se
dirija a su empresa de transportes.
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Mantenimiento y limpieza

Si el cable de conexién del cargador estd
dafado deberd ser sustituido por un servicio
técnico Wiirth para no poner en peligro su
seguridad.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacién
y control, el cargador llegara a averiarse, la repara-
cién deberd encargarse a un servicio técnico master-

SERVICE Wirth.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de recam-
bio es imprescindible indicar el n° de articulo que
figura en la placa de caracteristicas del cargador.

La lista de piezas de recambio actual de este cargador
puede consultarse en internet bajo
“http://www.wuerth.com/partsmanager”

o solicitarse al establecimiento Wiirth mds cercano.

Para este cargador Wiirth concedemos una garantia a
partir de la fecha de compra (comprobacién mediante
factura o albardn de entrega) segin las disposiciones
legales especificas de cada pais. Los dafios serdn sub-
sanados mediante reposicién o reparacién del apa-
rato, segin se estime conveniente.

No quedan cubiertos por la garantia los dafios ocasio-
nados por desgaste natural, sobrecarga o manejo
inadecuado.

Las reclamaciones solamente podrén tenerse en
cuenta si Ud. entrega el cargador, sin desmontar, a un
establecimiento Wiirth, al personal del Servicio Exte-
rior Técnico Wiirth, o a un servicio técnico oficial para
herramientas eléctricas y neumdticas Wirth.

w WURTH

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas, acce-
sorios y embalajes sean sometidos a un proceso de
recuperacién que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basural
No arroje al fuego las baterias inservibles.
Sélo para los paises de la UE:

= Conforme a la Directiva Europea

N 2012/19/UE sobre aparatos eléctri-
\ ’ cos y electrénicos inservibles, tras su
. transposicién en ley nacional, deberdn

acumularse por separado las herra-
mientas eléctricas para ser sometidas a un reciclaje
ecolégico.

Reservado el derecho de modificacién.
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@ Para sua seguranca

[WATENGAG)] Devem ser lidas todas as cia e/ou conhecimento, a néo ser
todas as instru::g::qcs)‘:iizrg;:gvéirzzn:rl;ne que sejam supervisionadas por
. I Vi - a

cias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar umapessoa responsavel p.ela.sua
choque elétrico, incéndio e/ou graves lesées. seguranca ou que ".e.“ha sido ins-
Guarde bem todas as adverténcias e instru- truidas quanto a utilizacéo cor-
cdes para futura referéncia. reta do aparelho.

Um trabalho seguro com o aparelho 14 mqr conta das criancas para
| | s6 é possivel apés ter lido atenta- I &0 bri

mente as instrucdes de servico e as assegurar que elas nao brinquem

indicacdes de seguranca e apés com o aparelho.

observar rigorosamente as indica-
cdes nelas contidas.

O Este aparelho néo é destinado
para ser usado por pessoas (inclu-
sive criancas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais limi-
tadas nem com falta de experién-

- Indicacées de seguranca

O Manter o carregador afastado de chuva [ Se o acumulador néo for usado durante

O Nao carregar pilhas que néo
sejam recarregaveis. Caso contré-
rio, hd risco de incéndio e explosdo.

ou humidade. A infiltracéo de dgua num apare- um periodo prolongado, devera retira-lo
lho elétrico aumenta o risco de choque elétrico. do carregador e puxar a ficha de rede da

O Néo operar o carregador sobre uma tomada. A economia de energia poupa o meio
superficie facilmente inflamavel nem em ambiente.
areas inflamaveis. Hg perigo de incéndio O Puxar a ficha de rede da tomada antes
devido ao aquecimento do carregador durante o de redlizar trabalhos de limpeza no car-
carregamento. regador. H4 risco de um choque elétrico.

O Deve ser garantida uma ventilacéo sufi- [ E proibido aparafusar ou rebitar placas e
ciente durante o funcionamento. O carre- simbolos sobre o carregador. Um isolc-
gador néo deve ser operado dentro de mento danificado ndo protege mais contra cho-
armadrios fechados nem nas proximida- ques elétricos. Utilizar placas adesivas.
des de fontes de coalor. Temperaturas ambien- [ §¢ devem ser carregados acumuladores
tes superiores a +45 °C podem levar a erros de Wiirth originais intactos, destinados para
funcionamento. a sua ferramenta elétrica. Ao carregar acu-

O Manter o carregador limpo. Hd risco de cho- muladores falsos, danificados, reparados ou res-
que elétrico devido a sujidade. taurados, imitacdes e produtos de outras marcas

O Antes de cada utilizacéo é necessario hd perigo de incéndio e/ou de exploséo.
verificar o carregador, o cabo e a ficha.

Néo utilizar o carregador se forem verifi-
cados danos. Né&o abrir o carregador por
conta prépria e sé permita que seja repa-
rado pela Wiirth ou numa oficina autori-
zada Wisrth. Carregadores, cabos e fichas

danificados aumentam o risco de um choque elétri-
co.

27
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Valores caracteristicos do
aparelho

Carregador AL 60-12/18-AS-LI
Nomero de artigo 0700 814
Faixa de tensdo 12V,18V
Corrente de carga, carga

répida 60A
Periodo de carga com

12V /3,0 Ah 50 min
Periodo de carga com

18V /5,0 Ah 59 min
Peso conforme EPTA-

Procedure O1 0,70 kg
Tipo de Tensdo| Capacidade| Nomero
acumulador nominal | de células
0700 956 331 12V < 3.0 Ah 2x3
0700913 733 18V < 2.0 Ah 5
0700 913 732 18V < 4.0 Ah 2x5
0700913 734 18V <5.0 Ah 2x5

Utilizacdo conforme as disposicées

O carregador é adequado para a carrga e a recarga
automdtica de acumuladores de 12V, 18 V-Ll da

Wirth.

Com o carregador ndo devem ser carregadas pilhas
ndo-recarregdveis.

O utilizador é responsdvel por danos devido a utiliza-
¢do ndo conforme &s disposicdes.

Ler todas as indicacdes de seguranca
e as instrucoes

Atencdo

4
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Néo devem ser carregados acumula-
dores danificados. Substituir acumula-
dores defeituosos.

O aparelho sé é apropriado para a
utilizacdo em recintos, o aparelho ndo
deve ser exposto a chuva.

Aparelho com classe de protecéo Il

[= [}%@

Fusivel de aparelho lento de 5,0 A

-
o
I[E
>

Marcacdo CE

N
M

Néo se deve deitar o acumulador no
fogo.

[E%@[} B

%

Instrucdes de servico

O acumulador ¢ fornecido parcialmente carregado.
Os LEDs do acumulador indicam o estado de carga.

Se o acumulador ndo for utilizado por longo tempo,
comutar-se-4 para o estado de repouso.

Observe que os contactos de carga estejam protegi-
dos contra sujidade e humidade e que ndo sejam inter-
ditados por corpos estranhos. N&o operar o
carregador em locais muito quentes ou muito frios. Ele
trabalha melhor em temperaturas ambientes normais.

Quando estiver totalmente descarregado, o acumula-
dor desliga-se automaticamente (uma descarga pro-
funda ndo é possivel).

Em condicdes extremas, o acumulador pode se aque-
cer fortemente. Neste caso, o acumulador se desliga.

Em seguida, o acumulador deve ser colocado no car-
regador para ser recarregado e ativado.

O estado de carga pode ser acessado pressionando
o bot&o do acumulador. Para tal, o acumulador pode
permanecer na ferramenta elétrica, mas, antes, deve
ser desligado durante pelo menos 1 minuto (caso con-
trdrio a visualizacdo é imprecisa). O nimero de LEDs
acesos descreve o estado de carga. Um LED a piscar
indica uma mdx. reserva de energia de 10 %.

Basicamente é vdlido: se a ferramenta elétrica ndo fun-
cionar apés a insercdo do acumulador, o acumulador
deverd ser colocado no carregador. Os indicadores
sobre o acumulador e o carregador, entéo, fornecem
informacdes sobre o estado do acumulador.
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A baixas temperaturas se pode continuar a trabalhar
com poténcia reduzida.

Depois de introduzir o acumulador nos contactos de
carga, o acumulador é automaticamente carregado (o
LED vermelho estd iluminado).

Se o acumulador for colocado quente ou frio demais
no carregador (LED vermelho pisca), o processo de
carga comeca assim que o acumulador alcancgar
novamente a temperatura correta (0 ... + 65 °C) e a
méx. corrente de carga fluir.

Assim que o acumulador estiver carregado, a indica-
cdo LED comuta de vermelho para verde e a indica-
cdo LED no acumulador se apaga.

Néo é necessdrio retirar o acumulador do carregador
imediatamente apés terminado o processo de carga.
O acumulador pode permanecer no carregador. Ele
ndo pode ser sobrecarregado e estard sempre pronto
para funcionar.

Se ambos os LEDs piscam ao mesmo tempo, significa
que o acumulador ndo foi totalmente inserido ou que
existe uma falha no acumulador ou no carregador. Por
motivos de seguranca, desligue imediatamente o car-
regador e o acumulador e permita que sejam verifica-
dos em um centro de servico pés-venda da Wiirth.

No carregador podem ser inseridos, ao mesmo
tempo, acumuladores de 12 Ve 18 V, sendo que eles
sdo carregados um apés o outro. O primeiro acumula-
dor inserido também ¢ carregado em primeiro lugar.
No segundo acumulador, o LED vermelho intermitente
lento indica que o processo de carga ainda ndo come-
cou.

Simbolos LED

lluminacdo
vermelha per-
manente

Processo de carga ativo

Piscar verde | Processo de carga quase

B W B

lento concluido

lluminacdo  |Processo de carga con-
verde perma- |cluido

nente

Piscar verme-
lho rapido

o

O acumulador estd
quente/frio demais - O
processo de carga come-
ca assim que o acumula-
dor tiver atingido a
temperatura de carga
correta

w WURTH

Piscar verme- | Processo de carga ndo
8 lho lento ativo - O processo de
carga comega a carre-
gar quando a primeira
bateria estd totalmente
carregada

Piscar verme- |Acumulador danificado
lho/verde ou com defeito
alternado

Transporte de acumuladores de

ioes de litio

Acumuladores de ides de litio estdo sujeitos as disposi-
cdes da legislacdo relativa a substéncias perigosas.
O transporte destes acumuladores deve ser efetuado
de acordo com as disposicdes e os regulamentos
locais, nacionais e internacionais.

O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio des-
tes acumuladores sem quaisquer restricdes.

O transporte comercial de acumuladores de ides de
litio por terceiros estd sujeito aos regulamentos relati-
vos a substdncias perigosas. A preparacdo do frans-
porte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo
deve ser acompanhado pelos especialistas correspon-
dentes.

Observe o seguinte para o fransporte de acumulado-
res:

Assegure-se de que os contactos terminais estejam pro-
tegidos e isolados para evitar um curto-circuito.
Assegure-se de que o bloco de acumulador esteja pro-
tegido contra movimentos na embalagem.

Néo devem ser transportados acumuladores danifica-
dos ou que apresentem fuga.

Para instrucdes mais detalhadas deve ser consultada a
companhia de transportes.

Manutencéo e limpeza

Se o cabo de conexdo do carregador esti-
ver danificado, ele deve ser substituido por
um centro de servico pés-venda da Wirth,
para evitar riscos de seguranca.

Se o carregador vier a falhar, apesar de cuidadosos

processos de fabricacdo e de teste, a reparagdo sé
deve ser realizada por um Wiirth masterSERVICE.
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Para todas as questdes e encomendas de pecas
sobressalentas ¢ imprescindivel indicar o nimero de
artigo indicado na placa de caracteristicas do carre-
gador.

Alista atual de pecas sobressalentes deste carregador
encontra-se na internet em
“http://www.wuerth.com/partsmanager”

ou pode ser obtida na sua concessiondria Wiirth.

Garantia de qualidade

Para este carregador Wiirth, oferecemos uma garan-
tia de qualidade conforme as disposicées legais/
especificas de cada pais a partir da data de compra
(comprovada pela fatura ou guia de remessa). Danos
originados sé&o eliminados através de um fornecimento
de substituicdo ou uma reparacdo.

Danos provocados por um desgaste natural, sobre-
carga ou tratamento incorreto sdo excluidos da garan-
tia de qualidade.

Sé é possivel aceitar reclamacdes, se o carregador for
enviado, sem ser desmontado, a uma sucursal Wiirth,
ao seu revendedor Wiirth ou a um servico pés-venda
autorizado para ferramentas elétricas e pneumdticas

da Wirth.

w WURTH

Eliminacéo

Ferramentas elétricas, acessérios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecolégica de
matérias primas.

Néo se deve deitar ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

Né&o se deve deitar acumuladores usados no fogo.
Apenas paises da Unido Europeia:

P De acordo com a diretiva européia
_ 2012/19/UE para aparelhos elétricos

\ ’ e eletrénicos velhos, e com as respecti-

(. vas realizacdes nas leis nacionais, as

ferramentas elétricas, que ndo servem
mais para a utilizacdo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracées.
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@ Voor uw veiligheid

_ Lees alle veiligheids-

waarschuwingen en

alle voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voor-
schriften voor toekomstig gebruik.

Veilig werken met de machine is
|| alleen mogelijk, indien u de

gebruiksaanwijzing en de veilig-
heidsvoorschriften volledig leest en
de daarin gegeven voorschriften
strikt opvolgt.

O Dit gereedschap is niet bestemd
voor gebruik door personen
(inclusief kinderen) met beperkte
fysieke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of bij gebrek aan

ervaring en/of bij gebrek aan
kennis, tenzij zij onder toezicht
staan van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon, of zij
van deze persoon instructies heb-
ben ontvangen ten aanzien van
het gebruik van het gereedschap.

O Op kinderen moet toezicht wor-
den gehouden om er zeker van te
zijn dat zij niet met dit gereed-
schap spelen.

O Laad geen batterijen op die niet
oplaadbaar zijn. Anders bestaat er
brand- en explosiegevaar.

.& Veiligheidsvoorschriften

O Houd het oplaadapparaat vit de buurt
van regen en vocht. Het binnendringen van
water in een elektrisch apparaat vergroot het risico
van een elekirische schok.

O Gebruik het oplaadapparaat niet op een
licht brandbare ondergrond of in een
brandbare omgeving. Vanwege de bij het
opladen optredende verwarming van het oplaad-
apparaat bestaat brandgevaar.

O Zorg tijdens het gebruik voor voldoende
ventilatie. Gebruik het oplaadapparaat
niet in een gesloten kast of in de buurt
van een warmtebron. Omgevingstemperatu-
ren boven +45 °C kunnen tot storingen leiden.

O Houd het oplaadapparaat schoon. Door
vervuiling bestaat er gevaar voor een elekirische
schok.

O Controleer voor elk gebruik oplaadappa-
raat, kabel en stekker. Gebruik het
oplaadapparaat niet als u een beschadi-
ging hebt vastgesteld. Open het oplaad-
apparaat niet zelf en laat het alleen
repareren door Wiirth of door een bij
Wiurrth aangesloten werkplaats. Bescha-
digde oplaadapparaten, kabels en stekkers vergro-
ten het risico van een elekirische schok.

%

%

O Trek de accu van het oplaadapparaat los
en trek de stekker uit het stopcontact
wanneer u het oplaadapparaat langdu-
rig niet gebruikt. Door energie te besparen ont-
ziet u het milieu.

O Trek de netstekker van het oplaadappa-
raat bij reinigingswerkzaamheden vit
het stopcontact. Er bestaat het gevaar van een
elekirische schok.

O Er mogen geen plaatjes of symbolen op
het oplaadapparaat worden geschroefd
of geniet. Een beschadigde isolatie biedt geen
bescherming tegen een elektrische schok. Gebruik
stickers.

O Laad alleen intacte, originele Wiirth
accu’s op die voor uw elektrische gereed-
schap bestemd zijn. Indien verkeerde, bescha-
digde, gerepareerde of opgeknapte accu'’s,
nabootsingen of accu’s van andere merken worden
opgeladen, bestaat brandgevaar en/of explosie-
gevaar.
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Technische gegevens

Oplaadapparaat AL 60-12/18-AS-LI
Artikelnummer 0700814
Spanningsbereik 12V,18V
Laadstroom snelladen 6,0 A
Laadtijd met 12V / 3,0 Ah 50 min
Laadtijd met 18 V / 5,0 Ah 59 min
Gewicht volgens
EPTA-Procedure O1 0,70 kg
Accutype Spanning | Nominale Aantal
capaciteit cellen
0700 956 331 12V| <3.0 Ah 2x3
0700913 733 18V| <2.0Ah 5
0700 913 732 18V| <4.0 Ah 2x5
0700913 734 18V| <50Ah 2x5

Gebruik volgens bestemming

Het oplaadapparaat is geschikt voor het automatisch
opladen en opnieuw opladen van 12 V en 18 V-LI
Wiirth accu’s.

Met het oplaadapparaat mogen geen niet-oplaad-
bare batterijen worden opgeladen.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade als het
gereedschap niet volgens de bestemming wordt
gebruikt.

Lees alle veiligheidsvoorschriften en
aanwijzingen

4
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Laad geen defecte accu’s op. Vervang
de defecte accu's.

Gereedschap is alleen geschikt voor
gebruik binnenshuis. Gereedschap
niet in de regen laten staan.

Veiligheidsklasse Il apparaat

[= [}%@

Zekering traag 5,0 A

-
o
I[E
>

CE-keurmerk

Let op!

Werp de accu niet in het vuur.

&@9 =
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Bedieningsvoorschriften

De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd. De
leds van de accu geven de oplaadtoestand aan.

Als de accu langdurig niet wordt gebruikt, wordt deze
in de rusttoestand geschakeld.

Let erop dat de oplaadcontacten tegen vuil en vocht
beschermd zijn en niet door een voorwerp worden
afgedekt. Gebruik het oplaadapparaat niet op een
plaats waar het zeer heet of zeer koud is. Het werkt het
best bij normale kamertemperatuur.

Als de accu volledig leeg is, wordt de accu automa-
tisch vitgeschakeld (diepteontlading niet mogelijk).

Onder extreme belastingen kan de accu zeer heet wor-
den. In dit geval wordt de accu uitgeschakeld.

De accu vervolgens in het oplaadapparaat steken om
deze weer op te laden en fe activeren.

De oplaadtoestand kan worden opgevraagd door het
indrukken van de toets op de accu. De accu kan hier-
voor in het elekirische gereedschap blijven. Deze moet
echter minstens 1 minuut van tevoren worden uitge-
schakeld (anders onnauwkeurige aanduiding). Het
aantal brandende leds geeft de oplaadtoestand aan.
Een knipperende led geeft een max. vermogensreserve
van 10 % aan.

Als beginsel geldt: als het elekirische gereedschap na
het insteken van de accu niet werkt, moet de accu op
het oplaadapparaat worden gestoken. De indicaties

op de accu en het oplaadapparaat geven vervolgens
informatie over de accutoestand.
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Bij lage temperaturen kan met verminderd vermogen
verder worden gewerkt.

Nadat de accu in de oplaadcontacten is gestoken,
wordt de accu automatisch opgeladen (rode led

brandt).

Als een te warme of te koude accu in het oplaadappa-
raat wordt geplaatst (rode led knippert), begint het
opladen zodra de accu weer de juiste temperatuur

(0 ... + 65 °C) heeft bereikt en de maximale laad-
stroom stroomt.

Als de accu volledig is opgeladen, wordt de led-indica-
tie rood in plaats van groen en gaat de led-indicatie
van de accu uit.

De accu hoeft na het opladen niet onmiddellijk vit het
oplaadapparaat te worden genomen. De accu kan in
het oplaadapparaat blijven. Deze kan daarbij niet
overmatig worden opgeladen en is zo altijd gereed
voor gebruik.

Als beide leds tegelijkertijd knipperen, is de accu niet
volledig op zijn plaats geduwd of is er sprake van een
defect aan accu of oplaadapparaat. Begindig het
gebruik van het oplaadapparaat en de accu om veilig-
heidsredenen onmiddellijk en laat deze door een
Wairth-klantenservice nazien.

In het oplaadapparaat kunnen tegelijkertijd 12 V en
18 V accu’s worden gestoken. Ze worden echter na
elkaar opgeladen. De eerst ingestoken accu wordt ook
het eerst opgeladen. Bij de tweede accu geeft de lang-
zaam knipperende rode led aan dat het opladen nog
niet begonnen is.

Ledsymbolen

Continu rood |Opladen actief

rend rood licht | koud - opladen start
zodra de accu de juiste
temperatuur heeft bereikt

Q licht
Langzaam Opladen bijna beé&in-
knipperend | digd
groen licht
Continu groen |Opladen afgesloten
licht

HE Snel knippe- | Accu is te warm of te

%
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Langzaam Opladen niet actief -
8 knipperend | opladen begint zodra de

rood licht eerste accu volledig is

opgeladen

. Afwisselend |Accu beschadigd of
™ rood en groen |defect

knipperend

licht

Transport van lithium-ionen-accu’s

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalin-
gen inzake het transport van gevaarlike goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalin-
gen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de
weg transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s
door expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalin-
gen inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
vitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkom-
stig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van
accu’s in acht worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de con-
tacten beschermd en geisoleerd zijn.

Let op dat het accupack in de verpakking niet kan ver-
schuiven.

Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expedi-

tiebedrijf.
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Onderhoud en reiniging

Als de aansluitkabel van het oplaadappa-

raat beschadigd is, moet deze worden ver-
vangen door een Wirth-klantenservice, ter
voorkoming van veiligheidsrisico’s.

Mocht het oplaadapparaat ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient de
reparatie door een Wiirth masterSERVICE te worden
vitgevoerd.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingson-
derdelen dltijd het artikelnummer volgens het type-
plaatie van het oplaadapparaat.

De actuele onderdelenlijst van dit oplaadapparaat
kunt u bekijken op
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

of aanvragen bij de Wirth-vestiging bij u in de buurt.

Voor dit Wiirth-oplaadapparaat bieden wij de wette-
like garantie vanaf de aankoopdatum (factuur of
leverbon geldt als bewijs) volgens de wettelijke, per
land verschillende bepalingen. Opgetreden defecten
worden verholpen door een vervangingslevering of
reparatie.

Schade die terug te voeren is op natuurlijke slijtage,
overbelasting of onoordeelkundig gebruik, is van
garantie uitgesloten.

Klachten worden alleen in behandeling genomen wan-
neer u het oplaadapparaat in compleet gemonteerde
toestand overdraagt aan een Wiirth-vestiging, een
Wirth-buitendienstmedewerker of een door Wiirth
erkende klantenservicewerkplaats voor elektrische en
persluchtgereedschappen.

%

4
w WURTH

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkin-
gen moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Gooi verbruikte accu’s niet in het vuur.
Alleen voor landen van de EU:

“—,

Volgens de Europese richtlijn
iy 2012/19/EU betreffende elektrische
\ ’ en elekironische oude apparaten en de
(. omzetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare elek-
trische gereedschappen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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@ For din egen sikkerheds skyld

_ Lzes alle sikkerhedsrad og

instrukser. | tilf=lde of mang-
lende overholdelse af sikkerhedsrad og instrukser er
der risiko for elekirisk sted, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsrad og instrukser
til senere brug.

Sikkert arbejde med maskinen er

|| kun muligt, hvis du for brug leeser
brugsvejledningen og sikkerheds-
forskrifterne helt igennem og over-
holder disses anvisninger.

O Denne maskine er ikke beregnet
til at blive brugt aof personer (inkl.
boern) med begraensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner
eller manglende erfaring og/eller

viden, medmindre de overvages
af en sikkerhedsansvarlig person
eller modtager instruktioner fra
denne person om, hvordan
maskinen skal anvendes.

O Bern skal holdes under opsyn for
at forhindre, at de leger med pro-
duktet.

O Oplad ikke batterier, der ikke
kan genoplades. Ellers er der fare for
brand og eksplosion.

.& Sikkerhedsinstrukser

O Laderen ma ikke udszettes for regn og
fugt. Indiraengning af vand i et elektrisk apparat
gger risikoen for at f& elektrisk sted.

O Anvend ikke laderen pa let brendbart
underlag. Laderen bliver varm under opladni-
gen, hvilket er forbundet med brandfare.

O Sorg for tilstreekkelig udluftning under
driften. Anvend ikke laderen i lukkede
skabe eller i neerheden af varme kilder.
Omgivelsestemperaturer over +45 °C kan fere fil
fejlfunktioner.

O Hold laderen ren. Snavs er forbundet med fare
for elekirisk stad.

O Kontroller lader, kabel og stik for brug.
Anvend ikke laderen, hvis der konstate-
res skader pa den. Abn ikke selv laderen
og lad den kun reparere af Wiirth eller

pa et autoriseret Wiirth-veerksted. Beskadi-

gede ladere, kabler og stik @ger risikoen for elek-
trisk sted.

O Treek akkuen af laderen og traek netstik-
ket ud, hvis laderen ikke skal benyttes i
laengere tid. Energibesparelse beskytter miljzet.

%

O Traek laderstikket ud af stikdasen, for
rengeringsarbejde pabegyndes. Fare for
elektrisk sted.

O Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og
tegn pa laderen. En beskadiget isolering
beskytter ikke mod elektrisk stzd. Anvend klaebeeti-
ketter.

O Oplad kun intakte originale Wisrth
akkuer, der er beregnet til dit el-vzerktoj.
Opladning af forkerte, beskadigede eller repare-
rede akkuer, efterligninger og fremmede fabrikater
er forbundet med fare for brand og/eller fare for
eksplosion.
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Oplader AL 60-12/18-AS-LI
Artikelnummer 0700814
Spaendingsomréde 12V,18V
Ladestrem hurtigladning 6,0 A
Ladetid med 12V / 3,0 Ah 50 min
Ladetid med 18V / 5,0 Ah 59 min
Veegt iht. EPTA-Procedure 01 0,70 kg
Batteritype Speending| Nominel Antal

kapacitet celler
0700 956 331 12V[<3.0 Ah 2x3
0700913 733 18V|[<2.0Ah 5
0700 913 732 18V|<4.0Ah 2x5
0700913 734 18 V| <5.0 Ah 2x5

Tilsigtet anvendelse

Opladeren er egnet til automatisk op- og genoplad-
ning af 12V, 18 V-Ll Wiirth akkuer.

Opladeren mé& ikke anvendes til at oplade ikke oplade-
lige batterier.

Brugeren baerer ansvaret for skader, der opstér som
felge of forkert brug.

Symboler

Lees alle sikkerhedsinstrukser og anvis-
ninger

Pas pa

Smid ikke akkuen i ilden.

Lad ikke defekte akkuer. Erstat de
defekte akkuer.

%@@%@[} =
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Maskinen er kun egnettil at blive brugt
i rum, maskinen mé& ikke udsaettes for
regn.

Beskyttelsesklasse Il apparat

G

Traeg produktsikring 5,0 A

|

CE-tegn

%

N
M

Betjeningsforskrifter

Akkuen er delvist opladet, nér den udleveres. LED-lam-
perne pd& akkuen viser ladefilstanden.

Bruges akkuen ikke i leengere tid, skifter akkuen fil hvi-
letilstand.

Serg for, at ladekontakterne beskyttes mod snavs og
fugt, og at de ikke generes af fremmede genstande.
Anvend ikke opladeren et sted, hvor det er meget
varmt eller meget koldt. Den arbejder bedst ved nor-
mal rumtemperatur.

Er akkuen helt afladt, slukker akkuen automatisk
(100 % afladning er ikke mulig).

Under ekstreme belastninger kan akkuen blive meget
varm. | dette tilfselde slukker akkuen.

Seet sa akkuen ind i opladeren, s& den oplades og akti-
veres igen.

Ladetilstanden kan hentes frem ved at trykke pé tasten
p& akkuen. Akkuen kan blive i el-veerktgjet, det skal
dog slukkes mindst 1 minut forinden (ellers ungjagtig
indikator). Antallet af de lysende LED-lamper beskriver
ladetilstanden. En blinkende LED-lampe signaliserer en
maks. ydelsesreserve pé& 10 %.

Principielt geelder falgende: fungerer elvaerkigiet ikke,
efter at akkuen er sat i, saettes akkuen i opladeren. Indi-
katorerne p& akku og oplader oplyser s& om akkuens
tilstand.

Ved lave temperaturer kan der arbejdes videre med
reduceret ydelse.

Naér akkuen er sat fast i ladekontakterne, lades akkuen
automatisk (red LED lyser).

Er akkuen for varm eller for kold, nér den saettes i opla-
deren (red LED-lampe blinker), starter opladningen, s&
snart akkuen har n&et den korrekte temperatur igen
(0 ...+ 65 °C), og den maks. ladestram er til stede.
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Nér akkuen er helt ladet, skifter LED-lampen fra red fil
gren, og LED-lampen slukker p& akkuen.

Det er ikke nedvendigt at tage akkuen ud af oplade-
ren, s& snart den er opladet. Akkuen kan blive i opla-
deren. Den er s&ledes altid klar til brug og kan ikke
overoplades.

Blinker de to LED-lamper samtidigt, er akkuen ikke
skubbet helt pa plads, eller der er en fejl p& akkuen
eller laderen. Tag straks oplader og akku ud of drift of
sikkerhedstekniske grunde og f& begge dele kontrolle-
ret af Wiirth masterService.

Der kan saettes 12 V og 18 V akkuer i opladeren pé&
samme tid, dog lades de efter hinanden. Den akku, der
saettes i forst, lades ogsé ferst. Ved den anden akku sig-
naliserer den langsomt blinkende rede LED-lampe, at
opladningen endnu ikke er startet.

LED symboler

Hurtigt redt
blink

Akku er for varm/kold -
opladning starter, s&
snart akkuen har néet
den rigtige ladetempera-
tur

Redt konstant | Opladning aktiv

lys

Langsom Opladning naesten afslut-
grent blink  |tet

Grent kon- | Opladning afsluttet

stant lys

Langsomt redt

DY

Opladning ikke aktiv -

gren pé skift

blink opladning starter, nér
den farste akku er helt
ladet

Blinker red/ | Akku beskadiget eller

defekt

%
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Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om trans-
port of farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overhol-
delse af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

Forbrugere mé transportere disse batterier pé veje
uden yderligere krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved spe-
ditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport
méd kun udferes af tilsvarende treenede personer. Den
samlede proces skal felges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af bat-
terier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden
for emballagen.

Beskadigede eller lsekkende batterier mé& ikke trans-
porteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at f& yderligere oplysnin-
ger.

Vedligeholdelse og rengering

Er laderens tilslutningsledning beskadiget,
skal den skiftes aof Wiirth Master Service for
at undgé farlige situationer.

Skulle laderen svigte trods omhyggelig fabrikation og

kontrol, skal reparationen udferes af Wiirth masterSER-
VICE.

Artikelnummeret pé laderens typeskilt skal altid angi-
ves ved forespergsler og bestilling af reservedele.

Den aktuelle reservedelsliste for denne lader findes pa
nettet under
Jhitp://www.wuerth.com/partsmanager”

eller kan bestilles i den naermeste Wiirth-butik.
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Reklamationsret

Vi yder garanti p& denne Wiirth lader i henhold il de
lovbestemmelser, som gaelder i det enkelte land, fra
kebsdagen (kebsbevis i form aof faktura eller falgesed-
del skal vedleegges/medsendes). Skader, der opstér,
repareres, eller defekte dele udskiftes.

Reklamationsretten daekker ikke skader, der skyldes
naturligt slid, overbelastning eller forkert behandling.

Reklamationer kan kun anerkendes, hvis ladeggrega-
tet sendes uadskilt il en Wiirth-butik, din Wirth kontakt-
person eller en Wiirth masterSERVICE, der har
kendskab il el- og trykluftvaerkte;.

Bortskaffelse

El-vaerktaj, tilbehar og emballage skal genbruges pa
en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktaj ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

Smid ikke gamle akkuer i ilden.

Gzlder kun i EU-lande:

- lht. det europaeiske direktiv
N 2012/19/EU om affald of elektrisk og
\ , elektronisk udstyr skal kasseret elektrisk
. udstyr indsamles separat og genbruges
iht. geeldende miljgforskrifter.

Ret til ®endringer forbeholdes.
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@ For din egen sikkerhet

_ Les gjennom alle advarslene

og anvisningene. Unnlatelse av

& overholde advarslene og nedenstdende anvisninger
kan medfare elekiriske stet, brann og/eller alvorlige
skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informa-
sjonene.

Farefritt arbeid med maskinen er
|| kun mulig hvis du leser hele bruks-

anvisningen og alle sikkerhetshen-
visningene og folger de oppgitte
anvisningene noye.

O Denne maskinen erikke beregnet
til a brukes av personer (inklusive
barn) med innskrenkede fysiske,
sensoriske eller intellektuelle
evner eller manglende erfaring

og/eller manglende kunnskaper,
hvis de ikke er under oppsyn eller
far instrukser om bruken av en
person som er ansvarlig for deres
sikkerhet.

OBarn ber passes pa for a sikre at
de ikke leker med apparatet.

O lkke lad opp ikke-gjenopplad-
bare batterier. Ellers er det fare for
brann og eksplosjoner.

.& Sikkerhetsinformasjon

O Hold ladeapparatet unna regn eller fuk-
tighet. Dersom det kommer vann inn i et elektro-
verktay, aker risikoen for elekriske stet.

O Ikke bruk ladeapparatet pa lett brenn-
bare underlag eller i brennbare omgivel-
ser. Ladeapparatet oppvarmes under
oppladingen og det er derfor fare for brann.

O 1lepet av driften ma du serge for tilstrek-
kelig ventilasjon. Ikke bruk ladeappara-
tet i lukkede skap eller i nzerheten av
varmekilder. Omgivelsestemperatur over +45
C kan fere fil feilfunksjoner.

O Hold ladeapparatet rent. Smuss ferer il fare
for elektriske stet.

O For hver bruk ma du kontrollere ladeap-
paratet, ledningen og stopselet. lIkke
bruk ladeapparatet hvis du registrerer
skader. Du ma ikke apne ladeapparatet
pa egen hand og la det kun repareres av
Wiirth eller et autorisert Wirth service-
verksted. Skadet ladeapparat, ledning og step-
sel gker risikoen for elektriske stat.

%

%

O Hvis ladeapparatet ikke brukes over len-
gre tid ma batteriet tas ut og stepselet
trekkes ut. Energisparing beskytter miljzet.

O Trekk stremstopselet til ladeapparatet
forst ut av stikkontakten ved rengjorings-
arbeider. Det er fare for elektriske stat.

O Det er forbudt a skru eller nagle skilt eller
tegn pa ladeapparatet. En skadet isolasjon
gir ingen beskyttelse mot elekriske stet. Bruk klebe-
skilt.

O Lad kun opp intakte originale Wiirth bat-
terier, som er beregnet for dette el-verk-
toyet. Ved opplading av voriginale, skadede,
reparerte eller modifiserte batterier, etterligninger
og batterier fra andre produsenter er det fare for
brann og/eller eksplosjonsfare.
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Ladeapparat AL 60-12/18-AS-LI
Artikkelnummer 0700814
Spenningsomrade 12V,18V
Ladestrem hurtiglading 60A
Ladetid med 12V / 3,0 Ah 50 min
Ladetid med 18 V / 5,0 Ah 59 min
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure O1 0,70 kg
Batteritype Spenning| Nominell Antall
kapasitet celler
0700 956 331 12V| <3.0 Ah 2x3
0700913 733 18V| <2.0Ah 5
0700913 732 18V| <4.0 Ah 2x5
0700913 734 18V| <5.0 Ah 2x5

Formalsmessig bruk

Ladeapparatet er egnet til automatisk opp- og gjen-
opplading av 12V, 18 V-LI Wiirth batterier.

Ikke oppladbare batterier mé ikke lades med ladeap-
paratet.

Brukeren overtar ansvaret for skader som oppstér pé&
grunn av ikke formdlsmessig bruk.

Symboler

Les all sikkerhetsinformasjonen og
instruksene

Gi akt

4
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Ikke lad opp defekte batterier. Skift ut
de defekte batteriene.

Apparatet er kun egnet for bruk innen-
ders, ikke utsett apparatet for regn.

@[}%@

Beskyttelsesklasse Il apparat

Treg apparatsikring 5,0 A

|

CE-merke

N
M

Ikke kast batteriet i ilden.

&@9 E

%

Bruksinformasjon

Batteriet leveres delvis oppladet. LEDen pé& batteriet
viser ladetilstanden.

Hvis batteriet ikke benyttes over lengre tid, kopler bat-
teriet fil hviletilstanden.

Pass p& at ladekontaktene er beskyttet mot smuss og
fuktighet og ikke blir blokkert av fremmedlegemer. Ikke
bruk ladeapparatet p& et sted hvor det er meget varmt
eller meget kaldt. Du arbeider best ved normal romtem-
peratur.

Ved fullstendig selvutladning slé&s batteriet automatisk
av (total utladning ikke mulig).

Ved ekstreme belastninger kan batteriet oppvarmes
sterkt. | dette tilfellet slas batteriet av.

Seft batteriet s& inn i ladeapparatet for & lade det opp
og akfivere igjen.

Ladetilstanden kan sjekkes ved & trykke pé tasten p&
batteriet. Batteriet kan forbli i elekiroverktzyet, det m&
imidlertid sl&s av minst 1 minutt i forveien (ellers ikke
neyaktig indikator). Antallet lysende LEDer beskriver
ladetilstanden. En blinkende LED signaliserer en max.
ytelsesreserve p& 10 %.

Prinsipielt gjelder: Hvis elekiroverktyet ikke fungerer
efter at batteriet er satt inn, sett batteriet pd ladeappa-
ratet. Indikatorene pé batteri og ladeapparat opplyser
s& om batteriets tilstand.

Ved lave temperaturer kan du arbeide videre med
redusert ytelse.

Etter at batteriet er satt inn i ladekontaktene lades bat-
teriet automatisk opp (red LED lyser).
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Nar et for varmt eller for kaldt batteri blir satt inn i lade-

apparatet (red LED blinker), begynner oppladingen s&
snart batteriet har néddd den korrekte temperaturen
igien (0 ... + 65 °C) og den max. ladestremmen flyter.

Nar batteriet er ladet fullstendig, kopler LED-indikato-
ren om fra red til grenn og LED-indikatoren pé& batteriet
slukner.

Batteriet m& ikke straks etter oppladingen tas ut av
ladeapparatet. Batteriet kan bli i ladeapparatet. Batte-
riet kan ikke bli overladet og er slik alltid driftsklart.

Dersom begge LED-er blinker samtidig, er enten batte-
riet ikke skjgvet opp fullstendig eller det foreligger en
feil p& batteriet eller batteriladeren. Ta batterilader og
batteri av sikkerhetsgrunner straks ut av drift og la dem
kontrolleres hos en Wiirth-kundeservice.

Du kan sette 12 V og 18 V batterier samtidig inn i lade-
apparatet, de lades imidlertid efter hverandre. Batteriet
som er satt inn ferst, lades ogsé ferst. Ved det andre
batteriet signaliserer den langsomt blinkende rede
LEDen at oppladingen enda ikke har begynt.

LED symboler

grenn blinking

Redt kontinu- | Opplading aktiv
erlig lys
Langsom Opplading nesten avs|ut-

tet

Grent kontinu- | Opplading avsluttet
erlig lys

Rask red blin- | Batteriet er for varmt/
king kaldt - opplading starter

s& snart batteriet har
nddd riktig ladetempera-
tur

Langsom red | Opplading ikke aktiv -
8 blinking opplading starter nér det
farste batteriet er fullsten-
dig oppladet
. Avvekslende | Batteri skadet eller feilak-
of red/grenn tig
blinking

4
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Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskrif-
tene om transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter
lokale, nasjonale og infernasjonale forskrifter og
bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pd
gaten uten reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om trans-
port av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen
og transport skal utelukkende gjennomfares av perso-
ner som har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal
felges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:
Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for &
unngd kortslutninger.

Pass p& at batteripakken i forpakningen ikke kan skli
fram og tilbake.

Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisnin-
ger.

Vedlikehold og rengjoering

Dersom batteriladerens tilkoblingsledning er
skadet, m& denne skiftes ut av en Wiirth kun-
deservice for & unnga fare for sikkerheten.

Hvis ladeapparatet til tross for omhyggelige produk-
sjons- og kontrollmetoder en gang skulle svikte, m&
reparasjonen utfgres av et Wirth-master-serviceverk-
sted.

Ved dlle forespersler og reservedelsbestillinger mé& du
oppgi artikkelnummeret som er angitt p& ladeappara-
tets typeskilt.

Den akiuelle reservedelslisten for dette ladeapparatet
finner du péd internett under
«http://www.wuerth.com/partsmanager»

eller du kan bestille den hos naermeste Wirth-filial.
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Reklamasjonsrett

For dette Wiirth-ladeapparatet gir vi reklamasjonsrett i
henhold til lovens hhv. landets bestemmelser fra kjeps-
dato (bevis er regning eller falgebrev). Skader som er
oppstétt utbedres med nytt produkt eller reparasjon.

Skader som kan tilbakefgres til naturlig slitasje, overbe-
lastning eller usakkyndig behandling er utelukket fra
garantien.

Reklamasjoner kan kun aksepteres hvis ladeapparatet
leveres inn i sammenbygd tilstand il en Wirth-filial,
Wirth-servicemedarbeider eller et autorisert Wiirth ser-
viceverksted for trykkluft- og elektroverktay.

Deponering
Elektroverktay, tilbehar og emballasje mé& leveres inn til
miligvennlig gjenvinning.
Elektroverktay mé ikke kastes i vanlig seppel!
Ikke kast brukte batterier i ild.
Kun for EU-land:
P J. det europeiske direkfivet

N 2012/19/EU vedr. gamle elektriske
\ , og elekironiske apparater og tilpassin-
-0 gen til nasjonale lover mé gammelt

elektroverktzy som ikke lenger kan bru-
kes samles inn og leveres inn fil en miligvennlig resirku-
lering.

Rett til endringer forbeholdes.

42




6%% OBJ_BUCH-0000000283-001.book Page 43 Wednesday, August 30,2017 11:30 AM

4

w WURTH

a Turvallisuussyistd

_ Lue kaikki turvallisuus- ja

muut ohjeet. Turvallisuusohiei-
den laiminlydnti saattaa johtaa séhkaiskuun, tulipaloon
ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sdilytéd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet
tulevaisuutta varten.

Vaaraton tydskentely laitteella on
|| mahdollista ainoastaan, luettuasi

huolellisesti ké&ytté- ja turvaohjeet
seké& seuraamalla ohjeita tarkasti.
Lis¢iksi tulee ottaa huomioon
mukaan liitetyn vihkon yleiset turva-

ohjeet.

O T&té laitetta ei saa antaa lasten
eika sellaisten henkiléiden kayt-
té6n, joiden fyysiset tai henkiset
valmiudet ovat rajoitteisia tai
joilla ei ole tarvittavaa koke-

musta ja/tai tuntemusta, jollei
laitteen kéyttéa valvo em. henki-
I6iden turvallisuudesta vastuussa
oleva henkils, joka myés opas-

taa laitteen kaytéssd.

O Lapsia tulee pitda silmalla ja var-
mistaaq, etteivat leiki laitteen
kanssa.

O Ei-ladattavat paristot eivét
sovellu varattaviksi. Silloin on ole-
massa tulipalon tai réjahdysvaara.

.& Turvallisuusohjeita

O Latauslaitetta ei saa jGttéd paikkaan,
missé se voi kastua. Jos sdhkdlaitteen sisadn
p&dsee vettd, riski saada laitteesta sdhkaisku on
ilmeinen.

oo oo

O Latauslaitetta ei pidé kéyttaa palavalla
alustalla tai paloherkéssé tilassa. Laite kuu-
menee latauksen aikana, joten sen alla tai ympéril-
|& oleva palava materiaali voi syttyd tuleen.

O Laitetta k&ytettdessa on huolehdittava
riittavastailmanvaihdosta. Latauslaitetta
ei pida kayttéa esim. umpinaisessa kaa-
pissa tai lampélé&hteiden lahella. Jos ymps-
ristdn lampétila nousee yli +45 °C asteen, se voi
johtaa laitehdiridihin.

O Latauslaite on pidettavéa puhtaana. Likai-
sesta laitteesta voi saada sdhkaiskun.

O Ennen jokaista ké&yttékertaa on tarkas-
tettavaitse laitteen, sen liiténtdjohdon ja
-pistokkeen kunto. Mikéli havaitaan vau-
rioita, laitetta ei saa kéyttéda. Latauslai-
tetta ei pidé avata itse vaan
kunnostustyét on tilattava aina Wirth-
jalleenmyyijén kautta tai Wirth-sopimus-
korjaamosta. Jos latauslaite, sen liiténtdjohto tai
pistoke on viallinen, riski saada s&hkaisku on ilmei-
nen.

%

%

O Kun latauslaitetta ei kaytetéd, ota akku
pois ja veda verkkopistoke irti. Niin sadstat
energiaa ja suojelet ympdristdd.

O Ennen kuin latauslaitetta ryhdytéaén puh-
distamaan, pistoke on vedettava irti pis-
torasiasta. Muutoin on olemassa séhkaiskun
vaara.

O Latauslaitteeseen ei missaén tapauk-
sessa saa kiinnittéd kilpia, tunnuksia tms.
ruuvaamalla tai niittaamalla. Silloin sen eris-
tys vioittuu eiké suojaa en&d séhkaiskuilta. Suosi-
tamme tarrakiinnitteisia kilpid.

O Lataa vain ehijia, alkuperaisié Wiirth
akkuja, jotka on suunniteltu kyseiseen
sdhkotyokaluun. Mikéli latauslaitteella vara-
taan vadrdntyyppisid, vioittuneita, kunnostetttuja tai
kierratettyja akkuja, piraattituotteita tai vieraan val-
mistajan akkuja, on olemassa tulipalon ja/tai réjéh-
dyksen vaara.

43




6%% OBJ_BUCH-0000000283-001.book Page 44 Wednesday, August 30,2017 11:30 AM

Latauslaite AL 60-AS-LI
Tuotenumero 0700814
Jénnitealue 12V,18V
Latausvirta pikalatauksessa 60A
Latausaika kéyttéen 12V /
3,0 Ah 50 min
Latausaika kéyttéen 18 V /
5,0 Ah 59 min
Paino vastaa EPTA-
Procedure O1-ietoja 0,70 kg
Akkutyyppi Jénnite| Nimellinen| Kennojen
kapasiteetti | lukuméérs
0700 956 331 12V| <3.0Ah 2x3
0700913 733 18V| <2.0Ah 5
0700 913 732 18V| <4.0Ah 2x5
0700913 734 18V| <50Ah 2x5

Méaarayksenmukainen kéytto

Latauslaite soveltuu Wirth 12V, 18 V-Li akkujen auto-
maattiseen lataukseen ja uudelleenlataukseen.

Latauslaitteella ei saa ladata ei-ladattavia paristoja.

Kéyttdjé on vastuussa vaurioista, jotka syntyvéit asiatto-
man k&ytén johdosta.

Lue kaikki turvallisuus- ja kéyttdohjeet

Huomio

Ala heité akkua tuleen.

4
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Alg lataa viallisia akkuja. Vaihda vial-
liset akut.

Laite on farkoitettu kaytettéviksi aino-
astaan sisdtilassa, @la aseta laitetta
alttiiksi sateelle.

@%@[} B

%

Suojausluokka Il laite

[= [}%@

Hidas laitesulake 5,0 A

-
o
I[E
>

CE-merkintd

N
M

Ty&stoohjeita

Akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun LED:it néytté-
vét lataustilan.

Ellei akkua kaytetd pitkécn aikaan kytkeytyy se lepoti-
laan.

Varmista, ettd latauskoskettimet ovat lialta ja kosteu-
delta suojassa, eivatka vieraiden esineiden rajoittamia.
Alg kdyta latauslaitetta paikassa, jossa on hyvin kuu-
maa tai hyvin kylmé&a. Se toimii parhaiten tavallisessa
huoneenldmpétilassa.

Akku kytkeytyy automaattisesti pois ollessaan téysin
purkautuneena (syvépurkaus ei ole mahdollista).

Erittdin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumen-
tua voimakkaasti. Télldin akku kytkeytyy pois padlta.

Tydnnd sitten akku latauslaitteeseen latausta ja akti-
vointia varten.

Varaustilan voi tarkistaa painamalla akussa olevaa
painiketta. Akku voi tlldin olla séhkétyskalussa, tydka-
lu on kuitenkin kytkettéva pois padlté véhintaén

1 minuutti etukéteen (muuten néytté on epétarkka).
Syttyvien ledien maérd osoittaa varaustilan. Yksi vilk-
kuva LED ilmaisee korkeintaan 10 % tehovaran.

Periaate on: ellei séhkatyskalu toimi, kun akku on lii-
tetty, tulee akku kytked latauslaitteeseen. Akun ja lata-
uslaitteen ndytdt osoittavat télldin akun lataustilan.

Alhaisissa lampétiloissa voidaan edelleen tydskennellé
pienemmdllé teholla.

Kun akku on asetettu latauskoskettimiin, akku latautuu
automaattisesti (punainen LED syttyy).

44

ﬁ



OBJ_BUCH-0000000283-001.book Page 45 Wednesday, August 30,2017 11:30 AM

Jos liian kuuma tai liian kylmé& akku asetetaan lataus-

laitteeseen (punainen LED vilkkuu), alkaa lataustapah-

tuma vasta sitten, kun akku on saavuttanut oikean

lagmpétilan (0 ... + 65 °C), ja suurin latausvirta virtaa.

Jos akku on téysin latautunut, LED-néyttd muuttuu
punaisesta vihredksi ja akun LED-ndyttd sammuu.

Akkua ei tarvitse heti poistaa latauslaitteesta latauksen
iélkeen. Akku saa jG&dd latauslaitteeseen. Se ei t&llin

ylilataudu, vaan pysyy néin aina kaytévalmiina.

Jos molemmat LEDit vilkkuvat samanaikaisesti, akku ei

ole kunnolla latausasemassa tai akussa tai latauslait-
teessa on vikaa. Lopeta latauslaitteen ja akun kéytd

heti turvallisuussyistd ja tarkastuta ne Wirthin asiakas-

palvelussa.

Latauslaitteeseen voidaan samanaikaisesti asettaa

12 Vija 18 V akkuja, ne latautuvat kuitenkin peréikkin.

Ensin asetettu akku ladataan ensin. Toiselle akulle
hitaasti vilkkuva punainen LED osoittaa, etté latausta-
pahtuma ei vield ole alkanut.

Pysyvé punai- |Lataus kdynnissé
nen valo
Hitaasti vilk-  |Lataustapahtuma léhes
kuva vihred  |lopussa
valo
Pysyvé vihred |Lataustapahtuma on
valo padttynyt
= Nopeasti vilk- | Akku on liian kuuma/kyl-
kuva punai-  |mé - lataus kdynnistyy,
nen valo kun akku on saavuttanut
oikean latauslampétilan
Hitaasti vilk-  |Lataus ei kéynnissa -
kuva punai-  |lataus kéynnistyy, kun
nen valo ensimmdinen akku on
tdysin latautunut
. Vuorotellen | Akku on vaurioitunut tai
o vilkkuva viallinen
punainen/
vihred valo

w WURTH

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuk-
sesta annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudat-
taen paikallisia, kansallisia ja kansainvélisia madréyk-
sid ja saadeksid.

Kuluttajat saavat ilman muuta kuliettaa néité akkuja tei-
t& pitkin.

Kaupallisessa kulietuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuliettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kulje-
tuksesta annettujen m&dardysten mukaisesti. Ainoas-
taan t&hdn vastaavasti koulutetut henkilét saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuk-
sen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetetta-
essa:

Varmista, etté akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta véltetdadn lyhytsulut.

Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikal-
taan pakkauksen siséll.
Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyydd tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

Huolto ja puhdistus

Jos latauslaitteen liitosjohto on vioittunut, se
on vaihdatettava Wirthin asiakaspalvelussa,
jotta laitteen kaytté olisi turvallista.

Jos latauslaitteeseen huolellisesta valmistus- ja testaus-
menetelmésté huolimatta joskus tulisi vika, tulee korjo-
uksen suorittaa Wirth masterSERVICE.

lImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissé ja varaosatila-
uksissa tuotenumero, joka l&ytyy latauslaitteen tyyppi-
kilvestd.

Téman latauslaitteen reaaliaikainen varaosaluettelo
|8ytyy Internetisté osoitteesta
"http://www.wuerth.com/partsmanager”

tai voit pyytad sité [Ghimmasta Wirth-sivuliikkeestd.
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Mydnnémme télle Wiirth-latauslaitteelle lainmukais-

ten/maakohtaisten mé&édrdysten mukaisen takuun osto-
hetkestd (osoitettava laskulla tai lGhetteelld). Syntyneet
viat hoidetaan korjaamalla tai toimittamalla vusi laite.

Vauriot, jotka johtuvat luonnollisesta kulumisesta, yli-
kuormasta tai asiattomasta késittelystd eivét kuulu
takuun piiriin.

Reklamaatiot voidaan huomioida vain, jos latauslaite
toimitetaan purkamattomana Wiirth-edustukseen,
Wirth-kenttéhenkilélle tai valtuutettuun Wiirth-séhks-
ja paineilmatydkalujen asiakaspalveluun.

Havitys
Sahkatyskalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimit-
taa ympdristdystévélliseen uusiokdyttésn.
Alg heita sahkétyskaluja talousjdtteisiin!
Alg heiita loppuunkaytettyja akkuja tuleen.
Vain EU-maita varten:

o= Eurooppalaisen vanhoja séhké- ja
iy elektroniikkalaitteita koskevan direktii-
\ , vin 2012/19/EU ja sen kansallisten
(. lakien muunnosten mukaan, tulee kayt-
tdkelvottomat séhkatyskalut kerété erik-
seen ja toimittaa ympdristdystavalliseen uusiokéyttodn.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidé&tetaan.
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_ L&és noga igenom alla saker-

hetsanvisningar och instruk-
tioner. Fel som uppstér fill fslid av att
sdikerhetsanvisningarna och instruktionerna inte féljts
kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga person-
skador.
Férvara alla varningar och anvisningar fér
framtida bruk.

For att riskfritt kunna anvénda
[l

maskinen bér du noggrant lasa ige-

nom bruksanvisningen och exakt

félja de instruktioner som lémnas i

sékerhetsanvisningarna.

O Elverktyget far inte anvéndas av
person (inklusive barn) med
begrédnsad fysisk, sensorisk eller
psykisk férmaga och/eller som
saknar den erfarenhet och kun-

4
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For din sakerhet

skap som kravs fér hantering.
Undantag gérs om personen
overvakas av en ansvarig person
som kan undervisa i verktygets
anvéandning.

OBarn bér 6vervakas for att séker-
stalla att de inte leker med elverk-
tyget.

O Primé&rbatterier far inte laddas
upp. Risk finns risk fér brand och explo-
sion.

.& Sdkerhetsanvisningar

O Skydda laddaren mot regn och véta.
Tréinger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elstot.

O Anvénd inte laddaren pa brannbart
underlag eller i brénnbar omgivning. Nar
laddaren vid laddning vérms upp kan risk fér brand
uppsta.

O Under laddning ska lokalen ventileras i
tillracklig grad. Anvéind inte laddaren i
slutna skap eller i n&rheten av varmekal-
lor. Om omgivningstemperaturen &verskrider
+45 °C kan felaktiga funktioner uppsté.

O Hall laddaren ren. Férorening kan leda till
elstat.

O Kontrollera fére varje anvéndning lad-
dare, kabel och stickkontakt. En skadad
laddare far inte anvéandas. Du far inte
sjalv 6ppna laddaren; lat Wiirth eller en
Wiirth-avtalsverkstad reparera ladda-
ren. Skadade laddare, ledningar eller stickkontak-
ter &kar risken for elstdt.

O Om laddaren inte anvénds under en
léngre tid ska batteriet tas ut och stick-
proppen dras ur nétuttaget. Genom att
spara energi skonar du miljén.

%

%

O Dra stickproppen ur nétuttaget innan lad-
daren rengérs. Risk finns for elstot.

O Det &r forbjudet att med skruvar eller
nitar fasta brickor och mérken pa ladda-
ren. En skadad isolering skyddar inte léngre mot
elstét. Anvéind dekaler.

O Ladda endast felfria original Wiirth batte-
rier som &r avsedda fér elverktyget. Vid
laddning av felaktiga, skadade, reparerade, reno-
verade, kopierade batterier eller batterier av frém-
mande fabrikat finns risk fér brand och/eller
explosion.
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Laddare AL 60-12/18-AS-LI
Artikelnummer 0700814
Spdnningsomréde 12V,18V
Laddstrém snabbladdning 6,0A
Laddningstid med 12V /
3,0 Ah 50 min
Laddningstid med 18 V /
5,0 Ah 59 min
Vikt enligt EPTA-
Procedure 01 0,70 kg
Batterityp Spanning| Nominell Antal
kapacitet celler
0700 956 331 12V| <3.0Ah 2x3
0700913 733 18V| <2.0Ah 5
0700 913 732 18 V| <4.0Ah 2x5
0700913 734 18V| <5.0Ah 2x5

Andamaélsenlig anvéndning

Laddaren kan anvéndas fér automatisk upp- och dter-
uppladdning av Wiirth 12V, 18 V-LI batterier.

Laddaren fér endast anvéndas fér laddningsbara bat-
terier.

Anvéndaren ansvarar fér skador som uppstar ill fslid
av icke dndamdlsenlig anvéndning.

Symboler

Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-
ningar och instruktioner

Obs!

Batterierna fér inte brénnas upp.

&@9 =

%
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Ladda inte skadade batterier. Byt ut
skadade batterier.

Aggregatet &r avsett endast fér bruk
inomhus, utsétt det inte fér regn.

Skyddsklass Il enhet

@[}%@@

Trég apparatsdkring 5,0 A

|

CE-beteckning

N
M

Anvéndningsinstruktioner

Batteriet levereras delladdat. LED visar laddningstil -
sténdet.

Om batteriet inte anvénds under en léingre tid, kopplar
batteriet om fill vilotillstand.

Se till att laddarens kontakter &r skyddade mot smuts
och fukt samt att de ér fritt tillgéingliga. Anvénd inte lad-
daren i mycket varm eller mycket kall omgivning. Lad-
daren fungerar bést vid normal rumstemperatur.

Vid fullstéindig urladdning kopplar batterimodulen fran
(en djupurladdning ér darfér inte majlig).

Vid extrem belastning kan batteriet bli hett. Koppla i
detta fall bort batteriet.

Stick batteriet i laddaren fér uppladdning och aktive-
ring.

Laddningstillsténdet kan med knappen pé batteriet nér
som helst avlésas. Batteriet kan hérvid vara kvar i
elverktyget som dock méste kopplas frén minst 1 minut
tidigare (i annat fall &r visningen onoggrann). Antalet
lysande LED anger laddningstillstdndet. En blinkande
LED signaliserar en max. energireserv p&10 %.
Principiellt géller: om elverktyget med isatt batterimo-
dul inte fungerar, sétt batteriet i laddaren. Indikering-
arna péd batterimodulen och laddaren upplyser om
batteriets fillstand.

Vid lég temperatur kan arbetet fortséttas med reduce-

rad effekt.

Nér batteriet sticks upp pé laddkontakterna laddas
batteriet automatiskt upp (réd LED lyser).

48

ﬁg



6%% OBJ_BUCH-0000000283-001.book Page 49 Wednesday, August 30,2017 11:30 AM

Om ett for varmt eller for kallt batteri sétts in i laddaren
(blinkar den réda LED), bérjar laddningen férst sedan
batteriet &terfétt korrekt temperatur (O ... + 65 °C) var-
efter max. laddningsstrom flyter.

Nar batterimodulen &r fullstéindigt uppladdad, kopplar
lysdioderna om fré&n rétt till grént ljus och LED-indike-
ringslampan pé batteriet slocknar.

Batteriet behdver efter uppladdning inte genast tas ur
laddaren. Batteriet kan sitta kvar i laddaren. Sitter bat-
teriet kvar i laddaren ar det alltid driftklart och det finns
ingen risk fér dverladdning.

Om béda lysdioderna blinkar samtidigt, dé &r batteriet
antingen inte helt intryckt eller ocks& &r det négot fel i
batteriet eller laddaren. Ta laddare och batteri ur drift
omedelbart och se ill att de kontrolleras hos en aukto-
riserad Wiirth-verkstad.

12V och 18V batterier kan samtidigt anslutas till lad-
daren, de laddas dock efter varandra. Det férst
anslutna batteriet laddas férst. Fr det andra batteriet
signalerar en langsamt med rétt ljus blinkande LED att
laddningen inte &nnu startat.

LED-symboler

Rétt perma- | Laddningen aktiv
nent ljus

Grént léng- | Laddningen néstan
samt blin- avslutad

kande ljus

Grént perma- | Laddningen &r avslutad

nent ljus

Rétt snabbt
blinkande ljus

Batteriet &r for hett/kallt
- laddningen startar
genast d& batteriet har
nétt rétt laddningstempe-
ratur

Laddningen inte aktiv -
laddningen startar nér
det férsta batteriet &r full-
sténdigt uppladdat

R&tt [&ngsamt
blinkande ljus

DY

Batteriet skadat eller fel-
aktigt

Alternerande
blinkande
rott/grént ljus

%
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Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier géller de lagliga féreskrifterna
fr transport av farligt gods pé vég.

Darfor fér dessa batterier endast transporteras enligt
gdllande lokala, nationella och internationella fére-
skrifter och bestémmelser.

Konsumenter f&r transportera dessa batterier pé all-
mén vdg utan aft behdva beakta sérskilda foreskrifter.

Fér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom
en speditionsfirma géller emellertid bestémmelserna
fér transport av farligt gods pd vég. Endast personal
som kanner till alla fillampliga féreskrifter och bestém-
melser far férbereda och genomféra transporten. Hela
processen ska féljas upp p& fackméssigt séit.

Féliande ska beaktas i samband med transporten av

batterier:

Sékerstdll att alla kontakter &r skyddade och isolerade
fér att undvika kortslutning.

Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka
i férpackningen.

Transportera aldrig batterier som léicker, har runnit ut
eller &r skadade.

F&r mer information vénligen kontakta din speditions-
firma.

Underhall och rengéring

Om nétkabeln till laddaren skadas, méste
den bytas ut hos en auktoriserad Wirth-verk-
stad for att undvika sakerhetsrisker.

Om i laddaren trots exakt illverkning och stréng kon-
troll stérning skulle uppstd, bér reparation utféras hos
en Wiirth masterSERVICE.

Var vénlig ange vid férfragningar och reservdelsbe-
stélningar artikelnummer som finns pé& laddarens typ-
skylt.

Aktuell reservdelslista for laddaren kan hémtas i Inter-
net p& adressen
“http://www.wuerth.com/partsmanager”

eller bestdllas hos lokal Wiirth-representation.
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Fér denna Wisrth-laddare [&mnar vi garanti enligt
lagens/respektive lands bestdmmelser utg&ende frén
képdatum (kdpet méste styrkas med faktura eller félje-
sedel). Skador som uppstétt dtgérdas genom ersétt-
ningsleverans eller reparation.

Skador som orsakats av normalt slitage, dverbelast-
ning eller osakkunnigt handhavande omfattas ej av
leveratdrsansvaret.

Reklamation kan godkénnas endast om laddaren lém-
nas in i fullt monterat fillsténd fill en Wirth-representa-

tion, en Wiirth-féltsdljare eller en auktoriserad Wiirth-

serviceverkstad for el- och tryckluftsverktyg.

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehdr och férpackning ska omhéndertas
p& milidvanligt sétt fér Gtervinning.

Sléing inte elverktyg i hushéllsavfall!

Sléing inte férbrukade batterier i eld.

Endast for EU-lander:

- Enligt europeiska direkfivet
N 2012/19/EU fér avfall som utgérs av
\ , elektriska och elektroniska produkter
. och dess modifiering fill nationell rétt
méste obrukbara elverktyg omhénder-
tas separat och p& milidvénligt sétt ldmnas in fér ater-
vinning.

Andringar férbehalles.
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@ MNa Tnv aopaleia oag

O\ IPOEIAOMOIHEH AiaBaore heg Tig umodeiteig Wuxikég, aioOnripigg
aopaleiag kai Tig odnyieg. TVEUHATIKEG IKAVOTNTEG ) HE

Apéheieg katd v THENoN TV MPOEISOTOINTIKWY ' ' ' .
umodeiewv kal odnyidv pmopel va mpokakiécouy €M) oxeTikn neipa kai pe/n

nhektpominéia, Tupkayid fi/kar coPapoug eMreig .YV(;)OEIC,' E_K'""C uv'ea
Tpcup'cmop(')bq. . EMITHPOUVTAI ATTO EVA appo6lo yia
¢UAG§TE OAEC TIG 'll'p'OEIaO'I'I'O.II']TIKEQ , lrrlv aoq,éke.é TOUG 61'0']0 ﬁ eq
umrodeieig kar odnyieg yia kaOe peAovTikr)

AapfBavouv an’ auté odnyieg, mwg

Xxpnon. ' ' '
H axivBuvn xpfion me ouokeuic TPEMEI va X'EIPIZOVTGI 'r'q ?uoxsuq.

I!_I_I gival pévo TOTE eIKTI), OTAV O Na emrnpeite Ta maidia. ‘Erol
S1aPacere oAoxhnpeg Tig 0dnyieg etaopalilere 611 Ta maidia dev Oa
XRMNOoTN¢ Kal TNPEITE auoTnPa TIg naiouv pe Tn ouokeun.

odnyieg mou mepiéxovral o’ auTEg.
O Autn n ouokeun Sev mpoopileral
yia va tnyv xeipi{ovrar aropa
(oupmepidapBavopévwy kai \ eoné
MaIS1V) HE TEPIOPICHEVEG TUpKayIag kai ekpnene.

AN voduucoopoldes

O Na mpooTarelere To poptiot and Bpoxny [ Na apaipeite Tnv pmarapia and to

O Mnv npoomaOnoere va poprioere
pn emavagpopTi{opeveg prarapisg.
Aiagopetika dnpioupyeitar kivéuvog

ka1 uypaoia. H dicicbuon vepol ot pia popriotn Kai va Byalere To pig and v
nAexTpikn) ouokeur auéavel Tov kivbuvo npila érav Sev mpokeiTal va tov
nhekrporminéiag. XPNOIHOTOINCETE Yia TOAU Kaipo. H

eolkovopnon evépyeiag oupBaier oty

OMm . T
NV XPNOIHOTIOIEITE TO POPTIOTH EMAVW MOGTAGIa 10U TEIBANOVIOR,

o€ eUPAEKTA UTTOOTPWHATA I OF EUPAEKTO
nmepifallov. Anuioupyeitai kivbuvog mupkayidg O Na Byalere To @ig amd tnv mpila mpiv
eéarriag Mg O¢ppavong Tou poptioT. diefayere kamoia epyacia kabapiopol.

O Kara tn Sidpkeia Tng epyaciag oag va Ymapyer kivduvog nhektporingiag.

PppovrTileTe va urapyel MAGvToTe EMAPKIG O Amayopeleral To nmpiroivwpa r)/kal To

agpiopog. Mnv XpnoIHOTTOINOCETE TO Bidwpa mvakidwv kai cupBolwv emavw
popTIOTN péoca o€ KAEIOTA VToulama N oTo PpopTIoTh). Mia xahaopivn pévwon Sev
KovTa oe nnyég Oéppavong. Mepifaiovrikig Tpoopipel MAEOV KapIG TpooTadia katd g
Beppokpaoieg uynotepeg amd +45 °C propti va nAektporAnéiag. Xpnoipomoieite autokOAnTEG
TIPOKAAECTOUV AEITOUPYIKEG QVWHANIEG. mvakideg.

O Na Siarnpeite To popTiorr) ka®aps. O O Na poprilere povo aképaieg yvioieg
Bpopitg pmopei va mpokahécouv kivéuvo prrarapieg Tng Wiirth mmou mpoopilovrai
niektporinéiag. y1a To nAekTpikd oag epyaleio. Otav

XPNOIHOTTOINGCETE | POPTWOETE AVTIKAVOVIKEG,
XOAQOHEVEG, ETTIOKEUAOHEVEG, HETATIOINMEVEG
pmatapieg 1} prratapieg EEvov KATAoKEUAoTOVY Kal
amopiproelg Snpioupyeitar kivéuvog mupkayidg

O Mpiv ané kaOe xprion va eAéyxere To
pOPTIOTH, TO NAEKTPIKO KAAWSIo kai To
P16. Mnv avoilere o0 id10¢/n idia To
popTioT) al\a SWoTe ToV yia EMOKEUN X !
otn Wiirth fj oe éva ocupBeBAnpévo pe Tnv n/kai épnéng.
Wiirth ouvepyeio. Xahaopivor popriotig,
nAekTpikd kaAodia kai ig auédvouv Tov kivéuvo
niekrpomAnéiag.
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Texvika xapakTnpIoTiKa

doprioTig AL 60-12/18-AS-LI
Kwd. apiBpdg 0700814
Mepioxn Taong 12V,18V
Pebpa poptiong

Tayupdprtion 6,0 A
Xpdvog podpriong pe 12V /

3,0 Ah 50 min
Xpovog podpriong pe 18V /

5,0 Ah 59 min
Bapog cuppwva pe

EPTA-Procedure O1 0,70 kg
Tomog Téon| Ovopaotikh | ApiBudg Twv
pmarapiag X0eNTIKOTNTA oToIxEiwy
0700 956 331 12V <3.0 Ah 2x3
0700913733 18V <2.0 Ah 5
0700913732 18V < 4.0 Ah 2x5
0700913734 18V <5.0 Ah 2x5

Xprjon cUHPWVA HE TOV TIPOOPICHO

O goprioTiig mpoopiletal yia T ¢oPTION KaI TRV
emavagoption emavapopt{opevey prarapiov 12V,
18 V-l ng Wiirth.

Aev emmpémerar n pdprion pn emavagopni{duevay
HTTaTAPIOV p' QUTOV TO GOPETIOTH.

Ma Br&Peg earmiag avrikavovikig xprong eubiveral o
XpAome.

AiaBaote Oheg Tig utrodeieig
[AM]

aopaheiag kai 1ig odnyieg

Mpoooxn

Mn piéere v pmatapia ot puid.

%
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Mn poprilere yakaopéveg pmiarapieg.
Na avrikaBiordre Tig xahaopéveg
pTTaTapieg.

To punxavnpa mpoopilerar yia xpron
HEOQ OE KAEIOTOUG XWPOUG, PNV
ekOtoere To pnyavnpa ot Bpoxn.

Kamyopia povwong Il Zuokeun

[= [}%@

Apyn aopdhea 5,0 A yia ouokeugg

-
o
I[E
>

2npa CE

%

N
M

Yrnodeieig xeipiopou

H pmatapia mapabiderar pepikog popriopévn. H
tvoeln putodiddwy ot pmatapia Seixvel TV
KatracTaon gopTIonG.

Orav n pratapia dev xpnoipomonOei yia apkerd

kaipd peraPaiver oty katdoTaon npepiag.

Na mpootarelere Tig emagpiq popTIong amd Ppopiig

kal uypacia kai va ¢povtilere va pny eprodilovral

amé &éva oopata. Mnv xpnoipomoinoeTe To gopTioT

ot xopoug oAU LeoTolg ) oAU kpuoug. O

gopncnr']q epyalerar dpiota umd Kavovikn
EppOKPaaTia XWPou.

Orav adadoe n pratapia Siakomre 1 Aeroupyia g

autdpata (n opIoTIK ekPOPTWAT amokAeieral).

Y16 akpaieg ouvbnkeg n pratapia pmopei va

BeppavOei umepPolikd. I autig Tig MEPITTOOEIG N

pratapia Siakomel T Aemoupyia g autdpara.

Orav oupPei kam tétoio TomoBerote My pmatapia oto
(POPTICTH] YIA VA TNV EMAVAPOPTICETE KAI VA TNV
EVEQYOTIOIN OETE.

H karaoraon ¢opriong eAéyxerar pe marnpa Tou
mANkTpou oty pmratapia. O é\eyxog prmopei va yivel
akopn kai 6tav n pratapia Ppiokeral péoa oto
@opTioT, mpémel 6pwg va 1ebel ekTdg Aertoupyiag
TouhdyioTov éva 1 Aerrtd mo mipiv (Siapoperika
avakpiPhg évdeén). O apiBpodg Twv avappévev LED
TEpIypApel TNV Kataotaorn goptiong. Mia LED mou
avaPooPrve onpartodorei epedpiki 1oyl Uyoug 10 %.
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Kavovikd 1oy Uer: 61av TomoBetfoere v priatapia oto
NAekTpIkd epyaleio ki autd e Aemoupyei, TOTE
TomoBeriote v pratapia oto popriot). O evéeileg
oTN prarapia Kai 1o GopTIoTr TANPOPOPOUY yid TNV
KataoTaon popTIoNG TNG HIaTapiag.

Y16 xapnhég Oeppokpacieg pmopeire va ouveyioere Ty
£PYacia oag pe HEIWPEVT IOXU.

H pmatapia goprilerar autoparta (avaer n kokkivy
LED) 6tav tonoBemBei omig emagég pdpTiong.

Orav oto popriot TomoBetnBei pia oA kpla f oAU
{eomy pmatapia (avaPooPrver n kokkivy LED), n
Siadikaoia poptiong Eexiva pdhig emreuxOei AN n
owot Oeppokpacia g pratapiag (0 ... + 65 °C) ka
péel TO pEYIOTO Pelpa POPTIONG.

Mé\ig n prratapia popriotel eviehog offver n kdkkivy
LED ka1 avafe n mpacivn.

Mera Tré dprion n pratapia Sev xpeadleral va
apaipedei apéowg amod 1o popTioT) alNG pmopei va
mapapeivel o’ autov xwpig va Siatpixer kivduvo
umreppopTiong. Eror pmopeite va v xpnoipgoroifoere
ava maoa oTiypn.

Orav o1 duo LRD avaPoofrvouv tautdypova 1oTe 1)
Sev txel TomoBemnOei cwotd n pmatapia i umapyel
k&moia BAaPn omy pratapia f 1o popniom). Na
Noyoug acpaleiag mipémel va adpavotoifoete TRV
prTatapia kai To GopTIoTH Kal va Tnv/Tov dhoeTe yia
é\eyxo ot ¢va katdompa Service Tng Wirth.

310 popTioT propolyv pev va TomoBernBolv
Tautoxpova pratapieg 12 V kar 18 V, poprtilovral
OpWG N pia petd Ty AAn. H pmarapia mou
TorroBerBnke mpwTa, poprtileral emiong mpwra. H
kokkiv LED mou avaBoofrvel otn deltepn pmatapia
onpatoorei 611 n pOpTION Oev Exel apyioEl akopn.

Aiapkig
KOKKIVO QWG

Evepydg Siadikaocia
popriong

Apyo H Siadikacia pdpriong
mpdcivo £xel oxedoOV TENEIOOE
avafooPnpa

Aiapkég H Siadikacia ¢bpriong

TPACIVO PG |TEPHATIOTNKE

lpryopo H pmarapia eivai moAu
KOKKIVO Leoth/Kkpla - n
avafoéoPnua |diadikacia poptiong Oa

Eexivijoel polig
pratapia Oa amokmoe
1 owor) Beppokpaoia
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Apyd kokkivo |H Siadikacia ¢bpriong
8 avaBooPnua |eivar avevepydg - n
Siadikacia popriong Oa
&exivioe poNig poprioTed
TEAEIWG N TPWTN
pmarapia
» Evalad Xahaopévn 1) AaBog
™ K(‘)KIKIVO/ pratapia
mpdoivo
avaBooPnua

MeTagpopa TwV prrarapiwy 1I0VIwv
MOiou

O pmatapieg 16viwv Mibiou umdkevial oTig amarmoeig
Twv vopikev Siatdewy yia Ty perapopd emkivoUvoy
EUTTOPEUHATWY.

H petagopa tétoiwv pratapiov mpémel va
TIPaypaTOTIOIEITal TNPGVTAG TOUG TOTTIKOUG, e0vikolg
ka1 81eBviig kavoviopoUg kai Tig avtiotoixeg Siataéeig.
Emrpémeral n peragopd tétoiwy prratapiov oto Spduo
XWPIG TTEPAITEPL ATIAITH TEIG.

H epmopikn) perapopd pmarapiov 16vTwy Aibiou amoé
ETAIPEIEG PETAPOPWY UTTOKEITAI OTIG ATTAITHTEIG TV
vopikev diatd&ewv yia Ty perapopd emkivolvay
epmropeupdTwv. O1 TpoeToipacieg amooToAnG Kai N
HETAPOPA TTPAYPATOTTOIOUVTAl ATTOKAEICTIKG ATTO
adika ekmaideupéva mpoowna. H ouvolikg
Siadikacia ouvodelerar amd e&adikeupivo
TTPOCWTTIKO.

Kara t perapopd pmarapidv 16viev Mibiou mpémel va
npootyere Ta e&ig:

Dpovriorte Ta onpeia emaguy va eival mpooTateupéva
kal povwpéva woTe va amopeuxBolv
Bpayukukhopara.

Mpootére To makito pmatapioy va eivar otabepd pica
oTN cuokeuaoia Kal va pn yhiotpad.

H perapopd pmarapidv mou mapouacidouv pBopig
Siappotq Sev emrpemeral.

Ma mepioodTepeg MAnpogopieg ameubuvBeite oy
ETAIPEIQ HETAPOPWV.
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ZuvTtiipnon kai kaBapiopoég

Z¢ mepimTwon mou umrootel BAAPN To
NAEKTPIKS KaAWSIO TOU POPTIOTH, TOTE TIpETTEl
auté va avrikaractabel amoé éva kardompua
Service Tng Wiirth yia va amogeuxBolv
evOexdpevor kivbuvor acpaleiag,.

2 ¢ TIEPITITWOT TTOU © POPTIOTHG XAAATE, TTap’ OAeG TIG
empehnpéveg Siadikaoieg kataokeung kai eNéyxou, ToTe
n emokeur) Tou mpéme va avatebei ot éva katdoua

masterSERVICE Wirth.

la mepiocodTepeg MANpogopieg kabog kai yia Ty
TTapayyeNia aviaAaKTIKQV TIPETTEl VA avapEPETe
omnwodnmorte Tov kwdikd apiBpd mou avaypagperal
oTnv mvakida KataoKeuaoTh Tou PopTIoTH.

Mroptire va katefdoete Tov emikaipo mivaka
avTaANaKTIKQV QuTol TOU POPTIOTH amod T
ioTooeNida

«http://www.wuerth.com/partsmanager»

f va Tov {ntioete amd Ty TANCIEaTEPN avVTITpOCWTTEIQ
e Wirth.

Eyyunon

la To poprioty autd g Wiirth mapéyoupe eyylnon
olppwva e TiG vopikég/adikég yia TNy ekaoToTe Xhpa
Siard&eig amd my nuepopnvia moAnong (cav
amddeién 1oy el To TIHOAOYI0 1) To Sedtio Tapadoong).
O oxetikég PA&Peg amokabioTavral pe amooTo
QAVTAANGKTIKWY [ HE EMIOKEUT).

BAGBeg mou mpokimrouy amé uaioloyikh ¢Oopd,
UTIEPPOPTWON f) QVTIKAVOVIKT) peTayeipion dev
KaAUTITOVTal QMO TNV €yyunoT.

Mapamova avayvepilovral pévo 61av n cuckeur
amootahei A mapadobei, xwpig va éxel mponyoupévag
amoouvappohoynBei, ot éva urokaraoTtnua g Wiirth
f otov appddio yia oag e€wtepikd cuvepydm TG
Wiirth i} oe éva ané m Wiirth e€ouciobotnpivo
kataoTnpa Service yia NAeKTPIKA epyaleia Kal
epyakela memeopévou aépa mg Wiirth.

%
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Amnéoupon

Ta nhextpikd epyaheia, Ta e€aprhpata kai ol
CUOKEUQTIEG TTPETTEI VA AVAKUKAQVOVTAI pE TPOTIO
PINIKO TTPOg To TEpIBaNov.
Mnv pixvere Ta nhekTpikda epyakeia ota amoppippara
Tou ommiou oag!
Mn pixvere Tig dxpnoTeg prarapieg ot PWTIA.
Mévo yia xwpeg Tng EE:
Py Zpgova pe v Kovorik Odnyia
_ 2012/19/EE oxenkd pe Tig mahaiég
\ ’ NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG,
() Kal T peragopa g odnyiag autg ot
Bvikd Sikalo Sev eivar mhéov
UTTOXPEWTIKO Ta AXPNOTA NAEKTPIKA epyaleia va
ouléyovral &exwpioTd yia va avakukhwBoly pe
TPOTO PINIKS TTPOG To TEPIBANNoV.

TnpoUpe To Sikaiwpa al\aywv.
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Givenliginiz icin

4
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_ Bitin givenlik talimat ve

uyarilarini okuyun. Givenlik
talimat ve uyarilarina uyulmadigi takdirde elekirik
carpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitin givenlik talimati ve uyarilariniilerde

kullanmak Gzere saklayin.

Aletle tehlikesiz olarak calismak
|||| ancak kullanim kilavuzunu ve

guvenlik talimatini tam olarak
okuyup icerigine kesin bicimde
uvymakla mémkindir.

O Bu alet, givenliklerinden sorumlu
bir kisinin denetimi olmadan
veya aletin nasil kullanilacagin
hakkinda yeterli bilgiyi almadan
cocuklar da dahil olmak Gzere,

fiziksel, duyusal veya zihinsel
bakimdan engelli veya yeterli
deneyim ve/veya bilgiye sahip
olmayan kisiler tarafindan
kullanilamaz.

O Aletle oynamadiklarindan emin
olabilmek icin cocuklara g6z
kulak olunmalidir.

OTekrar sarj edilemeyen
bataryalar: sarj etmeyin. Aksi
takdirde yangin ve patlama tehlikesi
vardir.

.& Guvenlik Talimah

O Sarj cihazini yagmur ve nemden vzak
tutun. Elekiro cihazin icinde su sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

O Sarj cihazini cabuk yanabilen bir
zeminde veya yanabilir maddelerin
bulun bir ortamda calishrmayin. Sarj islemi

esnasinda 1sinan sarj cihazi yangina neden olabilir.

O Calisirken bulundugunuz ortamin yeterli
olctbde havalandiriimasini saglayin. Sarj
cihazini kapali dolaplarda veya isi
kaynaklarinin yakininda kullanmayin.
+45 °C izerindeki ortam sicakliklara cihazin yanlis
veya eksik islev gérmesine neden olabilir.

O Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme elektrik
carpmalarin neden olabilir.

O Her kullanimdan &nce sarj cihazini,
kabloyu ve fisi kontrol edin. Hasar tespit
edecek olursaniz sarj cihazini
kullanmayin. Sarj cihazini kendiniz
acmayin ve onarimini sadece Wisrth’a
veya sdzlesmeli bir Wiirth servisine
yaptirin. Hasarli sarj cihazlar, kablo ve fisler
elektrik carpma tehlikesini artirir.

%

%

O Uzun sire kullanmayacaksaniz akibyt
sarj cihazindan cikarin ve sebeke
baglant fisini cekin. Enerjiden tasarruf cevreyi
korur.

O Temizlik islerini yaparken sarj cihazinin
sebeke fisini prizden cekin. Elektrik carpma
tehlikesi vardir.

O Sarj cihazi Gzerine etiket veya isaretlerin
vidalanmasi veya percinlenmesi
yasaktir. Hasar géren izolasyon elektrik
carpmasina karsi koruma saglamaz. Yapisici
etiketler kullanin.

O Sadece elektrikli el aletiniz icin 6ngérilen
saglam ve calisir durumdaki orijina
Worth akilerini sarj edin. Yanlis, hasarl,
onarilmis, islenmis, taklit veya yabanci marka
akilerin sarjinda yangin ve/veya patlama tehlikesi
vardir.
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Teknik veriler

Sarj cihazi AL 60-12/18-AS-LI

Uriin kodu 0700 814
Gerilim araligi 12V,18V
Hizli sarj akimi 6,0 A
12V / 3,0 Ah ile sarj siiresi 50 dak
18V / 5,0 Ah ile sarj siiresi 59 dak
Agirhig EPTA-Procedure
01’e uygun 0,70 kg
AkQ tipi Gerilim Anma Hicre
kapasitesi sayis
0700 956 331 12V| <3.0 Ah 2x3
0700913 733 18V| <2.0 Ah 5
0700 913 732 18V| <4.0 Ah 2x5
0700913 734 18V| <5.0 Ah 2x5

Usuliine uygun kullanim

Bu sarj cihazi 12V, 18 V-LI Wiirth akilerinin sarjina ve
tekrar sarjina uygundur.

Bu sarj cihazi ile yeniden sarj edilemeyen bataryalar
sarj edilemez.

Usuliine uygun olmayan kullanim sonucu ortaya
cikacak hasarlardan kullanici sorumludur.

Semboller

Bitin givenlik talimah ve uyarilarini
okuyun

Dikkat

Akiyi atese atmayin.

&@9 =
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Anzali akileri sarj etmeyin. Anizali
akileri yenileyin.

Bu alet sadece kapali mekanlarda
kullanilmaya uygundur, aleti yagmura
maruz birakmayin.

Koruma sinifi Il Cihaz

T50 A Gecikmeli alet sigortasi 5,0 A

%

CE isareti

J B

Calisirken dikkat edilmesi gereken

hususlar

Aki kismi sarjli olarak teslim edilir. Aki Gzerindeki
LED'ler sarj durumunu gésterir.

Aki uzun siire kullanim disi kaldiginda aki bekleme
durumuna gecer.

Sarj kontaklarinin kir ve neme karsi korunmalarina ve
yabanci nesneler tarafindan engellenmemelerine
dikkat edin. $arj cihazini cok soguk veya cok sicak
yerlerde calistrmayin. Cihaz en verimli bicimde normal
oda sicakliginda calisir.

Tam olarak bosaldiginda aki otomatik olarak kapanir
(derin desarj mimkin degildir).

Asin uygulama kosullarinda akii cok 1sinabilir. Bu gibi
durumlarda aki kapanir.

Akiyi tekrar sarj etmek icin sarj cihazina takin ve
etkinlestirin.

Sarj durumu akiideki tusa basilarak cagrilabilir. Aki
elekirikli el aletinde kalabilir, ancak en azindan

1 dakika &nce kapatilmalidir (aksi takdirde gésterge
dogru olmaz). Yanan LED saysi sarj durumunu
gésterir. Yanip sénen bir LED maksimum %10’luk bir
giic rezervine isaret eder.

Genel ilke: Elektrikli el aleti aki takildiktan sonra
calismazsa, akii sarj cihazina takilmalidir. Akiideki ve
sarj cihazindaki géstergeler akinin durumu hakkinda
bilgi verir.

Disik sicakliklarda disik giicle calisilabilir.
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Aki sarj kontaklarina takildiktan sonra otomatik olar
sarj olur (kirmizi LED yanar).

Cok sicak veya cok soguk akii sarj cihazina
takildiginda (kirmizi LED yanip séner), sarj islemi ancak
aki dogru sicakhga (O ... + 65 °C) eristikten sonra ve
maksimum sarj akimi gectiginde baslar.

Aki tam olarak sarj oldugunda LED gdsterge
kirmizidan yesile déner ve aki izerindeki LED
gOstergesi soner.

Aki sarj isleminden hemen sonra sarj cihazindan
cikanlmak zorunda degildir. Ak sarj cihazinda
kalabilir. Bu durumda akij asin sarja maruz kalmaz ve
her zaman isletime hazir olur.

Her iki LED de eszamanli olarak yanip sénerse, ya aki
tam olarak sarj yuvasina yerlestirilmemis ya da aki
veya sarj cihazinda bir hata var demektir. Bu gibi
durumlarda giivenlik nedeniyle sarj cihazi ve aki
hemen isletmeden alinmali ve bir Wiirth Misteri
Servisinde kontrol ettirilmelidir.

Sarj cihazina 12 V ve 18 V akiler ayni anda
takilabilir, ancak bunlar arka arkaya sarj olur. Once
takilan akii 8nce sarj olur. Ikinci akiide yavas tempo ile
yanip sénen LED sarj isleminin heniiz baslamadigini
gOsterir.

LED sembolleri

Kirmizi sirekli
yanma

Sarj islemi etkin

Yavas Sarj islemi bitmek izere
tempolu yesil

yanip sénme

Yesil sirekli | Sarj islemi tamamlandi

yanma

Hizl tempolu

Aki cok sicak/soguk -
kirmizi yanip

Sarjislemi aki dogru sarj

sénme sicakligina eristiginde
baslar
Yavas Sarj islemi etkin degil -
tempolu Sarjislemi birinci aki tam
kirmizi yanip | olarak sarj olduktan
sénme sonra baslar
. Degisken Aki hasarli veya hatali
o kirmizi/yesil

yanip sénme

4
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Lityum iyon pillerin tasinmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciigi
hakkindaki yasal hikimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere
ve hiskimlere uyularak tasinmak zorundadir.
Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 5zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimacili§ icin tehlikeli madde tasimaciliginin
hikimleri gecerlidir. Sevk hazirhgi ve tasima sadece
ilgili egitimi gérmis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Bitin sirec uzmanca bir refakatcilik
altinda gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin tasinmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini nlemek icin kontaklarin
korunmus ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

Pil paketinin ambalaii icinde kaymamasina dikkat
ediniz.

Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasakhr.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Sarj cihazinin baglanti kablosu hasar
gdrecek olursa, givenlik risklerinden
kacinmak icin bir Wiirth Misteri Servisinde
degistiriimelidir.

Dikkatli Gretim ve test ydntemlerine ragmen sarj cihazi
anza yapacak olursa, onanm bir Wirth masterSERVISI
tarafindan yapilamaldir.

Litfen bitin basvurulaninizda ve yedek parca
siparislerinizde sarj cihazinin tip efiketindeki triin
kodunu belirtin.

Bu sarj cihazinin giincel yedek parca listesini asagidaki
sayfada bulabilir
“http://www.wuerth.com/partsmanager”

veya en yakininizdaki Wirth subesinden
isteyebilirsiniz.
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Bu Wiirth sarj cihazi icin yasal/iilkelere zgii hikimler
cercevesinde satin alma tarihinden itibaren (fatura
veya irsaliye ibrazi karsiiginda) garanti veriyoruz.
Ortaya cikacak hasarlar cihazin yenisinin teslimi veya
cihazin onarimi ile giderilir.

Dogal yipranma, asin zorlanma veya usuliine aykin
kullanimdan dogan hasarlar garanti kapsaminda

degildir.

Sikayetler ancak sarj cihazi sékilmeden bir Wiirth
subesine, Wiirth dis hizmet elemanina veya elekirikli el
aletleri ve havali aletler icin yetkili bir Wirth misteri
servisine génderildigi takdirde kabul edilebilir.

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre
dostu bir yéntemle tasfiye edilmek Uzere tekrar
kazanim merkezine génderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel céplerin icine atmayin!
Kullanim émriini tamamlamis akiileri atese atmayin.
Sadece EU iiyesi ilkeler icin:

o= Kullanim mriini tamamlamis elektonik
N ve elekirikli aletlere ait 2012/19/EU
\ , sayili Avrupa Yénetmeligi ve bu
(. yénetmeligin ulusal hukuka uyarlanmig
versiyonu uyarinca artk

kullanilamayacak durumda olan elektrikli el aletleri
ayri ayri toplanmak ve cevre dostu bir ydntemle tasfiye
edilmek Uzere tekrar kazanim merkezine génderilmek
zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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0 Dla wtasnego bezpieczenstwa

ANOSTRZEZENIE| \olet prisczyta:

wszystkie wskazéwki i
przepisy. Bledy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek mogqg spowodowaé porazenie prgdem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie
przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla
dalszego zastosowania.
Bezpieczna praca przy uzyciu
|||| niniejszego urzadzenia mozliwa jest
tylko po uwaiznym zapoznaniu sie z
niniejszq instrukcja eksploatacji
oraz przy Scistym przestrzeganiu
wskazéwek bezpieczenstwa pracy.
O Niniejsze urzgdzenie nie jest
dostosowane do obstugi przez
osoby (tgcznie z dzieémi)
ograniczone fizycznie,
emocjonalnie, lub psychicznie, a
takze przez osoby z
niewystarczajgcym

doswiadczeniem i/lub
niedostatecznqg wiedzq. Wyjatek
stanowi sytuacja, w ktorej
znajdujq sie one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty
od takiej osoby instrukcje
dotyczqce postugiwania sie
urzgadzeniem.

O Dzieci powinny znajdowaé sie
pod nadzorem, a urzadzenie
zabezpieczone w taki sposéb,
zeby nie mogty sie one nim
bawic.

O Nie wolno tadowa¢ baterii
jednorazowego uzytku. Inne
zastosowanie moze spowodowaé pozar
lub zagrozenie wybuchem.

.& Wskazowki bezpieczenstwa

O tadowarke nalezy chronié przed
deszczem i wilgociq. Przedostanie sie wody
do urzqdzenia elekirycznego zwigksza ryzyko
porazenia prgdem.

O Nie korzystaé z tadowarki umieszczonej
na tatwopalnym podtozu ani w
sasiedziwie latwopalnych substancji. Ze
wzgledu na wzrost temperatury tadowarki
podczas procesu tadowania istnieje
niebezpieczehstwo pozaru.

O Nalezy zawsze dbaé o dobrg wentylacje
stanowiska pracy podczas pracy
urzqdzenia. tadowarki nie wolno
uzytkowaé w zamknietych szafach aniw
poblizu zrédet ciepta. Temperatura otoczenia
przekraczajgeca +45 °C moze prowadzi¢ do
btedéw w funkcjonowaniu.

O tadowarke nalezy utrzymywaé w
czystosci. Zanieczyszczenia mogq doprowadzi¢
do porazenia prqdem.

%

%

O Przed kazdym zastosowaniem
urzadzenia nalezy skontrolowaé
tadowarke, przewéd i wtyczke. W razie
stwierdzenia uszkodzen nie wolno
uzytkowaé tadowarki. Nie wolno
otwieraé tadowarki we wiasnym
zakresie. Naprawy nalezy zlecaé
wytacznie firmie Wirth lub jednemu z
autoryzowanych warsztatéw
serwisowych. Uszkodzone tadowarki,
przewody i wiyki zwigkszajq ryzyko porazenia
pradem.

O W przypadku dluzszej przerwy w
uzytkowaniu akumulatora nalezy wyjaé
go z ladowarki i wyjaé wiyk z gniazdka.
Oszczedzanie energii elekirycznej sprzyja
ochronie $rodowiska.

O Podczas czyszczenia tadowarki, nalezy
wyijaé wiyk z gniazdka. Ismieje
niebezpieczenistwo porazenia prqdem
elektrycznym.
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O Mocowanie tabliczek lub znakéw do
tadowarki, przy uzyciu érub lub nitéw Symbole
jest surowo wzbronione. Uszkodzona

izolacja nie daje ochrony przed porazeniem
pradem elekirycznym. Nalezy uzywaé naklejek.

Nalezy w catoéci przeczytaé wska-
zéwki bezpieczerstwa i wszystkie

=3
(I

O tadowac¢ wolno wytqcznie oryginalne instrukcje
akumulatory firmy Wirth, przeznaczone
do danego rodzaju elektronarzedzia. Uwaga

Podczas tadowania niewtasciwych, uszkodzonych,
reperowanych lub przerabianych akumulatoréw, a
takze z podrébek lub akumulatoréw innych

producentéw moze doj$é¢ do pozaru lub eksplozji.

Nie wolno wrzucaé akumulatora do
ognia.

tadowarka AL 60-12/18-AS-LI - -

Art. nr 0700 814 Nie wolno fadowa¢ uszkodzonych
L, . akumulatoréw. Uszkodzone

Zakres napigé tadowarki 12V,18V akumulatory nalezy wymienié.

Napigcie prqdu fadowania -

szybkie fadowanie

akumulatora 6,0 A

Czastadowania akumulatora

o napigciu/pojemnosci:

12V /3,0 Ah 50 min
Czastadowania akumulatora

o napigciu/pojemnosci:

Urzqdzenie przeznaczone jest
wylqcznie do pracy w
pomieszczeniach zamknigtych; nie
nalezy wystawiaé go na dziatanie

o D%@[}%@l}

18V /5,0 Ah 59 min deszczu.

Ciezar zgodny z EPTA- Il klasa ochronnosci urzqdzenia
Procedure 01 (= z metodg

Europeiskiej Parlamentarnej Bezpiecznik o charakterystyce
Weryfikaciji Technologii) 0,70 kg T5'O o zwhlaocznei 5,0A e
Rodzaj Napigcie| Pojemnoéé| Liczba -

akumulatora znamionowa| ogniw c Oznakowanie CE

0700 956 331 12V <3.0Ah| 2x3

0700913 733 18V <2.0 Ah 5

0700 913 732 18V <40Ah| 2x5 . . .
0700 913 734 18V <50 Ah 2x5 wskGZOWkl dol‘yczqce ObSI’UgI
W momencie dostawy akumulator jest natadowany

. . . czesciowo. Diody LED znajdujqce sie na akumulatorze
Uiycie zgodne z przeznaczeniem ukazujqg stan natadowania akumulatora.

tadowarka przeznaczona jest do samoczynnego Jezeli akumulaator nie jest uzywany przez duzszy
tadowania i dotadowywania akumulatoréw 12 Vi okres czasu, przetqcza sig on na stan czuwania.
18 V-LI firmy Wirth. Styki fadowania nalezy chronié przed brudem i
Niniejszej fadowarki nie wolno uzywaé do tadowania  wilgociq, nalezy tez uwazac, aby nie byly one
baterii jednorazowych. blokowane ciatami obcymi. tadowarki nie nalezy

stosowaé w miejscach, w ktérych panuje bardzo
wysoka lub bardzo niska temperatura. tadowarka
funkcjonuije najlepiej w normalnej temperaturze
pokojowe;.

Za szkody spowodowane uzyciem narzedzia
w sposéb niezgodny z przeznaczeniem odpo-
wiedzialnoéé ponosi uzytkownik.
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W razie catkowitego roztadowania akumulatora,
tadowarka wylgcza sie automatycznie (nie jest
mozliwe glebokie roztadowanie).

Podczas ekstremalnych obcigzen moze dojé¢ do
nadmiernego rozgrzania sig¢ akumulatora. W takim
przypadku akumulator wytgcza sie samoczynnie.

Akumulator nalezy wéwczas umiescié¢ w tadowarce w
celu natadowania go i aktywaciji.

Stan natadowania akumulatora mozna skontrolowaé
takze naciskajge przycisk w akumulatorze. Akumulator
moze znajdowa¢ sie w elekironarzedziu, nalezy go
jednak co najmniej minute wezeéniej wytqczy¢ (gdyz
moze ukazaé niedoktadng warto$é). lloé¢ swiecqeych
sig diod LED okreéla stan natadowania akumulatora.
Jedna migajgcea dioda sygnalizuje rezerwe mocy nie
wiekszq niz 10 %.

Gtéwnq zasadq jest: jezeli elektronarzedzie nie dziata
po wlozeniu do niego akumulatora, akumulator nalezy
umiescié w fadowarce. Wskazania na akumulatorze i
tadowarce informujq o stanie natadowania
akumulatora.

Przy niskich temperaturach mozliwa jest praca z
zredukowang mocg.

Po wlozeniu akumulatora w styki fadowania,
akumulator jest automatycznie tadowany (czerwona
dioda LED $wieci sie).

Jezeli wtadowarce umieszczony zostanie zbyt gorgey
lub zbyt zimny akumulator (miga czerwona LED),
proces fadowania rozpocznie sig dopiero po
osiggnieciu przez akumulator wiasciwej temperatury
(0...+ 65 °C)igdy zacznie przeptywaé maksymalny
prad tadowania.

Po catkowitym natadowaniu akumulatora, wskaznik
LED przetqcza sig z koloru czerwonego na zielony, a
wskaznik tadowania LED na akumulatorze gasnie.

Akumulatora nie trzeba po zakoriczeniu fadowania
wyjmowa¢ z fadowarki. Akumulator moze pozostaé w
tadowarce. Akumulatora nie mozna przy tym
przetadowad, a jest on w ten sposéb zawsze gotowy
do eksploataciji.

Jezeli obie diody LED migajq réwnoczeénie oznacza
to, ze albo akumulator nie zostat catkowicie natozony,
albo akumulator lub tadowarka sq uszkodzone.
tadowarke i akumulator nalezy ze wzgledéw
bezpieczeristwa natychmiast wytqczyé i oddac do
punktu serwisowego firmy Wirth celem kontroli.

%
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W tadowarce mozna umieszczad réwnoczeénie
akumulatory o mocy 12 V und 18V, tadowane bedq
one jednak kolejno. Akumulator, umieszczony jako
pierwszy w tadowarce bedzie tadowany jako
pierwszy. Dioda LED migajgca w wolnym tempie
sygnalizuje, ze proces fadowania drugiego
akumulatora jeszcze sig nie rozpoczaf.

Symbole LED

Czerwone Akumulator taduje sie
Q $wiatto ciggte
Wolno tadowanie akumulatora
i migajgce jest prawie zakoriczone
zielone
$wiatto
Zielone tadowanie akumulatora
. $wiatto ciggte | zakohczone
= Szybko Akumulator jest za
R migajqce cieply/zimny - proces
czerwone tadowania rozpocznie
$wiatto sig natychmiast po
osiqgnieciu przez
akumulator whasciwej
temperatury
Wolno Akumulator nie taduje sie
8 migajqce - proces tadowania
czerwone rozpocznie sig
$wiatto natychmiast, gdy
pierwszy akumulator
skoriczy sie fadowaé
[ ) Czerwone/ | Akumulator jest
™ zielone uszkodzony lub wadliwy
$wiatto miga
na zmiane

Transport akumulatorow

litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajq ustawowym
przepisom dotyczgcym transportu fowaréw

niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywaé sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i
miedzynarodowych rozporzqdzen i przepiséw.

Odbiorcom nie wolno transportowaé tych
akumulatoréw po drogach ot tak po prostu.

%
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Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez przedsigbiorstwa spedycyjne podlega
przepisom dotyczgcym transportu fowaréw
niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz
transport mogq byé wykonywane wytqcznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caly proces winien
odbywad sig pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy
przestrzegad nastepujgcych punkiéw:

Celem uniknigcia zwaré nalezy upewni¢ sig, ze zestyki
sq zabezpieczone i zaizolowane.

Zwracaé uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie
mégt sie przemieszczaé we wngtrzu opakowania.

Nie wolno transportowaé akumulatoréw
uszkodzonych lub z wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrécid sig do
swojego przedsigbiorstwa spedycyjnego.

Konserwacja i czyszczenie

W razie stwierdzenia uszkodzenia
przewodu poditgczeniowego fadowarki,
jego wymiane nalezy zlecié firmie Wiirth lub
jednej z autoryzowanych jednostek
serwisowych firmy Wirth, w celu
zagwarantowania bezpieczenstwa pracy.

Jedli tadowarka, mimo starannych metod produkeii i
kontroli, ulegtoby awarii, naprawe powinien
przeprowadzié jeden z punktéw serwisowych (master-
service) firmy Wirth.

Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czeici
zamiennych konieczne jest podanie numeru
katalogowego znajdujgcego sig na tabliczce
znamionowej fadowarki.

Aktualng liste czeéci zamiennych niniejszej tadowarki
mozna znalez¢ w Internecie na stronach
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

wzglednie zaméwié w najblizszym oddziale firmy

Wiirth.

Niniejsza tadowarka, wyprodukowana przez firme
Wiirth, objeta jest gwarancijq od daty zakupu zgodnie
Zz wymaganiami ustawowymi i postanowieniami
danego kraju (udokumentowanie praw
gwarancyinych przez okazanie faktury lub dowodu
dostawy). Powstate szkody bedq usuwane w drodze
wymiany lub naprawy urzqdzenia.

%
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Szkody spowodowane naturalnym zuzyciem,
przecigzeniem lub niewtasciwym obchodzeniem sig z
urzqdzeniem, nie sq objete gwarancjq.

Prawo do roszczeh gwarancyjnych uznawane jest
tylko wtedy, gdy tadowarka zostanie dostarczona w
stanie nierozebranym do oddziatu firmy Wiirth, do
przedstawiciela handlowego firmy Wiirth lub do
autoryzowanego punktu serwisowego elektronarzedzi
i narzedzi pneumatycznych firmy Wirth.

Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
podda¢ utylizacji zgodnie z obowigzujgcymi zasa-
dami ochrony $rodowiska.

Nie wolno wyrzuca¢ elekironarzedzi do odpadéw z
gospodarstwa domowego!

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucaé do ognia.
Tylko dla panstw nalezacych do UE:

P Zgodnie z wytycznymi Dyrektywy

_ Europeiskiej 2012/19/UE o starych,
\ ’ zuzytych narzedziach elekirycznych i
() elektronicznych i jej stosowania w

prawie krajowym, wyeliminowane
niezdatne do uzycia elekironarzedzia nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania
zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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INFIGNELNEZTETES| Olvassa ol ox Ssszes

biztonsagi
figyelmeztetést és eldirast. A kdvetkez8kben
leirt el&irdsok betartdsanak elmulasztasa
dramitésekhez, tGzhdz és/vagy silyos testi
sérilésekhez vezethet.
Kérjik a késébbi hasznalatra gondosan
érizze meg ezeket az eléirasokat.

A készilékkel csak akkor lehet
|| veszélytelenil dolgozni, ha a

készilék hasznalata elétt végig
elolvassa a készilék kezelési
Utmutatéjat és a biztonsagi
eléirasokat és szigorvan betartja az

abban taldlhaté utasitasokat.

O Ezt a késziléket nem arra
fejlesztették ki, hogy azt olyan
személyek (beleérive a
gyerekeket) hasznaljak, akiknek
a fizikai, érzékelési, vagy értelmi

4
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Az On biztonsagaért

képességeik korlatozottak, vagy
nincsenek meg a megfelelé
tapasztalataik, illetve tudasuk,
kivéve ha az ilyen személyekre a
biztonsagukért felelés mas
személy feligyel, vagy
utasitasokat ad arra, hogyan kell
hasznalni a késziléket.

O A gyerekekre fel kell Ggyelni,
hogy biztositja, hogy a gyerekek
ne jatszhassanak a
toltékészilékkel.

O A készilékkel ne t6ltsén fel
Ujrafeltoltheté elemeket. Ellenkezd
esetben t(z- és robbandsveszély 4ll fenn.

.& Biztonsagi eldirasok

O Tartsa tavol az t6ltékésziléket az esétsl
és a nedvesség hatasaitél. Ha viz hatol be
egy elekiromos berendezésbe, ez megnéveli az
aramités veszélyét.

O A toltékésziléket tilos gyulékony
anyagbél késziilt targyakra helyezve
illetve gyulékony kérnyezetben
izemeltetni. A t5ltés sordn keletkezé hé
kévetkeztében tizveszély dll fenn.

O A készilék Gzemeltetése alatt
gondoskodjon kielégité szell6zésrél. Ne
Uzemeltesse a t6ltékésziléket zart
szekrényekben vagy héforrasok
kozelében. A +45 °C-ndl magasabb kérnyezeti
h&mérsékletek mikddési hibdkhoz vezethetnek.

O Tartsa mindig tisztan a téltékésziilléket. A
szennyezés kdvetkeztében dramiités veszélye
léphet fel.

O Minden hasznalat elétt ellenérizze a
toltokésziléken a kabelt és a csatlakozé
dugét. Ne haszndlja a téltékésziléket,
ha ezek koziil valamelyikben karosodas
lépett fel. Ne nyissa fel sajat maga a

toltokészuiléket, azt csak a Wiirth

%

%

képviselet kézponti szervizében, vagy
egy Wurth markaszervizzel javittassa. A
megrongdlédott tltékészilékek, kdbelek és
csatlakozé dugék megnévelik az dramiités
veszélyét.

O Ha a késziiléket hosszabb ideig nem
haszndlja, hvzza le az akkumulatort a
t6ltékészilékrél és hozza ki a halézati
csatlakozé dugét. Az energiatakarékossdg
megkiméli a kémyezetet.

O Ha meg akarja tisztitani a
toltokésziléket, hizza ki a halézati
csatlakozé dugét a dugaszolé aljzatbél.
Kilénben dramiités veszélye léphet fel.

O A toltékésziilékre tablakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel
felerésiteni tilos! Egy megrongélédott
szigetelés mdr nem nyuijt védelmet az dramités
ellen. Haszndljon 8ntapadés matricdkat.
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O Csak kifogastalan dllapoty, eredeti
Wiirth akkumulatorokat téltsén fel,
amelyek az On elektromos
kéziszerszamahoz vannak kitalalva. A
nem az elektromos kéziszerszdmhoz vald,
megrongdlédott, javitott vagy Ujrafeldolgozott
akkumuldtorok, uténzatok és idegen gydrtmdnyt
akkumuldtorok feltsltése tiz- és/vagy
robbandsveszélyes.

A készilék miszaki adatai

Toltekészilék AL 60-12/18-AS-LI
Cikkszdm 0700814
Fesziltség alatt &ll6 teriilet 12V,18V
Gyorstoltési tolt6aram 6,0 A
Téltési idé 12V / 3,0 Ah

esetén 50 min.
Toltésiidé 18 V /5,0 Ah

esetén 59 min.
Stly az ,EPTA-Procedure 01"

(O1 EPTA-szabvény) szerint 0,70 kg
Akkumulator Fesziltség| Névleges| Cellak
tipus kapacitds|  szdma
0700 956 331 12V| <3.0A% 2x3
0700913 733 18V| <2.0A¢% 5
0700 913 732 18V| <4.0A6 2x5
0700 913 734 18V| <50A% 2x5

Rendeltetésszert hasznalat

A t5lt8késziilék minden Wiirth gydrtményd 12V,
18 V-LI akkumuldtor automatikus feltéltésére és
Ujrafeltsltésére alkalmas.

A t5lt8készilékkel nem szabad nem djrafeltslthets
elemeket feltslteni.

A nem rendeltetésszer( haszndlatbdl ered8 karokért a
felhasznalé felel.

Jelképes abrak
Il Olvassa el valamennyi biztonsagi

el&irdst és utasitdst

Figyelem

4
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Ne dobja tizbe az akkumuldtort.

Ne tdltsén fel megrongdlédott
akkumulatorokat. A megrongdlédott
akkumuldtorokat cserélie ki.

A készilék csak zdrt helyiségekben
haszndlhatd, ne tegye ki a késziléket
esd hatasanak.

I. érintésvédelmi osztdlyl készilék

g D%@("@é@

Lomha kiolddsu biztositék 5,0 A

—
o
IIE
>

CE-jel

N
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Kezelési tajékoztaté

Az akkumuldtor részben feltsltve keril kiszallitasra. Az
akkumuldtoron elhelyezett LED-k a téltési dllapotot
mutatjdk.

Ha az akkumuldtort hosszabb ideig nem haszndljak,
az akkumuldtor a nyugalmi dllapotra kapcsol ét.

Ugyelien arra, hogy a t5lt8-érintkez8k védve legyenek
a szennyezésektd| és a nedvességtd|, és hogy idegen
testek ne hatrdltassék azok miksdését. Ne
Uzemeltesse a t5lt8késziléket nagyon forré vagy
nagyon hideg helyeken. A berendezés a legjobban
normdlis szobahdmérsékleten miksdik.

Teljes kisiilés esetén az akkumuldtor automatikusan
kikapcsol (mélykisilésre nincs lehetéség).

Igen magas terhelések esetén az akkumuldtor erdsen
felmelegedhet. Ebben az esetben az akkumulétor
kikapcsol.

Ekkor dugja be az akkumulétort a t&lt8készilékbe,
hogy ismét feltdltse és aktivalia azt.
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A t3ltési dllapotot az akkumulétoron taldlhaté gomb
megnyomdsdval lehet lehivni. Az akkumuldtort ehhez
benne lehet hagyni az elekiromos kéziszerszamban,
azonban aztlegaldbb 1 perccel elétte ki kell kapcsolni
(ellenkezé esetben a kijelzés pontatlan lesz). A vildgité
LED-ek széma megadia a t6ltési dllapotot. Egy villogd
LED azt jelzi, hogy mdr csak legfeliebb 10 %
teljesitménytartalék éll rendelkezésre.

Altalénosan érvényes: ha az elektromos kéziszerszam
az akkumuldtor behelyezése utan nem mikadik, tegye
fel az akkumuldtort a t&lt8készilékre. Az
akkumuldtoron és a t3ltékésziiléken taldlhaté kijelzék
felvilagitast nydjtanak az akkumuldtor dllapotardl.

Alacsony hémérsékletek esetén csdkkentett
teliesitménnyel tovdbb lehet dolgozni.

Miutan bedugta az akkumuldtort a télté-érintkez8kbe,
az akkumulétor feltsltése azonnal megkezdédik (a
piros LED vildgit).

Ha egy tdl meleg, vagy tol hideg akkumulatort
helyeznek a t5ltékésziilékbe (a piros LED villog), a
téltési folyamat akkor kezdédik el, amikor az
akkumuldtor eléri a helyes hémérsékletet (O ...

+ 65 °C) és a maximdlis tsltéaram folyik.

Ha az akkumulétor teliesen fel van téltve, a LED-kijelz8
a piros szinré| zéldre vélt és az akkumulatoron
elhelyezett LED-kijelz$ kialszik.

Az akkumulétort a feltdltés utdn nem muszdj azonnal
kivenni a tltékészilékbél. Az akkumuldtor benne
maradhat a t6ltékészilékben. Az akkumuldtort nem
lehet tdltslteni, igy az mindig izemkész marad.

Ha mindkét LED egyideijileg villog, akkor vagy az
akkumuldtor nincs teljesen betolva a helyére, vagy az
akkumulétor vagy a téltékészilék meghibdsodott.
Biztonségi meggondoldsokbdl azonnal helyezze
tizemen kiviil a t6ltékésziléket és az akkumulétort, és
ellendriztesse egy Wiirth Vevészolgdlattal.

A 18lt8késziilékbe egyidejlleg is be lehet helyezni
12V és 18 V akkumuldtorokat, azonban ezek csak
egymds utdn keriilnek feltsltésre. El&szér mindig az
elséként behelyezett akkumulator keril feltsltésre. A
mésodik akkumuldatorndl a villogé piros LED jelzi, hogy
a toltési folyamat még nem kezdédott el.

Folytonos | A toltési folyamat aktiv
piros fény

Lassy zold | A téltési folyamat majdnem
villogas befejez8dott

%
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Folytonos | A feltsltés befejez8dstt.

z6ld fény

Gyors piros | Az akkumuldtor 6l meleg /
villogés 16l hideg - a téltési
folyamat akkor indul meg,
amikor az akkumuldtor
eléri a helyes taltési
h8mérsékletet.

Lassy piros | A toltési folyamat nem aktiv
8 villogas - a t8ltési folyamat akkor
indul meg, amikor az elsé
akkumuldtor teliesen
feltsltésre keril.

Az akkumuldtor

Vdltakozé

piros és megrongélédott vagy
zold hibés
villogas

Litium-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes daruk szdllitdsara
vonatkozé térvényi rendelkezések hatdlya ald
tartoznak.

Az ilyen akkuk szdllitdsénak a helyi, orszdgos és
nemzetkdzi el8irdsok és rendelkezések betartdsa
mellett kell trténnie.

A fogyaszték minden tovdbbi nélkil szdllithatigk az
ilyen akkukat kézdton.

A litium-ion akkuk szdllitmdnyozési vdllalatok dltali
kereskedelmi célu szdllitdsara a veszélyes aruk
szdllitésdra vontakozé rendelkezések érvényesek. A
kiszdllitas el8készitését és a szdllitast kizarédlag
megfeleld képzettség személyek végezhetik. A telies
folyamatnak szakmai feligyelet alatt kell t&rténnie.

A kévetkezé pontokat kell figyelembe venni akkuk
széllitésakor:

Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerilése érdekében
az érintkez8k védve és szigetelve legyenek.

Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon
elcsdszni a csomagoldson belil.

Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szdllitani.

Tovdbbi Gtmutatésokért forduljon szdllitmdanyozasi
véllalatéhoz.

65

ﬁ



OBJ_BUCH-0000000283-001.book Page 66 Wednesday, August 30,2017 11:30 AM

Karbantartés és tisztitas

Ha a t8lt8készilék csatlakozé vezetéke
meghibdsodott, azt a biztonség
veszélyeztetésének elkerilésére egy Wirth
Vev8szolgdlattal kell kicseréltetni.

Ha a t8lt8készilék a gondos gydrtdsi és ellendrzési
eljgras ellenére egyszer mégis meghibdsodna, akkor a
javitdssal csak egy Wirth master vevészolgdlatot
szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy pétalkatrészeket akar
megrendelni, okvetlenil adja meg a t5ltékészilék
tipustébldjan taldlhaté drucikkszamot.

Ennek a tolt8késziiléknek az aktudlis pétalkatrész-
jegyzékét az Internetben a
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

cimen lehet felhivni, vagy a legkdzelebbi Wiirth-
kirendeltségnél lehet megrendelni.

Szavatossag

Erre a Wiirth gyartmanyd t8ltékészilékre a vdsarldsi
ddatumrél kezdédden (ezt szamlaval vagy
szdllitélevéllel lehet igazolni) a térvényes/az érintett
orszagban érvényes el8irdsoknak megfeleld
szavatossdgot vdllalunk. A kdrokat egy mdsik készilék
szdllitdsaval vagy javitdssal haritjuk el.

A természetes elhaszndlédds, tolterhelés, illetve
szakszer(tlen kezelés kovetkeztében bekdvetkezett
kdrokra a szavatossdg nem vonatkozik.

A reklamdcidkat csak akkor tudjuk figyelembe venni,
ha a t8lt8késziiléket szétszereletlen dllapotban egy
Wiirth lerakatnak, a Wiirth cég egy kiilsé
munkatdrsanak vagy a Wirth cég dltal az elektromos
és sUritett leveg8s kéziszerszdmok javitésara
feliogositott Vevszolgdlatnak étadia.

w WURTH

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a
csomagoldst a kérnyezetvédelmi szempontoknak
megfelel8en kell Gjrafelhaszndldsra elékésziteni.

Ne dobija ki az elektromos kéziszerszamokat a
hdztartdsi szemétbe!

Ne dobja az elhaszndlt akkumuldtorokat a tizbe.
Csak az EU-tagorszagok szamaéra:

- Az elhaszndlt villamos és elektronikus
_ berendezésekre vonatkozé

IXX|  2012/19/EU eurépai irdnyelvnek és a

() megfeleld orszdgos tdrvényekbe vald

dtisltetésének megfeleléen a mar nem
haszndlhaté elekiromos kéziszerszamokat kijlén ssze
kell gyGiteni és a kérnyezetvédelmi szempontoknak
megfelelSen kell djrafelhaszndlasra leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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@ Pro Vasi bezpecnost

_ Ctéte viechna varovna

upozornéni a pokyny.

Zanedbani pfi dodrzovéni varovnych upozornéni a
pokynd mohou mit za nésledek zdsah elektrickym
proudem, pozdr a/nebo t8zkd poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do
budoucna uschoveijte.

Bezpecnad prace se strojem je mozna
|| pouze tehdy, pokud si zcela prectete

navod k obsluze a bezpecnostni
upozornéni a v nich obsazené
pokyny strikiné dodrzite.

O Toto zafFizeni neni uréeno k tomu,
aby jej pouzivaly osoby (véetné
déti) s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo psychickymi

schopnostmi nebo s nedostatkem
zkusenosti a/nebo s nedostatkem
védomosti, ledaze by byly kvuli
své bezpeénosti pod dozorem
kompetentni osoby nebo
obdrzely od ni pokyny, jak
zafizeni pouzivat.

O Déti maiji byt pod dohledem, aby
se zaijistilo, Ze si s pFistrojem
nehraiji.

O Nenabijejte zadné baterie, které
nelze opétovné nabijet. Jinak
existuje nebezpedi pozdru a exploze.

-& Bezpecnostni upozornéni

O Udrzujte nabijecku daleko od desté nebo
vlhka. Vniknuti vody do elektrického zafizeni
zvy3uije riziko Gderu elektrickym proudem.

O Nabije¢ku neprovozuijte na lehce
zépalném podkladu resp. v zapalném
prostredi. Kvili vyskytujicimu se zahfati
nabijecky pfi nabijeni zde existuje nebezpedi
pozdru.

O Béhem provozu se postarejte o
dostateéné vétrani. Nabijecku
neprovozujte v uzavienych sk¥inich nebo
v blizkosti zdroju tepla. Teploty okoli vétsi nez
+45 °C mohou vést k chybam funkce.

O Udrzujte nabijeéku €istou. Diky negistotam

zde existuje nebezpedi tderu elekirickym proudem.

O Pfed kazidym pouzitim zkontrolujte
nabijecku, kabel a zastréku. Nabijecku
nepouzivejte, jakmile zjistite poskozeni.
Nabije¢ku sami neotvirejte a nechte ji
opravit pouze firmou Wiirth nebo
nékterou ze smluvnich opraven Wiirth.
Poskozené nabijecky, kabely a zéstreky zvy3uji
riziko Gderu elektrickym proudem.

%

%

O PFi delsi dobé nepouzivani vytahnéte
akumulator z nabijecky a vytahnéte
sifovou zéstréku. Uspora energie Seffi Zivotni
prosttedi.

O Pri éisticich pracech vytahnéte sitovou
zastrcku nabijecky ze zasuvky. Existuje zde
nebezpedi dderu elekrickym proudem.

O Je zakézano Sroubovat nebo nytovat na
nabijecku stitky a znadky. Poskozend
izolace neposkytuje Zddnou ochranu proti Gderu
elektrickym proudem. PouZijte nalepovaci stitky.

O Nabijejte pouze neporusené originalni
akumulatory Wiirth, jez jsou uréené pro
Vase elektronaradi. Pfi nabijeni nespravnych,
poskozenych, opravovanych nebo dotvérenych
akumuldtorl, napodobenin a cizich vyrobkd
existuje nebezpedi pozaru a/nebo vybuchu.
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Charakteristické udaje

Nabijecka AL 60-12/18-AS-LI
Cislo vyrobku 0700 814
Rozsah napéti 12V,18V
Nabijeci proud

rychlonabijeni 6,0 A
Doba nabijenis 12V /

3,0 Ah 50 min
Doba nabijenis 18 V /

5,0 Ah 59 min
Hmotnost podle

EPTA-Procedure O1 0,70 kg
Typ Napéti | Jmenovitd Pocet
akumulatoru kapacita &lankd
0700 956 331 12V| <3.0 Ah 2x3
0700913 733 18V| <2.0 Ah 5
0700 913 732 18 V| <4.0 Ah 2x5
0700913 734 18V| <5.0 Ah 2x5

Urdujici pouziti

Nabijecka je vhodnd pro automatické nabijeni a
dobijeni 12 V, 18 V-LI akumulétord firmy Wirth.

Pomoci nabijecky se nesméji nabijet Zadné nenabijeci
baterie.

Za 3kody pfi pouzivani, pro které neni stroj uréen, ruci
uvZivatel.

Symboly

Ctéte viechna bezpecnosini
upozornéni a pokyny

4

w WURTH

Nenabijejte Z4dné vadné
akumuldtory. Vadné akumulétory
vyméite.

Zafizeni je vhodné pro pouzivani
pouze v mistnostech, nevystavuijte
zarfizeni desti.

Trida ochrany Il pfistroj

[= [}%@

Sefrvaénd piistrojové poijistka 5,0 A

-
o
I[E
>

Znacka CE

N
M

Pozor

Nevyhazujte akumuldtor do ohné.

[Eié@[} B

%

Pokyny k obsluze

Akumulétor se dodéva Easteéné nabity. LED ukazatelé
na akumuldtoru indikuji stav nabiti akumuldtoru.

Neni-li akumuldtor delsi dobu pouzivan, piepne se do
klidového stavu.

Dbejte na to, aby byly nabijeci kontakty chrdnéné pred
necistotami a vlhkosti a nebranily jim cizi t&lesa.
Nabijeku neprovozuijte na misté, kde je velmi horko &i
velmi chladno. Nejlépe pracuje pfi normdlini pokojové
teploté.

Pfi 0plném vybiti se akumuldtor automaticky vypne
(hluboké vybiti neni mozné).

Za extrémnich zatizeni se moze akumuldtor silné
zahtét. V tom piipadé se akumulétor vypne.

Akumuldtor poté zastréte do nabijecky, aby se opét
nabil a aktivoval.

Stav nabiti |ze zijistit stisknutim tlacitka na akumuldtoru.
Akumuldtor moZe kvili tomu setrvat v elektrondfadi, to
ale musi byt minimdIn& 1 minutu piedtim vypnuté (jinak
je indikace nepresnd). Pocet sviticich LED popisuje stav
nabiti. Jedna blikajici LED signalizuje max. rezervu
vykonu ve vy3i 10 %.

PrincipidIné plati: pokud po zastréeni akumuldtoru
elektrondradi nefunguije, zastréte akumuldator do
nabije¢ky. Ukazatelé na akumuldtoru a nabijecce pak
zobrazi informaci o stavu akumuldtoru.

Pfi nizkych teplotach Ize pokragovat v prdci se
snizenym vykonem.

Po zastréeni akumulétoru do nabijecich kontaktl se
akumuldtor automaticky nabiji (sviti &ervend LED).
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Pokud se vloZi do nabije¢ky prilis teply nebo pili3
studeny akumuldtor (bliké Eervend LED), zacind proces
nabijeni az poté, jakmile akumulator opét dosahl
sprévné teploty (O ... + 65 °C) a protékd max. nabijeci
proud.

Jeli akumulétor zcela nabity, pfepne LED ukazatel z
cervené na zelenou a LED ukazatel na akumuldtoru
zhasne.

Akumuldtor se nemusi po nabiti okamzZité odejmout z
nabijecky. Akumuldtor mize v nabijedce zdstat.
NemuUzZe se pfitom prebit a je tak neustdle pFipraveny
k provozu.

Blikajii ob& LED sou&asné&, pak bud’ neni akumuldtor
zcela nasunuty nebo se vyskytla chyba na
akumuldtoru & nabijedce. Z bezpecnostnich ddvodd
dejte ihned nabijecku i akumulétor mimo provoz a
nechte je zkontrolovat v zdkaznickém servisu Wiirth.

Do nabijetky se mohou souéasné zastreit 12Va 18 V
akumuldtory, budou se ale nabijet postupné. Dfive
zastréeny akumuldtor se bude i dfive nabijet. U
druhého akumuldtoru signalizuje pomalu blikajici
&ervend LED, Ze proces nabijent je3té nezadal.

LED symboly

Trvalé &ervené | Proces nabijeni aktivni
svétlo

Pomalé Proces nabijeni taktka u
zelené blikani | konce

Trvalé zelené |Proces nabijeni ukon&en

svétlo
Rychlé Akumuldtor je pfilis
Cervené teply/studeny - proces
blikani nabijeni zaéne, jakmile
akumuldtor dosdhne
spravnou teplotu nabijeni
Pomalé Proces nabijeni neaktivni
Cervené - proces nabijeni zaéne,
blikani az bude prvni
akumulétor plné nabity
. Stiidavé Akumulator pogkozeny
of Cervené/zele |nebo vadny

né blikani

w WURTH

Pfeprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaiji podle zdkonnych
ustanoveni pod pfepravu nebezpe&ného ndkladu.

Preprava t&chto baterii se musi realizovat s
dodrzovdnim lokdlnich, vnitrostétnich a mezindrodnich
predpisd a ustanoveni.

Spottebitelé mohou tyto baterie bez probléms
prepravovat po komunikacich.

Komeréni preprava lithium-iontovych baterii
prosttednictvim prepravnich firem podléhd
ustanovenim o pfepravé nebezpecného ndkladu.
Pfipravu k vyexpedovéni a samotnou prepravu sméji
vykondvat jen piisluiné vyskolené osoby. Na cely
proces se musi odborn& dohliZet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat ndsledujici:

Zaijistéte, aby kontakty byly chranéné aizolované, aby
se zamezilo zkratim.

Ddvejte pozor na to, aby se svazek baterii v rémci
baleni nemohl sesmeknout.

Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalsich informaci se obratte na vasi
prepravni firmu.

Udriba a ¢isténi

Pokud je poskozeny pfipojovaci kabel
nabijecky, musi byt vyménén v zdkaznickém
servisu Wirth, aby se zabrdnilo ohroZeni
bezpeénosti.

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a zkousky k porue
nabijecky, svéte provedeni opravy master servisu
firmy Wiirth.

Pfi viech dotazech a objedndavkdch ndhradnich dili
nezbytné prosim uvadéijte objednaci &islo podle
typového stitku nabijecky.

Aktudlni seznam ndhradnich dild této nabijecky Ize
vyvolat na internetu na
/http://www.wuerth.com/partsmanager”

nebo si lze jej vyzadat od nejbliziiho zastoupeni firmy
Wirth.
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Pro tuto nabijecku firmy Wiirth poskytujeme zdruku
podle zékonnych/dle zemé specifickych ustanoveni
ode dne prodeje (dokladem je faktura nebo dodaci
list). Vzniklé skody budou odstran&ny nahradni
doddvkou nebo opravou.

Skody, jez souvisi s pfirozenym opotiebenim,
pretizenim nebo nespravnym zachdzenim, jsou ze
zaruky vylougeny.

Reklamace |ze uznat pouze tehdy, pokud preddte
nerozebranou nabijecku zastoupent firmy Wiirth,
Vasemu prodejci Wiirth nebo autorizovanému servisu
pro elektrondfadi a pneumatické naradi Wiirth.

Zpracovani odpadu

Elektrondradi, pfislusensivi a obaly by mély byt
doddny k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostfedi.
Neodhazujte elektronafadi do domovniho odpadul
Opotfebované akumuldtory nevhazujte do ohné.
Pouze pro zemé EU:
- Podle evropské smérnice
2012/19/EU o starych elektrickych a
\ , elektronickych zafizenich a jejim
(. prosazeni v narodnich zdkonech musi
byt neupotiebitelné elektronaiadi
rozebrané shromdzdéno a doddno k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostedi.

Zmény vyhrazeny.
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@ Pre Vasu bezpecnost

A POZOR'| Precitaijte si vietky Vystrainé
upozornenia a bezpeénostné

pokyny. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom
texte mdze maf za ndsledok zdsah elektrickym
prodom, spdsobif poziar a/alebo fazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a
bezpeénostné pokyny starostlivo
uschovajte na buduce pouzitie.

Bezpecna praca s tymto vyrobkom
|| je mozna len vtedy, ak si predéitate

cely tento Navod na pouzivanie a
Bezpeénostné pokyny prisne budete
dodrziavaf vietky pokyny a
upozornenia, ktoré si v nich
uvedené.

OTento vyrobok nie je uréeny na
pouzivanie pre osoby s
obmedzenymi psychickymi,
senzorickymi a dusevnymi
schopnostami (ani na pouzivanie

pre deti) ani pre l'udi s
obmedzenymi skisenostami
a/alebo s nedostatoénymi
vedomostami, s vynimkou
pripadu, Ze na nich dohliada
kvoli ich bezpeénosti
kompetentna osoba, alebo ak
dostanu od takejto osoby presné
pokyny, ako maju vyrobok
pouzivaf.

O Davaijte pozor na deti, aby ste
zabezpecili, ze deti sa nebudu
moct s tymto vyrobkom hrat'.

O Nenabijajte ziadne obycajné
batérie, ktoré sa nedaju nabijat.
V opaénom pripade hrozi
nebezpedenstvo poziaru a vybuchu.

.& Bezpeénostné pokyny

O Chraiite nabijacku pred Géinkami dazd'a
a vlhkosti. Vniknutie vody do elektrického
spotrebica zvysuje riziko zésahu elektrickym
pradom.

O Nepouzivajte nabijacku polozent na
horlavom podklade alebo v prostredi
ohrozenom vybuchom. Zohrievanie
nabijacky, ktoré vznik& pri nabijani, predstavuje
nebezpedenstvo poZiaru.

O Poéas pouZivania sa postaraijte o
dostatoéné vetranie. Nepouzivaijte
nabijacku v uzavretych skriniach ani v
blizkosti nejakych vyhrievacich telies
(zdrojov tepla). Pri teplote okolia prevy3ujicej
+45 °C mébzu nastaf poruchy funkcie tohto
vyrobku.

O Udrziavajte nabijacku v éistote. Ndésledkom
znedistenia hrozi nebezpecenstvo zdsahu
elektrickym pradom.

%

%

O Pred kazdym pouzitim produktu
prekontrolujte nabijacku, privodnt snuru
aj zastréku. Nepouzivajte nabijacku v
pripade, ak ste zistili nejaké poskodenie.
Nabijacku neotvaraijte sami, ale dajte ju
opravif firme Wiirth alebo do nejakého
zmluvného servisného strediska firmy
Wiirth. Poskodené nabijacky, privodné $niry a
zastreky zvysuji riziko zasahu elekirickym pradom.

O Ak akumuléator dlhsie nepouzivate,
vyberte ho z nabijacky a vytiahnite
zastréku zo zasuvky. Setrif energiou znamend
ochrafiovaf Zivotné prostredie.

O Pri éistiacich pracach najprv vidy
vytiahnite zastréku privodnej $nory
nabijacky zo zasuvky. Hrozi nebezpeenstvo
zdsahu elekirickym pradom.

O Je zakazané skrutkovat alebo nitovaft
na nabijacku nejaké stitky alebo znacky.
Pogkodend izoldcia nepontka Ziadnu ochranu
pred zdsahom elekirickym pridom. PouZivaite
samolepiace $titky.
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O Pouzivaijte len neporusené origindlne
akumulatory firmy Wiirth, ktoré so
uréené do Vasho ruéného elektrického
néradia. V pripade pouZivania a nabijania
nevhodnych, poskodenych, opravovanych alebo
upravovanych akumuldtorov, réznych
napodobnenin alebo vyrobkov inych firiem, hrozi
nebezpecenstvo poziaru a/alebo vybuchu.

Technické parametre pristroja

Nabijacka AL 60-12/18-AS-LI
Cislo vyrobku 0700 814
Rozsah napétia 12V,18V
Nabijaci prid pri

rychlonabijani 6,0 A
Nabijacia dobas 12V

akumuldtorom / 3,0 Ah 50 min
Nabijacia doba s 18 V

akumulatorom / 5,0 Ah 59 min
Hmotnost podla EPTA-

Procedure 01 0,70 kg
Typ Napdtie | Menovitd Pocet
akumulatora kapacita|  &dankov
0700 956 331 12V| <3.0 Ah 2x3
0700913 733 18 V| <20 Ah 5
0700 913 732 18 V| <4.0 Ah 2x5
0700913 734 18 V| <5.0Ah 2x5

Pouzivanie podl'a uréenia

Této nabijacka je vhodnd na nabijanie a dobijanie
12V a 18 V-LI akumulatorov Wiirth.

Touto nabijackou sa nesmd nabijaf nenabijatelné
batérie.

Za 3kody spdsobené pouzivanim pristroja inak ako
podla uréenia ruéi pouZivatel.

Symboly

upozornenia a bezpeénostné pokyny

4
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Neodhadzujte akumuldtor do ohfia.

Nenabijajte Ziadne poskodené
akumuldtory. Poskodeny akumulator
vymeiite.

Toto néradie je uréené na pouzivanie
v uzavretych priestoroch, naradie sa
nesmie vystavovaf dazd'u.

Ochranné trieda Il Pristroj

g D%@("@é@

Pomald poistka 5,0 A

=
o
IIE
>

Znak CE

Upozornenie

Preditajte si vietky bezpe&nostné
L

%

%

N
M

Navod na pouzivanie

Akumulétor sa doddva v Ciastoéne nabitom stave.
Indikécie LED na akumuldtore indikuji stav nabitia
akumuldtora.

Ked' sa akumuldtor dlhsi &as nepouziva, akumuldtor sa
prepne do pokojového stavu.

Dévaite pozor na to, aby boli nabijacie kontakty
chranené pred nedistotou a vlhkostou a spravny
kontakt nebol znemozneny cudzimi telieskami.
Nabija¢ka sa nesmie pouzivaf v takom prostredi, kde
je velmi horco alebo prilid chladno. Naijlepsie pracuje
za normdlnej izbovej teploty.

Ked' je akumuldtor celkom vybity, automaticky sa
vypne (hlboké vybitie takto nie je mozné).

Pri extrémnom zafaZeni sa méze akumuldtor velmi
zohriaf. V takomto pripade sa akumuldtor vypne.

Vlozte potom akumuldtor do nabijacky a znova ho
nabite a akfivujte.
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Stav nabitia akumulatora méZete vyvolaf pomocou
tlagidla na akumulétore. Akumuldtor méze pritom
zostaf v ndradi, treba ho viak minimdlne 1 mindtu
predtym vypnf (inak bude indikécia nepresnd). Pocet
svietiacich diéd LED indikuje stav nabitia. Jedna
blikajoca didda LED signalizuje maximdlnu rezervu
vykonu vo vyske 10 %.

Vieobecne plati: ak ruéné elektrické naradie po
zasunuti akumuldtora nefunguie, treba akumuldtor
vloZif do nabijacky. Indikécie na akumuldtore a na
nabijagke potom poddvaiju informdciu o stave nabitia
akumuldtora.

Pri nizkych teplotéch mozZno pracovat s redukovanym
vykonom dale;j.

Po zasunuti akumuldtora do nabijacich kontaktov sa
akumulétor automaticky nabija (éervend diéda LED
svieti).

Ak sa vlozi do nabijacky prilis studeny alebo prilis teply
akumulétor (Eervend didda LED blikd), zaéne sa
proces nabijania vtedy, len ¢o dosiahne akumuldtor
spréavnu teplotu (O ... + 66 °C) a zaéne tiect max.
nabijaci prid.

Ked' je akumuldtor Gplne nabity, prepne sa indikdcia
LED z &ervenej na zelent a indikdcia LED na
akumuldtore zhasne.

Akumuldtory netreba ihned’ po nabiti vyberaf z
nabijagky. Akumulator méze zostaf v nabijacke.
Neméze sa pritom prebijaf a zostava takto vzdy
pripraveny na pouzivanie.

Ked' blikajd obe diédy LED stéasne, akumuldtor bud
nie je Uplne zasunuty, akumuldtor alebo nabijagka so
poskodené. Z bezpeénostnych dévodov okamzite
nabijacku vypnite akumulétor vyberte a daite ich
prekontrolovaf v autorizovanom servisnom stredisku

Wirth.

Do tejto nabijacky sa daji sdéasne vlozit dva
akumuldtory, jeden 12V, druhy 18V, ale budd sa
nabijaf jeden po druhom. Naijprv vloZeny akumulétor
sa bude aj prvy nabijaf. Pri druhom akumuldtore
signalizuje pomaly blikajica Eervend diéda LED, ze
nabijaci proces este neza&al.

Symboly LED

Trvalé Zervené | Nabijaci proces je

Q svetlo aktivny

Pomalé Nabijaci proces je
blikanie takmer skon&eny
zelenym

svetlom

w WURTH

Trvalé zelené |Nabijaci proces
. svetlo ukonéeny
= Rychle Akumulétor je prilis
R blikanie horici/studeny -
cervenym Nabijaci proces sa spusti
svetlom vo chvili, ked’ akumulétor
dosiahne spravnu teplotu
Pomalé Nabijaci proces nie je
8 blikanie aktivny - Nabijaci
cervenym proces sa spust vtedy,
svetlom ked'je prvy akumulator
Oplne nabity
. Striedavé Akumuldtor je
ad blikanie poskodeny alebo
&ervenym/ | chybny
zelenym
svetlom

Preprava litiovo-ionovych bateérii

Litiovo-iénové batérie podla zdkonnych ustanoveni
spadaiji pod prepravu nebezpeéného ndkladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovaf s
dodrziavanim lokdlnych, vnitrodtatnych a
medzindrodnych predpisov a ustanoveni.
Spotrebitelia mdzu tieto batérie bez problémov
prepravovaf po cestdch.

Komeré&nd preprava litiovo-iénovych batérii
prostrednictvom 3pediénych firiem podlieha
ustanoveniam o preprave nebezpe&ného ndkladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnd prepravu smi
vykondvaf iba adekvdtne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadaf.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

Zabezpegte, aby boli kontakty chrénené a izolované,
aby sa zamedzilo skratom.

Dévaite pozor na fo, aby sa zvézok batérii v rdmci
balenia nemohol zo3myknut.

Podkodené a vytecené batérie sa nesmi prepravovat.
Kvéli d'aldim informdcidm sa obrétte na vaiu 3pediénd
firmu.
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Ked' je privodnd $ndra nabijacky
poskodeng, treba ju daf vymenit v
autorizovanom servisnom stredisku Wirth.

Ak by nabijagka napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsa len prestala niekedy fungovat, treba daf
opravu vykonaf autorizovanému servisnému stredisku

master-SERVICE Wiirth.

Pri vietkych dopytoch a objedndvkach ndhradnych
siciastok uvédzaijte bezpodmieneéne ¢&islo
vyrobku, ktoré je uvedené na typovom 3titku nabijacky.

Aktudlny zoznam ndhradnych si&iastok pre tito
nabijagku ndjdete na Internete na strénke
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

alebo si ho mézete vyziadat v najblizsej pobocke

Wiirth.

Zaruka vyrobcu

Na tito nabijagku poskytujeme zdruku v zmysle
zdkonnych predpisov/predpisov 3pecifickych pre
dani krajinu od datumu predaja (dokladovanie
pomocou faktiry alebo dodacim listom). Vzniknuté
poskodenia budt odstranené bud’ ndhradnou
doddvkou alebo opravou.

Poskodenia, ktoré boli spésobené prirodzenym
opotrebovanim, prefazovanim alebo neodbornou
manipuldciou, si zo zdruky vyli&ené.

Reklamdcie sa uznévaid len v takom pripade, ak bude
ndradie v nerozobranom stave zaslané do niektorej
pobocky Wiirth, externému dilerovi Wiirth alebo
odovzdané autorizovanej servisnej opravovni ruéného
elektrického a pneumatického ndaradia Wirth.

%

4
w WURTH

Likvidacia

Ruéné elekirické néradie, prisludenstvo a obal treba
daf na recyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzujte ruéné elektrické naradie do
omundlineho odpadu!

Nehddzte opotrebované akumulétory do ohfia.

Len pre kraijiny EU:

Podl'a Eurépskej smernice
%, 2012/1 Q/EU c>| starych elektrickych a
\ , elektronickych vyrobkoch a podla jej
(. aplikécii v ndrodnom prave sa musia uz
nepouzitelné elektrické produkty
zbierat separovane a treba ich dévaf na recyklaciu

zodpovedajicu ochrane Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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@ Pentru siguranta dumneavoastra

_ Cititi toate instructiunile

si indicatiile privind

siguranta si protectia muncii. Nerespectarea
instructiunilor si indicatiilor privind siguranta si protectia
muncii poate duce la electrocutare, incendiu si/sau
provoca leziuni grave.
Péstrati in vederea unei utilizéri viitoare
toate instructiunile si indicatiile privind
siguranta si protectia muncii.

Lucrul in conditii de siguranta cu

|| scula electrica este posibil numai
dupé ce cititi in intregime
instructiunile de folosire si cele
privind siguranta si protectia muncii
si respectati cu strictete indrumérile
cuprinse in acestea.

O Feriti incarcatorul de ploaie sau
umezeald. Patrunderea apei intr-un aparat
electric méreste riscul de electrocutare.

O Nu intrebuintati incarcétorul pe o
suprafaté usor inflamabilé respectiv in
mediu inflamabil. Exista pericol de incendiu din
cauza incdlzirii incdredtorului in timpul procesului
de incdrcare.

O Asigurati ventilatia corespunzéatoare in
timpul functionarii incércatorului. Nu
folositi incarcatorul in dulapuri inchise
sau in apropierea surselor de caldura.
Temperaturi ambiante mai mari de +45 °C pot
duce la deranjamente functionale.

O Mentineti curat incarcatorul. Prin murddrire
exista pericol de electrocutare.

O inainte de fiecare utilizare verificati
incércatorul, cablul si stecherul. Nu
intrebuintati incarcatorul in cazul in care
constatati defectiuni la acesta. Nu
deschideti singuri incarcétorul si nu
permiteti repararea acestuia decét de
catre Wirth sau de cétre un atelier
autorizat Wisrth. Incarcatoarele, cablurile si
stecherele defecte maresc riscul de electrocutare.

%

O Acest aparat nu este destinat
utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau intelectectuale
limitate sau lipsite de experienta
si/sau cunostinte, in afara cazului
in care ele sunt supravegheate de
o persoand raspunzdtoare de
siguranta lor sau au primit
instructiuni de la aceasta privitor
la utilizarea aparatului.

O Copiii trebuie supravegheati
pentru a avea certitudinea ca nu
se joacd cu aparatul.

O Nu incarcati baterii de unica
folosinté. In caz contrar exist& pericol
de incendiu si explozie.

Instructiuni privind siguranta si protectia muncii

O Tn cazul unei perioade maiindelungate in
care nu utilizati incarcétorul, extrageti
acumulatorul din acesta si scoateti din
priza stecherul de la retea. Prin economia de
energie protejati mediul imconjurdtor.

O Tnaintea unor lucréri de curétare scoateti
din prizé stecherul de la retea al
incarcétorului. Existd pericol de electrocutare.

O Este interzisa insurubarea sau nituirea
unor placute sau simboluri pe incarcéator.
O izolafie deterioratd nu oferd protectie la
electrocutare. Folositi etichete autoadezive.

O incércati numai acumulatori originali
Woiirth destinati pentru scula
dumneavoastré electrica. In cazul incéredrii
altor acumulatori, a unor acumulatori deteriorati,
reparafi sau modificati, a unor produse
contrafdcute sau de fabricatie strding existd pericol
de incendiu/sau explozie.
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Specificatii tehnice

incarcator AL 60-12/18-AS-LI
Numér articol 0700 814
Domeniu de tensiuni 12V,18V
Intensitate curent de

inc&rcare rapidd 6,0 A
Timp de incéreare cu

12V/3,0 Ah 50 min
Timp de inc&rcare cu

18V/5,0 Ah 59 min
Greutate conform

EPTA-Procedure O1 0,70 kg
Tip Tensiune | Capacitate | Numér celule
acumulator nominal&|  acumulator
0700 956 331 12V| <3.0Ah 2x3
0700913 733 18V| <2.0Ah 5
0700 913 732 18V| <4.0Ah 2x5
0700 913 734 18V| <5.0Ah 2x5

Utilizare conform destinatiei

Incrcdtorul este adecvat pentru incdrearea si
reincdrcarea automatd a acumulatorilor Wiirth de

12V, 18 V-LI.

Nu este permisa folosirea inc&rcdtorului pentru

incdrcarea bateriilor de unicd folosintd.

R&spunderea pentru pagubele datorate utilizrii

neconforme fi revine utilizatorului.

w WURTH

Nu Tncércati acumulatori defecti.
Schimbati acumulatorii defeci.

Aparatul este destinat utilizrii in spatfii
inchise, a nu se expune aparatul
actiunii ploi.

Echipament clasa de protectie I

[= [}%@(’;

Sigurantd temporizatd 5,0 A

-
o
I[E
>

Semn CE

privind siguranfa

Citifi toate instructiunile si indicatiile

Atentie

&@9 =

Nu aruncati acumulatorul in foc.

N
M

Instructiuni de utilizare

Acumulatorul este partial inc&rcat la livrare. LED-urile
de pe acumulator indic& nivelul de incareare.

Dacd acumulatorul nu este utilizat un timp mai
indelungat, el trece in stare de repaus.

Avelti grijé sa protejati de murdérie si umezeald
contactele de incdrcare si ca acestea sd nu fie obturate
de corpuri stréine. Nu folosifi inc&rcgtorul intr-un loc in
care este prea cald sau prea rece. El lucreazd cel mai
bine la o temperaturd normald a camerei.

Dupd descarcarea completd, acumulatorul se
deconecteazd automat (nu este posibild descdrcarea
profundd).

In conditii de solicitare extremd, acumulatorul poate
deveni foarte fierbinte. In acest caz acumulatorul se
deconecteazad.

Introduceti apoi acumulatorul in incdrcator pentru al
reincdrca si a-l activa.

Nivelul de inc&rcare poate fi vizualizat prin ap&sarea
butonului de la acumulator. Acumulatorul poate
r&méne infrodus in scula electricd dar el trebuie
deconectat cu cel pufin 1 minut inainte de aceasta
(altfel afisajul va fi imprecis). Numérul LED-urilor
aprinse descrie nivelul de incrcare. Un LED care
lumineazd intermitent semnalizeazd o rezervd de
putere de maximum10 %.

76




OBJ_BUCH-0000000283-001.book Page 77 Wednesday, August 30,2017 11:30 AM

Tn principiu este valabil: dacd, dupé infroducerea
acumulatorului, scula electric& nu functioneazd,
trebuie s introduceti acumulatorul in Tncdredtor. Ma
departe, indicatoarele de la acumulator si incarcdtor
informeazd cu privire la nivelul de incércare al
acumulatorului.

In caz de temperaturi scdzute, se poate lucra in
continuare cu putere diminuatd.

Dupd introducerea acumulatorului in contactele de
ncdrcare, acumulatorul se incarcd automat (LED-ul
rosu lumineaz& continuu).

Dacd se introduce n Incdrcdtor un acumulator prea
cald sau prea rece (LED-ul rosu clipeste), procesul de
incdrcare va incepe de indatd ce acumulatorul va
atinge temperatura corectd (O ... + 65 °C) si se va
propaga curentul de incdrcare maxim.

Dupd incércarea completd a acumulatorului,
indicatorul cu LED-uri comutd de la lumina rosie la cea
verde iar LED-ul indicator al acumulatorului se stinge.

Dupd incércare, acumulatorul nu trebuie scos imediat
din Tncdrcdtor. Acumulatorul poate rdmane in
incdredtor. El nu poate fi supraincdreat in acest timp si
asftfel este intotdeauna gata de utilizare.

Dacd cele doud LED-uri clipesc simultan, atunci, fie ca
acumulatorul nu a fost introdus complet, fie cd existd o
defectiune la acumulator sau la incdrcétor. Din

considerente legate de sigurantd, scoateti imediat din
functiune incarcdtorul si acumulatorul si trimiteti-le spre
verificare la un centru de asistentd post-véinzare Wiirth

Tn incareator pot fi introdusi simultan acumulatori de
12 V'si 18V, dar acestia vor fi incdrcati unul dupa
altul. Mai intéi va fi incéreat primul acumulator
introdus. La al doilea acumulator, LED-ul rosu care
clipeste lent semnalizeazd faptul c& procesul de
ncdrecare nu a inceput incd.

Simboluri LED

Lumind rosie | Proces de incdrcare activ

continud

intermitentd | aproape finalizat

Lumind verde |Proces de incdrcare
continud

i Lumind verde |Proces de incdrcare

terminat

w WURTH

Luming rosie
cu clipire
rapidd

g

Acumulatorul este prea
cald/rece - procesul de
in incdrcare incepe de

indatd ce acumulatorul
atinge temperatura
corectd de incdrcare

Lumind rosie | Procesul de incdrcare nu
8 cu clipire lentd | este activ - procesul de
incdrcare incepe dupd
ce primul acumulator
este incdrcat complet

Alternativ Acumulatorul este
lumind rosie/ |deteriorat sau defect
verde
intermitentd

Transportul acumulatorilor cu ioni

de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiv cad sub incidenta
prescriptiilor legale pentru transportul de méarfuri
periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s& se efectueze
cu respectarea prescripfiilor si reglementdrilor pe plan
local, national si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiv
prin intermediul firmelor de expeditie si transport este
supus reglementdrilor transportului de mdrfuri
periculoase. Pregdtirile pentru expeditie si transportul
au voie s& fie efectuate numai de cétre personal instruit
corespunzdtor. Intregul proces trebuie asistat in mod
competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la
transportul acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurafi-vé de faptul ca
sunt protejate si izolate contactele.

Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poatd
aluneca in altd pozitie in interiorul ambalajului sdu.

Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati
sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-v& firmei de
expeditie si transport cu care colaborati.
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Intretinere si curdatare

Tn cazul in care cablul de racordare al
incarcatorului este deteriorat, pentru a evita
riscurile de securitate, acesta trebuie inlocuit
la un centru de asistentd post-vénzare

Woirth.

Dacé, in ciuda procedeelor riguroase de fabricafie si
control incérc&torul se defecteazd totusi, repararea
acestuia se va efectua la un Wisrth masterSERVICE.

In caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va
rug&m sd& indicati neapdrat numdrul de articol conform
pldcutei indicatoare a tipului inc&rcdtorului.

Lista actualizatg de piese de schimb pentru acest
incdrcdtor poate fi accesatd pe internet la
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

sau solicitatd la cea mai apropiatd sucursald Wirth.

Pentru acest incércétor Wiirth oferim o garantie
contractuald conform prevederilor legale/specifice
fiecdrei t&ri in parte, incepénd de la data cumpdrdrii
(dovada cu factura sau bonul de cumpdrare).
Defectiunile survenite vor fi remediate prin inlocuirea
produsului defect cu altul nou sau prin reparare.

Nu se acordd garantie pentru defectiunile datorate
uzurii naturale, suprasolicitdrii sau utilizérii neconforme
destinatiei.

Reclamatiile v& vor fi acceptate ca atare numai daca
veli preda incdrcdtorul nedemontat unei sucursale
Wirth, reprezentantului zonal Wiirth sau unui centru
de asistentd post-vénzare pentru scule electrice si
pneumatice autorizat Wiirth.

w WURTH

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate cdtre o statie de revalorificare ecologicd.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!
Nu aruncati in foc acumulatorii consumati.
Numai pentru térile UE:

P Conform Directivei Europene

_ 2012/19/UE privind deseurile de
\ , dispozitive electrice si electronice si
() transpuneri acesteia in legislatia

nationald, sculele electrice uzate
trebuie colectate selectiv si directionate cdtre o statie
de reciclare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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6 Za vaso varnost

_ Preberite vsa varnostna

opozorila in navodila.
Neupoitevanije varnostnih navodil in napotkov lahko

povzrodi elekiriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna opozorila in
navodila za prihodnost.

Z napravo lahko delate brez

|||| nevarnosti le v primeru, ée v celoti

preberete navodilo za uporabo in
varnostna navodila in ta navodila
tudi strogo upostevate.
0OTa naprava ni namenjena za
uporabo s strani oseb (vkljuéno z
otroki) z omejenimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali umskimi
sposobnostmi ali pomanijkljivimi

izkusnjami in pomanijkljivim
zZnanjem, razen, ¢e jih nadzoruje
oseba, ki je odgovorna za
varnost ali pa ée sledniji s strani te
odgovorne osebe dobijo
navodila, kako se mora ta
naprava uporabljati.

O Nadzorujte otroke in zagotovite,

da se sledniji ne bodo igrali z
napravo.

O Ne polnite baterij, ki jih ni mozno

ponovno napolniti. Sicer obstaja
nevarnost poZara in eksplozije.

Y

O Polnilno napravo zaséitite pred dezjem
ali vlago. Vdor vode v elektriéno napravo
poveca tveganije elekiriénega udara.

O Polnilne naprave ne uporabljajte na
lahko gorljivi podlogi oz. v gorljivem
okolju. Zaradi segrevanija polnilne naprave pri
polnjenju obstaja nevarnost poZara.

O Med delovanjem morate poskrbeti za
zadostno prezraéevanje. Polnilna
naprava ne sme delovati v zaprtih
omarah dali v blizini toplotnih virov.
Temperature v okolici, ki so ve&je od +45 °C, lahko
povzrodijo napa&no delovanie.

O Poskrbite, da bo polnilna naprava éista.
Zaradi neéistoée obstaja nevarnost elektri¢nega
udara.

O Pred vsako uporabo preizkusite polnilno
napravo, kabel in vtic. Ce ugotovite
poskodbe na polnilni napravi, ga ne
uporabljajte. Sami ne odpirajte polnilne
naprave in le podjetju Wurth ali
pooblaséeni delavnici Wiirth dovolite
popravilo. Poskodovane polnilne naprave, kabli
in vti¢i povedajo tveganije elektriénega udara.

%

%

O Pri daljsi neuporabi potegnite

akumulatorsko baterijo s polnilne
naprave in potegnite omrezni vtic.
Varéevanije z energijo varuje okolje.

O Pri ¢istilnih opravilih potegnite omrezni

vti¢ polnilne naprave iz vti¢nice. Obstaja
nevarnost elekfri¢nega udara.

O Prepovedano je privijaéenje ali kovi¢enje

ploséic in znakov na polnilno napravo.
Poskodovana izolacija ne nudi zaicite proti
elektriénemu udaru. Uporabljajte lepilne plo3cice.

Polnite le brezhibne originalne
akumulatorske baterije Wirth, ki so
primerne za vase elektri¢no orodije. Pri
polnjenju napaénih, okvarjenih, popravljenih ali
predelanih akumulatorskih baterij, ponaredkov in
akumulatorskih baterij tujih znamk obstaja
nevarnost pozara in/ali eksplozije.
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Karakteristike naprave

Polnilna naprava AL 60-12/18-AS-LI

Stevilka proizvoda 0700 814
Obmogje napetosti 12V,18V
Polnilni tok hitrega polnjenja 6,0 A
Cas polnjenjaz 12V /

3,0 Ah 50 min
Cas polnjenjaz 18V /

5,0 Ah 59 min
Teza v skladu z

EPTA-Procedure O1 0,70 kg
Tip Napetost| Nazivna|  Stevilo
akumulatorske kapaciteta celic
baterije

0700 956 331 12V| <3.0Ah| 2x3
0700913 733 18V| <20 Ah 5
0700913 732 18V| <40Ah| 2x5
0700913 734 18 V| <5.0Ah 2x5

Uporaba v skladu z namenom

Polnilna naprava je primerna za polnjenie in ponovno
polnjenje vseh akumulatorskih baterij Wirth 12V,
18 V-LI.

S polnilno napravo ne smete polniti baterije, ki niso
predvidene za ponovno polnjenije.

Za $kodo zaradi uporabe, ki ni v skladu z namenom,
odgovarja uporabnik.

Preberite si vsa varnostna opozorila in
navodila

Pozor

4

w WURTH

Ne smete polniti okvarjenih
akumulatorskih baterij. Nadomestite
okvarjene akumulatorske baterije.

Naprava je primerna izkljuéno za
uporabo v prostorih, zato naprave ne
smete izpostavljati deZju.

Zaditni razred Il naprava

[= [}%@

Varovalka naprave, inertna 5,0 A

-
o
I[E
>

CE-znak

N
M

Akumulatorske baterije ne vrzite v
ogen,.

&@9 E

%

Navodila za uporabo

Akumulatorsko baterijo dobavimo delno izpraznjeno.
LED svefilke akum. baterije prikazujejo nivo polnjenia.

Ce akum. baterije dalj &asa ne uporabljate, se preklopi
akum. baterija v stanje mirovanja.

Pazite na to, da bodo polnilni kontakti zavarovani pred
necistoéami in vlago in da ne bodo ovirani zaradi
tujkov. Polnilne naprave na uporabljajte na mestu, kjer
ie zelo vroge dli zelo hladno. Delovanije je najbol;
optimalno pri normalni prostorski temperaturi.

Pri popolni izpraznitvi se akumulatorska baterija
avtomatsko izklopi (globoka izpraznitev ni mozna).

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko
akumulatorska baterija moéno segreje. V tem primeru
se akumulatorska baterija izklopi.

Za ponovno polnjenie in akfiviranje vtaknite
akumulatorsko baterijo v polnilno napravo.

Stanje napolnjenosti lahko preverite s pritiskom tipke
na akumulatorski bateriji. V ta namen lahko
akumulatorska baterija ostane v elektriénem orodiju,
vendar jo morate minimalno 1 minuto pred tem
izklopiti (drugace nenatanéni prikaz). Stevilo svetle¢ih
LED opise stanje napolnjenosti. Ena utripajoéa LED
signalizira maksimalno rezervo kapacitete 10 %.

Naéelno velja: e elektriéno orodje po namestitvi
akumulatorske baterije ne bi delovalo, morate
akumulatorsko napravo vtakniti na polnilno napravo.
Prikazi na akumulatorski bateriji in polnilni napravi
informirajo o stanju akumulatorske baterije.
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Pri nizkih temperaturah se lahko z zmanj$ano
kapaciteto deluje napre;.

Po vtiku akum. baterije v polnilne kontakte se akum.
baterija avtomatsko polni (rde¢a LED sveti).

Ce se v polnilno napravo vstavi pretopla ali premrzla
akum. baterija (rdeca LED utripa), priéne polnilni
postopek takrat, ko akum. baterija ponovno doseze
korektno temperaturo (O ... + 65 °C) in te¢e maks.
polnilni tok.

Ko je akumulatorska baterija v celoti napolnjena,
preklopi prikaz LED z rde&e na zeleno in LED prikaz
akum. baterije preneha svetiti.

Po napolnitvi akum. baterije ne smete vzeti takoj iz
polnilne naprave. Akum. baterija lahko ostane v
polnilni napravi. Pri tem se ne more preveé napolniti in
ie tako vedno pripravlien za obratovanie.

Ce utripata obe LED istoéasno, to pomeni, da ali akum.
baterija ni do konca potisnjena v napravo ali pa
obstaja napaka pri akum. bateriji ali pa na polnilni
napravi. |z varnostnih razlogov morate polnilno
napravo in akum. baterijo vzeti takoj iz uporabe in
poskrbeti za to, da se preveri pri servisu Wiirth.

V polnilno napravo lahko vstavite isto&asno
akumulatorske baterije 12 V in 18 V, vendar se bodo
polnile ena za drugo. Akumulatorska baterija, ki jo
vstavite najprej, se bo tudi najprej zagela polniti. Pri
drugi akumulatorski baterije signalizira po&asi
utripajo&a rdeca LED, da se polnilni postopek e ni
pricel.

Rdeéa trajna  |Polnilni postopek aktiven

lug

Pocasno Polnilni postopek skoraj
zeleno kon&an

utripanje

Zelena trajna | Polnilni postopek kon&an
lug

Akumulatorska baterija
pretopla/premrzla -
polnilni postopek se bo
pricel, ko bo
akumulatorska baterija
dosegla primerno
temperaturo

Hitro rdece
utripanje

w WURTH

Poasno Polnilni postopek ni
rdece aktiven - polnilni
utripanje postopek se bo pricel, ko

je prva akumulatorska
baterija popolnoma
napolnjena

Menjajoge | Akumulatorska baterija
rdege/zeleno | poskodovana ali
utripanje okvarjena

Transport litij-ionskih

akumulatorjev

Litij-ionski akumulatoriji so podvrzeni zakonskim
dolobam transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati
upostevajo¢ lokalne, nacionalne in mednarodne
predpise in dolo¢be.

Potrosniki lahko te akumulatorje e nadalje
transportirajo po cesti.

Komercialni transport liti-ionskih akumulatorjev s strani
$pediterskih podietij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se
lahko vr3i izkljuéno s strani ustrezno iz3olanih oseb.
Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati
sledeée tocke:

V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
zaiiteni in izolirani.

Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v
notranjosti embalaZe ne bo mogel zdrsniti.
Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni
dovolieno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na va3e 3peditersko
podijetie.

Vzdrzevanije in ¢iséenje

Ce je prikljuéni vodnik polnilne naprave
poskodovan, ga mora zamenjati servis
Wiirth, da bi tako preprecili ogroZanje
varnosti.

Ce polnilna naprava kljub skrbnim postopkom
proizvodnie in preizkusov kdaj ne bi delovala, morate

poskrbeti za to, da se popravilo izvede s strani servisa
Wiirth masterSERVICE".
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Pri vseh vpraganiih in narodilih nadomestnih delov
morate nujno navesti Stevilko izdelka s tipkske tablice
polnilne naprave.

Aktualni seznam rezervnih delov te polnilne naprave
lahko priklicete v internetu pod
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

ali pa ga zahtevate pri prvem najbliziem servisu

Wiirth.

Za to polnilno napravo Wisrth Vam jamé&imo v skladu z
zakonskimi/drzavno s specifi¢nimi doloili od datuma
nakupa naprej (potrdilo z raéunom ali dobavnico).
Nastale 3kode odpravimo z nadomestno dobavo ali
popravilom.

Okvare, ki bi nastale zaradi naravne obrabe,
preobremenitve ali nestrokovnega ravnanja, ne bodo
odstranjene na raun garancije.

Reklamacije lahko upostevamo samo, &e podliete
polnilno napravo nerazstavlieno v podruznico
podjetia Wiirth, Vasemu delavcu na terenu podietja
Wiirth ali avtoriziranemu servisu za elektri¢na orodja

podjetia Wirth.

Odstranitev med odpadke

Elektri¢no orodije, pribor in embalazo je treba dostaviti
v okolju prijazno ponovno predelavo.
Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Ne vrzite obrablienih akumulatorskih baterij v ogeni.
Samo za drzave EU:

- V skladu z Direktivo 2012/19/EU
4 Evropskega Parlamenta in Sveta o

odpadni elektriéni in elektronski opremi
. (OEEQ) in njeni uresniitvi v
nacionalnem pravu se morajo

elektriéna orodija, ki niso ve& v uporabi, logeno zbirati
ter okolju prijazno reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

4
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@ 3a Bawara curypHocr

_ MpoueTeTe BCMUkM yKasaHus
3a 6esonacHa pabora n 3a
pabora ¢ enekTpouHcTpymeHTa. [ponycku
NpPX CNA3BAHETO HA YKA3AHMATA 30 6e30|'IC|CHO
paborta 1 3a pabota ¢ enekTPOMHCTPYMEHTA MOTaT Aa
npeanusBMKAT TOKOB yaap, noxap M/MJ'IM TEXKH
TPABMM.
CbxpaHsiBaiTe BCMUKU YKA3AHUS 30
6esonacHa pabota u 3a pabora ¢
€/IEKTPOMHCTPYMEHTA 30 NON3BAHE B
6baewye.
BesonacHa pabora ¢ enekrpo-
|| MHCTPYMEHTA € Bb3MOXKHA COMO CKO
NpoueTeTe HAMb/IHO PbKOBOACTBOTO
30 eKCnnoaraums ¥ yKasaHusTd 3a
6e3sonacHa pabota u cnaseare
CTPUKTHO CbAbLPXALYUTE CE B TAX
yKasaHus.

OTo3un ypen He e npeaHA3HAuEH 3a

nonssaHe oT Nuua (BKAIOUUTENHO
Aeua) ¢ orpaHuueHn pusnueckm,
CEH3OPHM UMK AYLIEBHN
Bb3MOXKHOCTU unu nuua bes onur
WAKN JOCTATbUYHMN NO3HAHUS, OCBEH
aKko Te He ca noa
HenocpeACTBEHUS HAA3O0P HA
nuue, OTTOBOPHO 3d TAXHATA
6e30nacHOCT UM AKo He ca
NONYUNN YKA3AHUS 3a HAUNHA HA
nonssaHe Ha ypeaa.

OO0 Tpsabea aa ce BHUMaBa Aeua aa He

urpasr c ypeaa.

O He onuTBaiite aa 3apexaare

6arepum, kouTo He ca
aKymynaropHu. B npotuseH cnyyart
CHLIECTBYBA ONACHOCT OT NOXAp M/unm
eKcnnosms.

AL yewawmssabesonacwapabora

O MNMpeanassaiite 3apsSAHOTO YCTPOWCTBO OT
AbXA U Bnara. [1poHWKBAHETO Ha BOAA B
3dpsaaHOTO yCTpOlZCTBO YBENMYABA ONACHOCTTA OT
TOKOB YAadp.

O He ocrassiiite 3aps9aHOTO yCTPOICTBO,
Aokaro pabotu, BbpXy necHozananumm
NOBbPXHOCTH, PECH. B IeCHO3ANANMMA
cpeaa. Nopanu HArpSBAHETO My MO Bpeme Ha
3apexnaaHe CbhlecTByBd ONACHOCT OT NOXaAp.

O Mo Bpeme Ha pabora ocurypssaiite
Aobpo nposetpenne. He ocraesiite
ypeaa aa pabotu B 3arBopeHu wkadgose
unu B 6AM30CT A0 U3TOUHULM HA TONNIMHA.
OkonHa temnepatypa Han +45 °C Moxe na
NPenm3BMKa GyHKLMOHAIMHM CMyLIEHKE B ypena.

O Noaabpikaiite 3apSAHOTO YCTPOHCTBO
YUCTO. C'bLLleCTByBCI ONACHOCT OT TOKOB yaap
BCNeactsMe HaA 3aMbpCaBAHE.

O Bunaru npeaun ynorpeba nposepsiBaiite
3ap94HOTO YCTPOMUCTBO, 3aXPAHBALLMS
kaben u wencena. Ako ycraHoBuTe
nospeaM, He U3NON3BATE 3APSIAHOTO
ycrpolictBo. He ce onutsaiite cammn aa

%

oTBApPSTE 3APSAHOTO YCTPOMCTBO U
AoNycKaiTe peMOHTBLT My Aa bbae
M3BBPLUBAH CAMO B OTOPU3NPAH CEPBU3 3a
eNneKTPOMHCTPYMeHTH Ha BiopT. [NospeneHu
3apAHM YCTPOMCTBA, 3aXpaHBaWwm kabenu u
uencenn ysenmM4asar onacHOCTTA OT TOKOB ynap.

Korato Hama aa nsnonssare ypeaa
NPOABLMKUTENIHO BPEMe, U3BAXKAANTE
akymynaropHara 6arepus ot sapsaHoTo
YCTPOWICTBO M U3K/IOUBAiTE Wencena or
KOHTAKTA. [lecteHeTto Ha eHeprus 3anassa
OKonHara cpena.

O Koraro nouncrsare 3apsaHoOTO

YCTPOWCTBO, U3BAXKAANTE Wencenda oT
KOHTaKTd. CblyecTByBa OMNACHOCT OT TOKOB yAAp.

O 3abpansiBa ce 3axBawanero Ha Tabenku

MAN 3HAUM BbPXY KOPRYCa HA 3APSAHOTO
YCTPOWCTBO C NOMOLYTA HO BUHTOBE U
HuToBe. [Tpn yBpexnaHe Ha 3aWKTHATA
u30onaums T4 He NPEANA3Ba OT TOKOB YAAp.
Msnonseaiite camosanensaium ce Tabenku.
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O 3apexaaiite camo nsnpasHu
akymynatopHu 6arepun Ha coupma Biopr,
30 KOMTO 3APSIAHOTO YCTPOHCTBO €
npeaHasHauyeHo. [1pu 3apexnaHeTo Ha
HenoaxonaumM, noBpeneHn, PEMOHTUPAHKU UK
npepaboTeHn akyMynatopHu 6atepmu, a chlo
TAKA T.HAP. «CbBMECTUMU» AKYMYNATOPHU
6atepum MM akyMynatopHu 6atepuu, 4yxao
MPOM3BOLCTBO, CHLIECTBYBA ONACHOCT OT MOXAP
M/MJ’IM eKkcnnosum4.

3apsaHoO yCTPOMCTBO AL 60-12/18-AS-LI

Karanoxen Ne 0700814
[uanasox Ha

HanpexXeHeTo 12V,18V
3apsneH TOK NPy pexxmnm Ha

61bp30 30pexnaHe 6,0A
BpeMme 3a 3apexnaHe ¢

12V /3,0 Ah 50 min
Bpeme 3a 3apexnaHe ¢

18V /5,0 Ah 59 min
Maca cvmacro

EPTA-Procedure 01 0,70 kg
Tun Ha Hanpexehue | HommHanew | Bbpoit
aKymynaropHara Kanauurer | Knetku
6arepus

0700 956 331 12V| <3.0Ah| 2x3
0700913 733 18V| <2.0Ah 5
0700 913 732 18V| <4.0Ah| 2x5
0700913 734 18V| <5.0Ah| 2x5

NMpeaHasHaueHue Ha ypeaa

3apAAHOTO YCTPOMCTBO € NOAXOMASLLO 30 ABTOMATUYHO
3apexpaHe M NPes3apexaaHe Ha NUTUEBO-MOHHM
akyMynatopHu 6atepun Ha Bropt ¢ Hanpexetue
12Vuni8Vv.

He ce nonycka 3apexnaHeTto cbe 3apsnHoTO
YCTPOWMCTBO Ha 6ATEPUM, KOMTO HE CA AKYMYNATOPHM.

30 LWeTH, NPUYMHEHM B PE3YNTAT HA M3MNOM3BAHE HA
€MEKTPOUHCTPYMEHTA He MO NPEAHA3HAYEHHE,
OTFOBOPHOCT HOCK NoTpebutensr.

w WURTH

lMpouetete ykasaHusTa 3a GesonacHa
pabota u 3a pabota ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHTa

=3
(I

BHumaHue

He usrapsiite usxabeHm
akyMynatophu 6arepum.

He 3apexnarite nospenetm
akyMynatopHu 6atepun. 3ameHsire
noBpeaeH aKyMynatopHu barepum.

YpensT e NnpeaHasHaueH camo 3d
MON3BAHE B 3AKPUTM NOMELLEHMS, HE
ro M3NAraniTe Ha ABXA.

Ypen ¢ knac Ha sawmra |l

o D%@[}%@l}

Mpeanasuren 5,0 A

-
o
[
>

3nak CE

N
M

YkasaHua 3a nonssaHe

AkyMynaTopHata 6arepms ce [OCTABS YACTUYHO
3apeneHa. CeetoamoamnTe Ha akyMynartopHata
6aTepus yKassaT CTENEHTA ¥ HA 30PENEHOCT.

Ako akyMynatopHara 6atepms He 6bae Mon3saHa
NPOOBIKMUTENHO BPEME, AKyMynaTopHata 6arepms ce
NPEBKIOYBA B PEXMM «TOTOBHOCT».

BHumasarite koHTOKTHUTE Knemu Aa He Gbaar
30MBPCABAHM M OBAGXKHIBAHM W YyXAM TEna Aa He
npeuat Ha koHTakTa. He usnonssarite 3apsgHoOTO
YCTPOMCTBO HO MECTA, KHAETO € TBbPAE FOpeLLo 1nu
TBbPAE CcTyneHo. To pabotu Ha-nobpe npu
HOPMQMHA CTAMHA TeMnepaTypa.
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MMpu MbAHO paspexaaHe akyMynatopHata 6atepus
Ce M3KIIOUBA OBTOMATMYHO (He e BBIMOXHO
HOCTBNBAHETO Ha ABNBOKO paspexaaHe).

lMpu ekcTpemMHO HATOBAPBAHE AKYMYNATOPHATA
6atepms MoXe d ce HAropewwm cuiHo. B Takse
Ccny4ai akyMynatopHata batepus ce M3kousa.

Cren ToBa nocrasete akyMynaropHara 6atepus B
3apSOHOTO YCTPOMCTBO, 30 AA 4 3apeamTe U
akTMBMparTe.

ChcrosHMeTo Ha aKyMynatopHara 6atepus Moxe ad
6bae NPOBEPEHO Ype3 HATUCKAHE Ha ByTOHA Ha
akymynatopHata 6atepus. MNpu Tosa
aKyMynatopHata 6atepus Moxe Ad He ce Baau ot
€NeKTPOMHCTPYMEHTA, HO ToM TpabBa na e 6un
M3KNIoueH Har-manko npean 1 MuHyta (B NpotHeeH
CRy4al NOKA3aHMST ca HeTouHn). Bpost Ha ceetewmre
CBETOAMOAM CHOTBETCTBA HA CHCTOSHMETO HA
6arepmsra. Enun muraw ceetoamon nokassa, ye
octananumst 8 6arepuata 3apsaa e Ha-mHoro 10 %.

Mo npuHUKN Baxu: ako Npu NocTaesHe Ha
akyMynartopHata 6atepms B eNeKTPOMHCTPYMEHTA
TOM He paboT, NocTaBeTe akyMynatopHata 6arepus
B 3apaaHoTo ycTporcteo. Cnen ToBa MHAMKATOPUTE
HO aKyMynaTtopHata 6atepus 1 Ha 3aPSAHOTO
YCTPOMCTBO MOKA3BAT CCTOSHMETO HA
akyMynaropara 6arepms.

Mpu HuckK TemnepaTypu Moxke OA ce NPOMBIXM
PaboTa ¢ HAMANEHA NPOMU3BOAMTENHOCT.

Cnen nocTassHeTo Ha akymynatopHa 6atepus Ha
KOHTQKTMTE 30PEXAAHETO ¥ 3aMOYBA OBTOMATUYHO
(uepBeHmsaT ceetonmon ceeth).

Ako B 30pSAHOTO YCTPOMCTBO BbAE NOCTABEHA TBbPAE
HArpATa MNM TBbPAE CTyAEHA OKyMynaTopHa 6arepus
(uepBeHmsT cBeToAMOR MMIA), NPOLIECHT HA
30pexaaHe 3aMoYBad, KOTaTo aKyMynatopHara
6aTtepus nocturHe Heobxoammata temneparypa (O ...
+ 65 °C) v 3an0uHe [a Teye MAKCUMAneH 3apsaeH
TOK.

Koraro akymynaroprara 6atepus 6bae 3apeneqa
HQMBNHO, CBETOAMORHMST MHAMKATOP NPEBKOYBA OT
YepBEHA HA 3eMEHa CBETMHA, O CBETOAMODHMST
MHAMKATOP HA OKyMynaTtopHara 6arepus yracea.

Cren 3apexnaHe He e Heobxoanmo
akyMynaropHara 6arepus aa 6bae M3BAXAAHA
BEHArA OT 3aPSAHOTO ycTpoMcTBo. Ta Moxe aa
OCTaHe B 30PAAHOTO YCTPOMCTBO. 3apanHOTO
YCTPOMCTBO He 5 Npe3apekaa, a T8 € NOCTOAHHO
rOTOBQ 30 NOM3BAHE.

w WURTH

Ako nBATa CBETOAMOOA MUTAT €EAHOBPEMEHHO, 1K

aKyMynaTopHata 6atepus He € BKAOpaHa [okpa,
MM MMa nedekT B akyMynaropHara 6arepms unu
30panHOTO yCTpoiicTeo. [opaam cvobpasxkeHms 3a
6€30MacHOCT He3a6ABHO M3KKOYETE 3aPIAHOTO
YCTPOWMCTBO, M3BaeTe aKyMynaTopHata 6atepms 1 ru
npenarite 30 NPOBEPKA B OTOPU3MPAH CEPBU3 HA

Bropr.

B 30psaHOTO YCTPOMCTBO MOTAT €AHOBPEMEHHO Aa
6baaT noctaseHu akymynaroptu 6arepum 12V u
18 V. MNocraseHara mbpeo akyMynaropHa 6arepus
ce 3apexna nbpea. [pu BTOPATA akyMynatopHa
6atepms 6ABHO MUIALMST YEPBEH CBETOOMON YKA3BQ,
Ue MPOLIECHT HA 3APEXAAHE Olle He € 3anoyHan.

CeBeToanoaHu CMMBOMM

HenpekscHata | AkTmBeH e npouec Ha
YepBeHa 3apexaaHe
CBETNMHA

BbasHo murane

Mpouecst Ha

- i B

CbC 3eneHa 3apexAaHe e noyt
CBETNMHA npUKNoYMn
HenpekbscHata  |[TpouecsT Ha
3eMeHd CBETNIMHA |3apexaaHe e
npMKnoYMn

= Bvp3o murane ¢ | AkyMynatopHarta
YepBeHa 6atepus e TBbpAE
CBETAMHA Tonna/cryneHa -

NPOLECHT HO 3apeXAaHe
Lie 3aMoYHe, LWOoM
aKyMynaTopHaTa
6aTepus nocTurHe
npasunHaTa
Temnepartypa

BbasHo murane ¢
yepBeHa

MpouecsT Ha
3apexnaaHe He e

CBETNMHA QKTMBEH - 3APEXAAHETO
Lie 30MOYHe, KOraTo
nbpsata 6atepus 6vae
3apeneHa HambiaHo

. Murane ¢ AkyMynaropHara

o penysalm ce 6atepus e noBpeneHa

yepBeHa/3eneHa | MNK HenooXoasILa
CBETNMHA
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MpeBo3 Ha NUTMEBO-HOHHMU

6arepumn

Tutneso-oHHuMTe Batepumn ca npeamer Ha
30KOHOBMTE pasnopenbu 3a NPeBo3 HA ONACHK
TOBAPMU.

MpeBo3bT Ha Tesu BaTtepum Tp96Ba A Ce M3BBLPLIBA B
CBOTBETCTBME C MECTHMUTE, HALMOHANHMTE U
MeXOyHApORHMTE Pa3nopeabr 1 pernameHTH.

Motpebutenmte morar na npeeo3ear Tesu 6atepum no
nbTs 6€3 AOMBAHWUTENHM U3MCKBAHMS.

MpeBo3bT HA AUTMEBO-MOHHM Batepum ot
TPOHCMOPTHU KOMMAHUM € NPEAMET HA 3aKOHOBUTE
pasnopenbure 30 NPeBO3 HA ONACHM TOBAPY.
Monrotoekara Ha npeso3sa m camust npesos Tpséea
Oa ce M3BbPLIBAT caMo oT obyuern nuua. Llenmst
npouec Tps6Ba Aa e non NPohecHOoHANEH HAA3OP.

Crassalite cnenHMTe M3UCKBAHMS MPM NPEBO3 HA
6atepum:

YBepeTe Ce, Ye KOHTAKT1TEe CAa 3aWMmTeHN 1
M30MPAHMU, 30 Oa ce usberHe Kbco CbeaAMHEHUE.

YBepeTe Cce, Ye HAMAa ONACHOCT OT pA3MeCTBAHE HA
60Tep149|m B ONAKoBKATA.

He npesossaiire nospenexu 6arepum unm Takmea ¢
Teyose.

O6wbpHere ce kbM Bawara paHcnopTtHa koMnaHms 3a
AOMBAHUTENHU MHCTPYKLIMM.

MopaAbpixaHe n nouncTBaHe

Ako 3axpaHsawmst kaben Ha 3apAHOTO
yctporicteo 6bae nospenet, ok Tpabea aa
6boe 30MEHEH B OTOPM3MPAH CEPBM3 HA
Bropr, 3a na ce n3berHe HaOMAnsBaHe Ha
CUIYPHOCTTA HA ypeaa.

Ako BBMNPEKN NPEeLn3IHOTO NPOU3BOACTBO U
BHMMATENHO U3NUTBAHE 3APAOHOTO yCTpOlZCTBO ce
nospenn, peMOHTLT TPSI6BG aa 61:116 M3BBPLUEH B

masterSERVICE Ha Bropr.

Mons, BuHaru, korato ce obpbliaTe KbM
npeancrasmtenm Ha Biopt, HenpeMeHHO nocousarite
KOTANOXHWS HOMep, M3NUCaH Ha TabenkaTta Ha
3aPAAHOTO YCTPOMCTBO.

AKTyQnHMST CIMCBK € PE3ePBHM 4ACTM 30 30PFAHOTO
YCTPOMCTBO MOXKe [a 6bie HAOMEPEH B MHTEPHET HA
anpec

«http://www.wuerth.com/partsmanager»

unm na 6boe NOPBYAH B HAM-BAM3KOTO
npencTaBuTencrso Ha Bropr.

w WURTH

FapanuuoHHo obcnyxBaHe

3a ToBa 3apsaAHo ycTpoicTeo drpMa Bropt ocurypsea
FAPAHLMS CBINACHO BANMAHMTE B ChOTBETHATA CTPAHA
pasnopeabu oT AATATA HA 3aKyMyBaHe
(ynocrosepssare upes paktypa unu npruemo-
npepnasatenex npotokon). Be3HukHanmre nedektu ce
OTCTPAHABAT UPE3 3AMSHA MM PEMOHT HA CLOTBETHMS
momyn.

[edekTn, abmKalm ce Ha ecTecTBeHO M3HOCBAHE,
NpeToBAPBAHE MNk HeNpaBMIHO GopaseHe ¢
M3IMEepPBATENHMS ypen, He ca 06eKT HA FAPAHLMOHHO
obcnyxsaHe.

[apaHUMOHHM NPETEHLIMM CE NPUHABAT CAMO KO
LOCTOBMTE 30PSAHOTO YCTPOMCTBO HepasrnobeHo B
npencrasutencrso Ha Bropt, Ha Bawms Teprosew ot
Bropt mnm B oTopusmpaH cepsums 3a
€NEKTPOMHCTPYMEHTM M MHEBMATUYHMU MHCTPYMEHTH
Ha Bropr.

bpakyBaHe

C ornen ondassaHe HA OKONMHATA Cpena enekrpo-
MHCTPYMEHTBT, AOMBIHUTENHUTE npmcnoco6neHm n
ONAaKoBKATA TPSI6BG aoa 6'b£|.OT noano>XXeHn Ha
noaxoaswa I'IpepG6OTKCI 3a NOBTOPHOTO M3NON3BAHE
HA CbOBbPXALMTE CE€ B TAX CYPOBMHMU.

He usxebpnaiite enekTpoMHCTPYMEHTH Npum BuTtosmTe
otnaabum!

He xsbpnaire naxabenu akymynatophu 6atepuu B
ObH.

Camo 3a crpanm ot EC:

= Curnacko Esponeiicka nupextuea
N 2012/19/EC enextpuuecku ypenm,
\ ’ KOMTO He MOraT Ad Ce M3NOoN3BaT

(. noseye, psbea na ce cvbUpar
oTaenHo v Aa 6LAAT NOANATAHK HA
NoAXOASILA NpepaboTka 3a OMON3OTBOPSBAHE HA
CHABPXKALLMTE Ce B TAX CYPOBMHM.

ﬂpasq'rq 3a U3MEeHeHUd 3anaseHu.
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(EE ) T660

_ Lugege labi kaik

ohutusnéuded ja juhised.

Obhutusnéuete ja juhiste eiramine vaib tuua kaasa
elektrilségi, tulekahju ja/véi rasked vigastused.
Hoidke kéik ohutusnéuded ja juhised
edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutu ja turvaline 166 seadmega on
|| véimalik vaid juhul, kui olete

eelnevalt pohjalikult labi lugenud
kasutusjuhendi ja selles sisalduvad
ohutusnéuded ning peate neist
tépselt kinni.

O Seadet ei tohi kasutada inimesed
(sealhulgas lapsed), kelle
fuusilised véi vaimsed véimed on
piiratud voi kellel puuduvad
seadme kasutamiseks vajalikud

4

w WURTH

hutus

kogemused ja teadmised, vilja
arvatud juhul, kui nende ile
teostab jdarelevalvet isik, kes
vastutab nende ohutuse eest voi
annab neile juhiseid seadme
kasutamiseks.

O Arge jatke lapsi jérelevalveta ja
veenduge, et nad ei hakka
seadmega méngima.

OArge laadige mittelaetavaid

patareisid. Selle néude eiramisel tekib
tulekahju- ja plahvatusoht.

.& Ohutusnduded

O Arge jétke akulaadijat vihma ega
niiskuse kétte. Vee sissetungimine
elektrilseadmesse suurendab elektrilédgi ohtu.

O Arge kasutage akulaadijat kergesti
sittival aluspinnal véi tuleohtlikus
keskkonnas. Akulaadija kuumeneb laadimisel,
mistdttu tekkib tulekahjuoht.

O Kasutamise ajal tagage piisav
ventilatsioon. Arge kasutage akulaadijat
suletud kappides ja kiittekehade
laheduses. Kui imbritseva keskkonna
temperatuur on kérgem kui +45 °C, v&ib
akulaadija t63s esineda tarkeid.

O Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab
elektrilddgi ohu.

O Iga kord enne kasutamist kontrollige
akulaadijat, toitejuhet ja pistikut.
Vigastuste tuyastamisel @rge kasutage
akulaadijat. Arge avage akulaadijat ise
ja laske seda parandada iiksnes Wiirth
esindajatel vé6i Wiirth poolt volitatud
hooldekeskuses. Vigastatud akulaadijad,
toitejuhtmed ja pistikud suurendavad elektriléégi
ohtu.

%

%

O Kasutusviilisel ajal eemaldage aku
akulaadijast ja témmake vérgupistik
pistikupesast vélja. Energiasédst kaitseb
keskkonda.

O Puhastustééde tegemisel témmake
akulaadija vérgupistik pistikupesast
viéilja. Esineb elektrildgi oht.

O Akulaadijale ei tohi kruvide véi
neetidega kinnitada silte ja margiseid.
Kahjustatud isolatsioon ei taga kaitset elektrilddgi
eest. Kasutage kleebiseid.

O Laadige ainult veatuid Wisrth
originaalakusid, mis on ette néahtud Teie
elektrilise t68riista jaoks. Valede,
kahjustatud, parandatud véi muudetud akude,
samuti j@reletehtud akude ja teiste tootjate akude
lacdimisel tekib tulekahiju ja/véi plahvatuse oht.
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Tehnilised andmed

Akulaadimisseade AL 60-12/18-AS-LI
Artikli number 0700 814
Pinge 12V,18V
Laadimisvool kiirlaadimisel 6,0 A
Laadimisaeg 12 V / 3,0 Ah 50 min
Laadimisaeg 18 V / 5,0 Ah 59 min
Kaal EPTA-Procedure 01
jargi 0,70 kg
Aku tiiop Pinge| Nominaalne | Akuelementide
mahtuvus arv
0700956 331 12V| <3.0Ah 2x3
0700913733 18V| <20Ah 5
0700913732 18V| <4.0Ah 2x5
0700913734 18V < 5.0 Ah 2x5

Nouetekohane kasutus

Laadimisseade on ette ndhtud 12 V, 18 V-LI Wiirth
akude automaatseks laadimiseks ja
vérskenduslaadimiseks.

Laadimisseadmega ei tohi laadida mittelaetavaid
patareisid.

Nouetevastasest kasutusest tingitud kahjustuste eest
vastutab kasutaja.

Lugege labi kaik ohutusnduded ja
juhised

4

w WURTH

Arge laadige defekiseid akusid.
Vahetage defektsed akud vélja.

Seade on ette néhtud tksnes
sisetingimustes kasutamiseks, seadet
ei tohi jgfta vihma kétte.

Seadme kaitseklass Il

[= [}%@

Inertkaitse 5,0 A

Téhelepanu

Arge visake akusid tulle.

@%@[} B

%

T5.0 A
—
C € CE-mark
Toojuhised

Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Aku LED-tuled
nditavad aku laetuse astet.

Kui akut pikemat aega ei kasutata, lilitub aku
ootereziimile.

Veenduge, et laadimiskontaktid on kaitstud mustuse ja
niiskuse eest ja et nendesse ei ole sattunud vé6rkehi.
Arge kasutage akulaadimisseadet kohas, kus on véga
kuum véi véiga kislm. Akulaadimisseade té&tab kdige
efektiivsemalt toatemperatuuril.

Téieliku tihjenemise korral lilitub aku automaatselt
vilja (sivatihjenemine ei ole vaimalik).

Adrmuslike kasutustingimuste korral véib aku minna
véiga kuumaks. Sellisel juhul lilitub aku vélja.

Laadimiseks ja aktiveerimiseks asetage
laadimisseadmesse.

Laetuse astet saab tuvastada aku nupule
vajutamisega. Aku vaib jaéda elektrilisse tdériista, kuid
t66riist tuleb véhemalt 1 minut varem vélja lilitada
(vastasel korral on néit ebatépne). Pélevate LED-tulede
arv nditab aku laetuse astet. Vilkuv LED-tuli néitab, et
aku taituvusreserv on 10 %.

Pahimétteliselt kehtib reegel: kui elektriline t&5riist
pérast aku paigaldamist ei t&&ta, asetage aku
laadimisseadmesse. Aku ja laadimisseadme néidikud
annavad teavet aku seisundi kohta.

Madalatel temperatuuridel saab té&tamist jétkata
vihendatud véimsusega.

Parast aku hendamist laadimiskontaktidesse algab
aku automaatne laadimine (punane LED-tuli p&leb).
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Kui laadimisseadmesse asetatakse liiga kuum vai liiga
kilm aku (punane LED-uli vilgub), algab
laadimisprotsess siis, kui aku on taas eftendihtud
temperatuuril (O ... + 65 °C) ja on olemas
maksimaalne laadimisvool.

Kui aku on téis laetud, sittib punase LED-tule asemel
roheline tuli ja aku LED-tuli kustub.

Taislaetud akut ei pea kohe laadimisseadmest vélja
vétma. Aku véib jadda laadimisseadmesse.
Ulelaadimise ohtu ei esine ja aku on alati
kasutusvalmis.

Kui mélemad LED-tuled iheaegselt vilguvad, ei ole aku
taielikult sisse asetatud véi on tegemist aku vai
akulaadimisseadme veaga. Ohutuse huvides
katkestage kohe akulaadimisseadme ja aku
kasutamine ja laske malemad seadmed Wiirthi
hooldekeskuses iile kontrollida.

Laadimisseadmesse véib 12 V ja 18 V aku asetada
Uhekorraga, kuid neid laetakse iksteise jérel.
Esimesena sisse pandud akut laetakse esimesena.
Teise aku puhul néitab aeglaselt vilkuv punane LED-tul,
et laadimisprotsess ei ole veel alanud.

Punane pidev  |Laadimisprotsess on
tuli aktiivne

Aeglaselt vilkuv |Laadimisprotsess on
roheline tuli peaaegu |dppenud

Pidevalt palev |Laadimisprotsess on

roheline tuli |8ppenud
Kiiresti vilkuv | Aku on liiga kuum/kilm -
punane tuli laadimisprotsess algab,

kui aku on jdudnud
eftenghtud
laadimistemperatuurile

Aeglaselt vilkuv | Laadimisprotsess ei ole

DY

punane tuli aktiivne -
laadimisprotsess algab,
kui esimene aku on téis
laetud

Vaheldumisi Aku on kahjustada

vilkuv punane/ |saanud véi defekine
roheline tuli

%
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Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma
kohalikest, siseriiklikest ja rahvusvahelistest
eeskirjadest ning madrustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta
ténaval transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevétete kaudu on allutatud ohtlike
ainete fransportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi
tuleb asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:
Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste véltimiseks
kaitstud ja isoleeritud.

Psdrake téhelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda.

Kahjustatud véi vélja voolanud akusid ei tohi
kasutada.

Ps6rduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevdtte poole.

Hooldus ja puhastus

Kui akulaadimisseadme toitejuhe on
vigastada saanud, tuleb see ohutuse
tagamiseks lasta vélja vahetada Wirthi
hooldekeskuses.

Akulaadija on nduetekohaselt valmistatud ja testitud.
Kui akulaadija t66s peaks sellest hoolimata esinema
torkeid, tuleb seade lasta parandada Wiirthi
masterSERVICE-hooldekeskuses.

Jérelepdrimiste esitamisel ja varuosade tellimisel
ndidake kindlasti &ra seadme andmesildil olev
tootenumber.

Akulaadija varuosade loetelu on toodud
veebilehekiljel
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

ja sellega saab tutvuda ka l&himas Wiirthi esinduses.
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Kdesolevale Wirthi seadmele anname seadusega/
kasutusriigi digusaktidega ettendhtud garantii.
Garantii kehtib alates ostu kuupdevast (arve vai
saatelehe alusel). Garantii alusel vahetatakse
kahjustatud detailid vélja v&i parandatakse.
Loomulikust kulumisest, Glekoormusest ja seadme
ebadigest kasutamisest pdhjustatud kahjustused ei
kuulu garantii alla.

Garantii kehtib ksnes siis, kui toimetate Wiirthi
miigiesindusse, Wirthi edasimiijale véi Wirthi
elekriliste td&riistade ja surudhutdsriistade volitatud
hooldekeskusse lahtivétmata akulaadija.

Kasutuskélbmatuks muutunud

seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasddastlikult ringlusse vétta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi
téériistu olmejédétmete hulkal

Arge visake kasutusressursi ammendanud akusid tulle.
Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
%‘ 2012/19/EL elektri- ja
\ , elektroonikaseadmete jGétmete kohta
. ning direktiivi kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektrilised t66riistad eraldi kokku
koguda ja keskkonnasdéstlikult ringlusse vétta.

Tootja jatab endale iguse muudatuste
tegemiseks.
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0 JUsy saugumui

_ Perskaitykite visas saugos

nuorodas ir reikalavimus.

Nesilaikant saugos nuorody ir reikalavimy gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras, galima susizaloti ar
suzalofi kitus asmenis.
ISsaugokite Siq instrukcijg, kad ir ateityje
galétuméte ja pasinaudoti.

Su jrankiu nepavojingai dirbti
|| galésite tik tada, kai perskaitysite

visq naudojimo instrukcijq ir saugos
nuorodas bei grieztai laikysités
pateikty reikalavimy.

O §is prietaisas néra skirtas, kad
juo dirbty asmenys (jskaitant
vaikus) su fizinémis, juslinémis ir
dvasinémis negaliomis arba
asmenys, kuriems troksta

patirties ar Ziniy, nebent juos
priziori ir uz jy saugumgq atsako
atsakingas asmuo arba is
atsakingo asmens jie gauna
nurodymus, kaip dirbti su
prietaisu.

O Vaikus bitina prizioréti, kad jie
nezaisty su prietaisu.

O Nejkraukite baterijy, kurios néra
skirtos pakartotinai jkrauti.
PrieSingu atveju iskyla gaisro ir sprogimo
pavojus.

I

O Saugokite kroviklj nuo lietaus ir
drégmeés. | elekirinj prietaisq patekes vanduo
padidina elekiros smugio rizikg.

O Nenaudokite kroviklio ant lengvai
uzsideganéio pagrindo ar degioje
aplinkoje. Kadangi kroviklis jkrovimo metu jSyla,
iskyla gaisro pavojus.

O Pasiropinkite, kad veikimo metu bity
pakankamai védinama. Nenaudokite
kroviklio uzdarose spintose ir netoli
silumos Saltiniy. Jei aplinkos temperatira
aukstesné kaip +45 °C, prietaisas gali netinkamai
veikti.

O Kroviklj laikykite $vary. Nesvarumai kelia
elekiros smigio pavojy.

O Kiekvienq kartq pries pradédami dirbti,
patikrinkite kroviklj, laidq ir kistukgq. Jei
pastebite pazeidimy, kroviklio
nenaudokite. Neatidarykite kroviklio
patys, dél jo remonto kreipkités tik j
~Wurth” jmone arba ,,Wiirth” jgaliotas
remonto dirbtuves. PaZeisti krovikliai, laidai ir
kistukai padidina elekiros smigio pavojy.

%

%

O Jei kroviklio ketinate nenaudoti ilgesnij
laikq, is jo iSimkite akumuliatoriy ir
istraukite tinklo kistuka. Energijos taupymas
tausoja aplinkg.

O Norédami atlikti valymo darbus, is
kistukinio lizdo istraukite kroviklio
kistuka. I3kyla elekiros smigio pavojus.

O Draudziama prie kroviklio prisukti ar
prikniedyti lenteles ar Zenklus. PaZeista
izoliacija neapsaugo nuo elektros smigio.
Naudokite klijuojamuosius zenklus.

O lkraukite tik nepazeistus originalius
~Wirth” akumuliatorius, skirtus josy
elektriniam jrankiui. |kraunant netinkamus,
pazZeistus, remontuotus, perdarytus, falsifikuotus ar
kity gamintojy akumuliatorius, iskyla gaisro ir (arba)
sprogimo pavojus.
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Prietaiso techniniai duomenys

Kroviklis AL 60-12/18-AS-LI
Gaminio numeris 0700 814
Jtampos diapazonas 12V,18V
Greitojo jkrovimo srové 6,0A
lkrovimo trukmé su 12V /

3,0 Ah 50 min
Jkrovimo trukmé su 18V /

5,0 Ah 59 min
Masé pagal

+EPTA-Procedure 01“ 0,70 kg

Akumuliatoriaus |tampa| Vardiné | Celiy kiekis

tipas talpa

0700 956 331 12V|<3.0 Ah 2x3
0700 913 733 18 V| <2.0Ah 5
0700913 732 18 V| <4.0 Ah 2x5
0700913 734 18 V| <5.0 Ah 2x5

Prietaiso paskirtis

Kroviklis skirtas 12 V, 18 V-LI ,Wirth”
akumuliatoriams automatidkai jkrauti ir pakartotinai
jkrauti.

lkrovikliv draudZiama jkrauti nejkraunamas baterijas.

Uz Zalq, kuri buvo patirta naudojant prietaisq ne pagal
paskirtj, atsako naudotojas.

Perskaitykite visas saugos nuorodas ir
reikalavimus

4

w WURTH

Nekraukite sugedusiy akumuliatoriy.
Sugedusius akumuliatorius pakeiskite.

Sis prietaisas skirtas naudofi ik
patalpose. Saugokite prietaisq nuo
lietaus.

Il apsaugos klasé prietaisas

[= [}%@

Uzdelsto veikimo saugiklis 5,0 A

-
o
I[E
>

CE Zenklas

N
M

Démesio

Nemeskite akumuliatoriy j ugnj.

&@9 =

%

Valdymo nuorodos

Akumuliatorius pateikiamas i dalies jkrautas. Sviesos
diodai ant akumuliatorius rodo jkrovos bikle.

Jei akumuliatorius nenaudojamas ilgesnj laikq, jis
persijungia j ramybés bisenq.

Uztikrinkite, kad jkrovimo kontaktai bty apsaugoti nuo
nedvarumy bei drégmés ir kad jy nepazeisty
svetimkiniai. Neeksploatuokite kroviklio tokioje
vietoje, kurioje yra labai karsta arba labai 3alta. Jis
geriausia veikia normalioje patalpos temperatiroje.
Visidkai i3sikrovus akumuliatorius i3sijungia
automatiskai (giluminis i3sikrovimas negalimas).
Ekstremalioje apkrovoje akumuliatorius gali stipriai
jkaisti. Sivo atveju akumuliatorius i3sijungia.

Tada akumuliatoriy jdékite  kroviklj, jam vél jkrauti ir
suaktyvinti.

lkrovos bikle galima patikrinti paspaudus
akumuliatoriaus mygtukg. Akumuliatorius gali likti
elektriniame jrankyje, bet jis turi biti pries tai i§jungtas
bent 1 minute (kitaip netikslds rodmenys). Sviecianéiy
3viesos diody skaicius rodo jkrovos bikle. Vienas
mirksintis 3viesos diodas signalizuoja maks. 10 %
galios rezervo.

I3 esmés galioja: jei jdéjus akumuliatoriy elektrinis
jrankis neveikty, uzdékite akumuliatoriy ant jkroviklio.
Akumuliatoriaus ir kroviklio indikatoriai informuoja
apie akumuliatoriaus bikle.

Jei temperatira Zema, galima toliau dirbti sumazinta
galia.
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Akumuliatoriy jstadius j jkrovimo kontaktus, jis
automatikai pradedamas jkrauti (3viecia raudonas
$viesos diodas).

Jei j kroviklj jstatomas per Siltas arba per 3altas
akumuliatorius (mirksi raudonas $viesos diodas),
jkrovimo procesas prasidés, kai akumuliatorius pasieks
tinkamgq temperatirg (0 ... + 65 °C) ir tekés maksimali
jkrovimo srové.

Kai akumuliatorius visidkai jkraunamas, $viesadiodis
indikatorius i¥ raudonos spalvos persijungia j zalig, o
3viesadiodis indikatorius ant akumuliatoriaus uZgesta.
Po jkrovimo akumuliatoriaus i$ kroviklio iskart i$imti
nebitina. Akumuliatorius kroviklyje gali likti. Jis nebus
per daug jkraunamas ir bus visada paruostas naudoti.

Jei vienu metu mirksi abu $viesos diodai, vadinasi, arba
nevisiskai yra jstumtas akumuliatorius, arba jvyko
akumuliatoriaus ar kroviklio gedimas. Dél saugumo
iskart nutraukite kroviklio ir akumuliatoriaus
eksploatacijq ir kreipkités | ,Wiirth” klienty
aptarnavimo skyriy, kad juos patikrinty.

| kroviklj galima jdéti vienu metu 12 Vir 18 V
akumuliatorius, jie bus jkraunami paeilivi. Pirmiausia
jdétas akumuliatorius bus jkraunamas pirmas. Antro
akumuliatoriaus mirksintis raudonas 3viesos diodas
rodo, kad jkrovimo procesas dar neprasidéjo.

Sviesos diody simboliai

Sviecia nuolat
raudonai

Aktyvus jkrovimo
procesas

Létai mirksi zaliai

lkrovimas beveik baigtas

Sviecia nuolat

lkrovimo procesas

Zaliai baigtas

Greitai mirksi Akumuliatorius yra per

raudonai Siltas/per 3altas -
jkrovimo procesas
prasidés, kai
akumuliatorius pasieks
tinkamq jkrovimo
temperatirg

Létai mirksi lkrovimo procesas

g raudonai neaktyvus - jkrovimo

procesas prasidés, kai
bus visiskai jkrautas
pirmas akumuliatorius

Mirksi pakaitomis
raudonai/Zaliai

Akumuliatorius pazeistas
arba sugadintas

w WURTH

Li¢io jony akumuliatoriy

pervezimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés
nuostatos dél pavojingy kroviniy perveZimy.

Sivos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai $iuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy perveZimg
atsako ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél
pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruoimo i3siysti ir
pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai imokyti
asmenys. Visas procesas privalo bti prizigrimas.
Pervezant akumuliatorius batina laikytis 3iy punkty:
Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugeti ir izolivoti.

Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

DraudZiama pervezti pazeistus arba tekandius
akumuliatorius.

Deél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
jmone.

Prieziura ir servisas

Jei pazeistas kroviklio jungiamasis laidas,
siekiant idvengti pavojy, ji reikia pakeisti
+Wirth” klienty aptarnavimo skyriuje.

Jei, nepaisant kruop3&ios gamybos ir patikrinimo,
kroviklis sugesty, jo remontas turi biti atliekamas

igaliotose , Wirth masterSERVICE” elektriniy jrankiy
remonto dirbtuvése.

leskant informacijos ar uZsakant atsargines dalis
prasome bitinai nurodyti gaminio numerj, esantj
kroviklio firminéje lenteléje.

Sio kroviklio atsarginiy daliy sqra3q galite rasti
internete
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

arba teiraukités artimiausiame , Wirth” filiale.

93




6%% OBJ_BUCH-0000000283-001.book Page 94 Wednesday, August 30,2017 11:30 AM 6%8

w WURTH

Siam ,Wiirth” kroviklivi nuo pardavimo dienos
(irodoma pateikus pirkimo kvitq arba sgskaitg-faktirg)
suteikiame garantijq pagal prietaiso naudojimo $alyje
galiojancias jstatymo nuostatas. Sugedes jrankis
pakeiiamas arba remontuojamas.

Pazeidimams, kurie atsirado dél natiralaus
susidéveéjimo, per didelés prietaiso apkrovos ar netin-
kamai naudojant priefaisq, garantija netaikoma.

Pretenzijos priimamos tik tada, jei kroviklis neidardytas
pristatomas j , Wirth” filialg, ,Wirth” pardavimy
atstovui arba j jgaliotas ,Wirth” elektriniy ir
pneumatiniy jrankiy remonto dirbtuves.

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra
pagaminti i§ medZiagy, tinkandiy antriniam perdirbi-
mui, ir véliau privalo biti atitinkamai perdirbi.
Nemeskite elektriniy jrankiy | buitiniy atlieky
konteinerius!

Nemeskite ideikvoty akumuliatoriy | ugnj.

Tik ES Salims:
o= Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES
N deél elektros ir elekironinés jrangos
\ , atlieky ir Sios direktyvos perkélimo |

. nacionaline teise aktus, naudoti
nebetinkami elektriniai jrankiai turi boti
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
budu.

Galimi pakeitimai.
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_ Uzmanigi izlasiet visus

drosibas noteikumus un
noradijumus. Drosibas noteikumu un noradijumu
neievérodana var radit priekdnoteikumus elektriskajam
triecienam, izraisit aizdegdanos un/vai but par céloni
smagam savainojumam.

Uzglabadaijiet drosibas noteikumus un

noradijumus turpmakai izmantosanai.

Dross darbs ar instrumentu ir
|||| iespéjams tikai tad, ja ir pilniba

izlasita lietoSanas pamaciba un
drosibas noteikumi un tiek stingri
ievéroti Sajos dokumentos sniegtie
noradijumi.

O St ierice nav paredzéta, lai to
lietotu personas (tai skaita ari
bérni) ar traucétam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam
spéjam vai nepietiekamu

pieredzi un/vai nepietieckamam
zinGsanam, iznemot gadijumus,
kad ierices lietosana notiek par
minéto personu drosibu
atbildigas personas uzraudziba
vai sanemot no tas nordadijumus,
ka lietojama ierice.

O Bérniem janodrosina vajadziga
uzraudziba, lai vini nesaktu
rotalaties ar uzlades ierici.

O Nelietojiet uzlades ierici atkartoti
neuzladéjamu bateriju uzladei.
Pretéja gadijuma var notikt aizdeg3anas
vai spradziens.

Y T

O Neturiet uzlades ierici lietd vai mitruma.
Mitrumam iek|Tstot elektroiericé, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

O Nedarbiniet uzlades ierici, ja ta ir
novietota uz viegli degosa palikina vai
atrodas ugunsnedrosos apstaklos.
Uzlades ierice darbojoties izdala siltumu, kas rada
aizdegianas briesmas.

O lerices darbibas laika nodrosiniet tai
pietiekosu ventilaciju. Nedarbiniet
uzlades ierici, ja ta ir ievietota slégta
skapi vai atrodas siltumavotu tuvuma. Ja
apkartéja gaisa temperatira parsniedz +45 °C,
var tikt traucéta ierices normala funkcionésana.

O Uzturiet vzlades ierici tiru. Ja uzlades ierice ir
nefira, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

O Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet
uzlades ierici, tas elektrisko vadu un
kontaktdaksu. Nelietojiet uzlades ierici,
ja taja tiek atklati bojdjumi. Neméginiet
atvért uzlades ierici saviem spékiem, bet
nodrosiniet, lai nepiecieSamais remonts

%

%

tiktu veikts vienigi firma Wirth vai kada
no firmas Wiirth pilnvarotajam remonta
darbnicam. Uzlades ierices, elektriska vada vai
kontaktdak3as bojdjuma dé| pieaug risks sanemt
elekirisko triecienu.

O Ja uzlades ierice ilgaku laiku netiek
lietota, iznemiet no tés akumulatoru un
izvelciet elektriska vada kontaktdaksu
no elektrotikla kontaktligzdas.
Elektroenergijas taupidana palidz saudzét
apkartéjo vidi.

O Veicot uzlades ierices tirisanu, izvelciet
tas elektriska vada kontaktdaksu no
elektrotikla kontaktligzdas. Neievérojot 30
noradijumu, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

O Nav atlauts pie uzlades ierices
pieskrovét vai piekniedét markéjuma
plaksnites un apzimé&jumus. Bojata izolacija
nenodrosina pietieko3u aizsardzibu pret elektrisko
triecienu. Lietojiet uzlimes.
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O Uzladéjiet tikai nebojatus originalos
firmas Wirth akumulatorus, kas ir
pieméroti Jusu elektroinstrumentam.
Uzladgjot nepiemérotus, bojatus vai savu laiku
nokalpojuius akumulatorus, to pakaldaringjumus
un citu zimolu akumulatorus, var notikt aizdeg3anas
vai spradziens.

Instrumenta parametri

Uzlades ierice AL 60-12/18-AS-LI

Artikula numurs 0700 814
Sprieguma diapazons 12V,18V
Uzlades stréva atrajai

uzladei 6,0A
Uzlades laiks 12V / 3,0 Ah

akumulatoram 50 min.
Uzlades laiks 18V / 5,0 Ah

akumulatoram 59 min.
Svars atbilstodi EPTA-

Procedure 01 0,70 kg
Akumulatora  Spriegums| Nominala| Elementu
tips iefilpiba skaits
0700 956 331 12V| <3.0Ah 2x3
0700913 733 18V| <2.0Ah 5
0700 913 732 18V| <4.0 Ah 2x5
0700 913 734 18V| <50Ah 2x5

Pielietojums

Uzlades ierice ir paredzéta Wirth 12 V un 18 V-LI
akumulatoru sakotn&jai un atkartotai uzladei.

Uzlades ierici nedrikst lietot atkartoti neuzladéjamu
bateriju uzladei.

Lietotis nes atbildibu par zaudéjumiem, kuru célonis ir
izstraddjuma nepareiza lietosana.

noteikumus un noradijumus

Uzmanibul

Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas
L]

%

4
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Neievietojiet akumulatoru uguni.

Neuzladgjiet bojatus akumulatorus.
Nomainiet bojatos akumulatorus.

lerice ir paredzéta lietosanai tikai
telpas, tapéc sargdijiet to no lietus un
mitruma.

lerices aizsardzibas klase Il

g D%@("@é@

lerices drosindtajs 5,0 A ar paléninatu
nostradi

=
o
IIE
>

CE zime

N
M

Noradijumi lietosanai
Akumulators tiek piegadats dalgji uzladéta stavokli.
Mirdzdiodes uz akumulatora parada ta uzlades
pakapi.

Ja akumulators ilgaku laiku nefiek lietots, tas
parslédzas miera stavoklr.

Sekoijiet, lai uzlades kontakti butu pasargati no
nefirumiem un mitruma un netiktu nosegti ar
sveskermeniem. Nelietojiet uzlades ierici |ofi karsta vai
loti auksta vieta. Ta vislabak darbojas normala istabas
temperatra.

Pilnas izlades gadijuma akumulators automatiski
izsledzas (dzila izlade nav iespgjamal).

Pie stipras slodzes akumulators var stipri sakarst. Sada
gadijuma akumulators izslédzas.

Akumulatoru var ievietot uzlades iericé atkartotai
uzlddei un aktivizésanai.
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Uzlades pakapes radijumus var nolasit, nospieZot
taustinu uz akumulatora. Nolasidanas laika
akumulatoru var palikt instrumentd, ta&u instrumentam
jabut izslegtam vismaz 1 miniti pirms nolasi3anas
(pretéja gadijuma nolasijums var bit nepareizs).
Akumulatora uzlades pakapi norada degoso
mirdzdioZu skaits. Viena mirgojo3a mirdzdiode
signalizé, ka maksimala energijas rezerve
akumulatord ir 10 %.

Pamatd pastév $ada pazime: ja péc akumulatora
jevietosanas elektroinstrumenta tas nefunkcioné,
akumulatoru ir piendcis laiks ievietot uzlades ierice.
Tad informaciju par akumulatora statusu var nolasit no
akumulatora un uzlades ierices indikatoriem.

Pie pazeminatas temperatiras darbs var turpindties ar
samazindtu jaudu.

Péc akumulatora pievieno3anas uzlddes kontaktiem
automdtiski sakas ta uzlade (iedegas sarkana

mirdzdiode).

Ja uzlades iericé ievietotais akumulators ir parak karsts
vai pardak auksts (mirgo sarkana mirdzdiode), ta
uzlade sakas, lidzko akumulatora temperatira ir no
jouna atgriezusies pielaujamo vértibu diapazona
robezas (0 ... + 65 °C) un caur to sak plust maksimala
uzlades strava.

Pé&c akumulatora pilnigas uzlades izdziest sarkanais un
iedegas zalais mirdzdiodes indikators un izdziest
mirdzdiodes indikators uz akumulatora.

Akumulators uzreiz péc uzlades nav janonem no
uzlades ierices. Tas var palikt arf pievienots uzlades
iericei. Ja akumulators paliek pievienots uzlades iericei,
tas netiek parladats un vienmér ir gatavs lietosanai.

Ja vienlaicigi mirgo abas mirdzdiodes, tas nozimg, ka
akumulators nav pilnigi iebidits vai ari ir radusies klime
akumulatora vai uzlades iericé. Vadoties no dro3ibas
apsvérumiem, $ada gadijuma nekavéjoties izslédziet
uzlades ierici, atvienojiet akumulatoru un nositiet tos
parbaudei uz Wiirth pilnvarotu klientu apkalpo$anas
iestadi.

Uzlades iericé var vienlaicigi ievietot 12 Vun 18 V
akumulatorus, kur tie tiks uzladeti péc kartas.
Akumulators, kas ir ticis ievietots pirmais, tiks ari pirmais
uzladéts. Saja laika [eni mirgojoda mirdzdiode norada,
ka otrd akumulatora uzldde vél nav sakusies.

Pastavigi deg
sarkana krasa

Uzlades process ir aktivs

4
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Léni mirgo zala
krasa

Uzlades process driz
beigsies

Pastavigi deg
zala krasa

Uzlades process ir
noslédzies

Atri mirgo
sarkana krasa

Akumulators ir parak
karsts vai parak auksts -
vzlades process saksies,
lidzko akumulatora
temperatira bus
atgriezusies pielavjamo
vértibu diapazona
robezas

Léni mirgo
sarkana krasa

Uzlades process nav
aktivs - uzlade saksies,
[idzko pirmais akumulators
bus pilnigi uzladéts

Parmainus
mirgo sarkana
un zala krasa

Akumulators ir bojats vai
ari taja ir radusies klome

Litija jonu akumulatoru

transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par
bistamo kravu parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar
viet&jiem, valsts un starptautiskajiem normativajiem

aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot 3os akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercidlu transportésanu,
ko veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavoianas darbus un
transporté3anu drikst veikt tikai atbilsto3i apmacits
persondls. Viss process javada profesiondli.

Veicot akumulatoru transportédanu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairitos no issavienojumiem.

Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar

paslidét.

Bojatus vai tekodus akumulatorus nedrikst transportét.

Pla3aku informaciju Js varat sanemt no ekspedicijas

uznémuma.
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Apkalposana un firiSana

Ja ir bojats uzlades ierices savienojosais
vads, tas janomaina Wirth pilnvarota klientu
apkalpo3anas iestadg, lai novérstu
iespé&jamos dro$ibas apdraudéjumus.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo3anas kvalitati un
ripigo pécrazo$anas parbaudi, uzlades ierice tomér
sabojajas, ta remonté&jama firmas Wirth pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves dalas,
|adzam noteikti noradit artikula numuru, kas izlasams
uz uzlddes ierices markéjuma plaksnites.

Uzlades ierices rezerves dalu sarakstu var aplokot
interneta vietné
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

vai pieprasit tuvakaja firmas Wirth filiale.

Més nosakam $ai firmas Wiirth uzlades iericei
garantiju atbilstosi starptautiskajai un nacionalajai
likumdo3anai, sakot no iegades datuma (kas noradits
rekina vai piegddes pavadzimé). Saja perioda atklatie
bojgjumi tiek novérsti nomainas vai remonta cela.
Garantija neattiecas uz bojajumiem, kuru célonis ir
dabiska nolietodanas, parslodze vai nepareiza
apiesanas.

Pretenzijas var tikt atzitas tikai tada gadijuma, ja
uzlades ierice neizjaukta veida tiek nogadata zirmos
Wirth filialé vai Wirth pilnvarota elektroinstrumentu
un pneimatisko instrumentu remonta darbnica vai ari
tiek nodota Wirth aréja dienesta lidzstradniekam.

w WURTH

Atbrivosanas no nolietotajiem

izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaifiga veida.
Neizmetiet elekiroinstrumentu sadzives atkritumu
tvertnél
Nemetiet nolietotos akumulatorus uguni.
Tikai ES valstim

- Saskana ar Eiropas Savienibas

_ direkfivu 2012/19/ES par
\ , nolietotajam elektriskajam un
. elektroniskajam iericém un &is direktivas
atspogulojumiem naciondlaja

likumdo3ang, lietosanai nederigie elektroinstrumenti
j@savac atsevidki un jGnogada ofrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaifiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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ATPEAVIPEXXOEHNE TMpoutute Bee
YKA3aHus u

MHCTPYKUMM no TexHuke 6esonacHoctu.
YnyweHms, RONYLIEHHbIE NPH COBMIOAEHUM YKA3QHME
M MHCTPYKLIMM MO TeXHMKe B6E30MACHOCTH, MOTYT CTATb
I'IpM‘-IMHOlZ NOPA>XKEHMA SNEKTPUYECKMM TOKOM,

noxa pCl U TIXKEenNbIX TpOBM.

CoxpaHsaHUTe 3T MHCTPYKLIMU U yKA3aHUS ans
6yayuero ucnonbzoBaums.

BesonacHas pabora ¢

|!L!| SIEKTPOUHCTPYMEHTOM BO3MOXHA

TOJIbKO B TOM cniyuae, ecnum Bbi
MOJIHOCTbIO NPOUUTANIN UHCTPYKLMIO
no 3KCNAyarauum M ykasaHua no
TexHuke besonacHocTu n cTporo
caiepyerte um.

O 3ror npubop He npeaHasHaueH
ANS NCMONb3OBAHNS IMLAMMU
(Bxnouas geren) ¢
OrpaHNUEHHbIMU NCUXUUECKUMM
MU CEHCOPHBbIMU cnocobHocTamu,
C HOPYLUEHUSIMU NCUXUUECKOTO
3A0pPOBbSI, A TAKXKE C

HEeAOCTATOUHbIM onbiTom/
3HOHUSIMM, UCKITIOUAs CNTyYan,
Koraa akcnnyarauus npubopa
ocyl.l.leCTBnﬂe'rcsl UMM noa
HabnoaeHnem nuuaq,
OTBETCTBEHHOTrO 3d X
6e3onacHocTb, nubo nocne
NnonyyeHus OT 3TOro nAuua
COOTBETCTBYIOWMNX PA3bSICHEHUN
OTHOCUTENbHO BKCI'IJ'IYCTGI.IMH
AaHHoro npubopa.

O Cnepute 3a geTbmu n He

nossonsmnuTe um UrpaTtb ¢
npubopom.

O He sapsaiite barapewu, He

noanexauwme BTOPMUHOM
sapsaake! B npotnsHom cnyuae
BO3HMKOET OMACHOCTb BO3TOPAHMS M
B3PbIBA.

N e

O NMpepoxpansiite 3apsaHOE yCTPOWCTBO OT

AOXAS U BO3AEHCTBUA BNArK.
MpoHKUKHOBEHME BOABI BHYTPb 3nekTponpubopa
YBEMMUMBAET PUCK MOPAXKEHMS INEKTPOTOKOM.

O He ucnonbayiite 3apsiaHoOe ycTPOMCTBO HA
NerkoBOCN/IAMEHSIIOLLENCS TOBEPXHOCTH,
a rakke B6nm3m ropounx marepuanos. B
CBA3M C HATPEBAHUEM NPUBOPA BO BPeMs 3apsaa
BO3HMKAET ONACHOCTb BO3ropaHMA.

O Bo Bpems skcnnyarauun obecneuste
AOCTATOUHYIO BeHTUnsiymio. He
ucnonbsyite npubop B 3aKpBITLIX
wkacgax unm B6ansm ncrounnkos tenna.
Temnepartypa okpy>xatoLer cpefbl,
npessbiwatowas +45 °C, Moxet npmeectn K
HapyweHutio paboTsl npubopa.

O Conepixure 3apsaHoOe yCTPOICTBO B
umcrore. [pu 3arpssHeHmn npubopa BosHUKaeET
ONACHOCTb NOPAXKEHUA SNEKTPOTOKOM.

- 4~

O Mepea xaxxabIM NPUMEHEHNEM

nposBepsiiTe 3apsiAHOE YCTPOMCTBO,
nposopa u BunKky. He ucnonbayiire
3apgaHoe yCcTpoicTBo, ecnu Bbl
obHapy>xunu nospexaenns. He
BckpbiBaiite npubop camu, npepocrasete
ato cpupme Wirth nnbo cpupmennoi
macrepckoit Wirth. MospexxpenHsie sapaaHsie
yCTpOlZCTBG, KO6eﬂl4 NMUTAHUSA U BUNTKU NOBLILWAKOT
PUCK NOPAXEHMS INEKTPUYECKNM TOKOM.

B cnyuae, ecnu npubop paonro He
McnonbayeTcs, CHUMUTE AKKYMYNFTOp ¢
3apsiAHOro yCTPOMCTBA M BbIHbTE BUIKY U3
LWITENCceNbHON PO3ETKMU CeTH. DKOHOMMS
SHEPIMM - BKNAL B OXPAHY OKPY>XXAIOLWEM Cpenbl.

Mpu uncrke npubopa BbIHbTE BUAKY
3apsiAHOro YCTPOWUCTBA U3 WUTENCENBHOM
poBeTK" ceTu. MMeech ONACHOCTb NOPAXEHMS
3NEKTPUYECKMM TOKOM.
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O 3anpewaetcs 3akpennsaTb HA 3apsIAHOM
ycrpoiictee Tabnuuku u o6o3HaueHus ¢
MOMOLLbIO BUHTOB U/IU 3AKJIENOK.
I_IOBpe)KJ:leHHCISi n3onqaumg He sawmuaer ot
NOPAXKEHMS 3NEKTPUUECKUM TOoKOM. [pumMeHsiTe
l'IpI/IKJ'IeMBOeMble TC16J'|I4‘-IKI4.

O 3apsykaiite TONbKO UCAPABHbIE
OpPUrMHANbHbIE AKKYMYNSTOPbl (pupMbl
Wiirth, npeaHasHaueHHble ang gaHHOro
3NEeKTPOUHCTPYMeEHTA. [Tpu 3apsnke
Henoaxoaauwmx, NoBpeXneHHb.IX,
OTpeMOHTMpOBOHHbIX NN BOCCTAHOBJNIEHHbIX
AKKYMYyngTOpOB, NOAAENOK UK AKKYMYNSTOPOB
APYTMX NPOM3BOAMTENEN CYLIECTBYET ONACHOCTh
BO3ropaHms M/MJ‘IM B3pbIBA.

TexHuueckue gaHHbIe

3apsaHoe ycrpoiicteo AL 60-12/18-AS-LI

Homep aptmkyna 0700814
[vanasoH HanpsxeHus 12B,188B
3apsanHbIi TOK Npu BbICTPON

3apsnke 6,0 A
MpononxmrensHocTs

sapsakv npu 12 B / 3,0 Ay 50 MuH.
MponomkutensHoOCTb

sapsakm npn 18 B / 5,0 Ay 59 MuH.
Bec cornacto EPTA-

Procedure 01 0,70 kr
Tun Hanpsxe | HommuansHas Yucno
uKKYMYnﬂToPu HWe €MKOCTb | 2JIEMEHTOB
0700 956 331 12B| <2,0 Auac 2x3
0700913 733 18 B| <2.0 Auac 5
0700913 732 18 B| <4.0 Auac 2x5
0700913 734 18 B| <5.0 Auac 2x5

NMpumeHeHne NO HA3HAYEHUIO

3apsnHoe YCTPOMCTBO NPeAHA3HAYEHO AN 3APSAKM 1
MOBTOPHOM 3APSAKM MIUTMI-MOHHBIX AKKYMYNSITOPOB

Wiirth 12 B, 18 B.

3anpelyaeTcs 30pAXaTh C MOMOLbIO 3APSAHOMO
ycTpoitcTBa 6aTapen, He NOANEXAlLME MOBTOPHOM
3apsaake.

3a noBpexmneHus B pe3ynbtare MCnonb3oBAHMS He MO
HA3HAYEHMIO OTBETCTBEH MOMb3OBATEb.

w WURTH

Cumsonbli

O3HOKOMBTECH CO BCEMM YKA3AHUAMM
no TexHmke 6e30NacHOCTU M
MHCTPYKLMSMM

=3
(I

BHumaHue

He 6pocaiite akkyMmynstopHyto
6atapeto B OroHb.

He 3apsxarire HemcnpasHbie
aKKyMynsTopHble 6atapenu.
3aMeHsiTe HeMCnpaBHble
aKKyMynsSTopHble 6atapen.

Mpnbop npuroneH TonbKo ons
MCMOMNb3OBAHMS B MOMELLEHMSX,
3awmwante npubop or noxXas.

Yctpo#ctso ¢ knaccom sawmtsl ||

o D%@[}%@l}

MHepumoHHsIl npenoxpaxmtens

— B

AkkymynsTopHas 6atapes NocTaBnSeTcs YacTUUHO
3apsxerHol. CBeToamnonbl Ha OKKYMyNSTOPHOW
Batapee NOKA3bIBAKOT CTENeHb 30PSKEHHOCTH
6atapem.

-
o
o
>

3nak CE

Ecnm akkyMynstopHas 6atapes He UcnonbyeTcs Ha
NPOTAXEHMU ANUTENLHOTO NEePMOAA BPEMEHM, OHA
NepexoamT B COCTOSHME MOKOA.

Cnegure 30 TeM, 4Tobbl 3apaAHbIE KOHTAKTbI Bbink
3aLWMLIEHbI OT 3ArpsS3HEHKM 1 BNArM 1 NOCTOPOHHME
npeameTbl He 3aKPbIBANM BOCTYN K HUM. He
Mcnone3y#Te 3apsnHOE YCTPOMCTBO B MECTAX C OYeHb
BbICOKMMM MU OYEHb HU3KMMM TEMNEPATYPAMM.
YctpoiicTso nyuwe Bcero paboTtaeTt npu 0BbIYHOM
KOMHQTHOM Temnepatype.
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Mpu nonHoM paspsnke akKyMynsTop ABTOMATUYECKM
otkniouaertcs (rmy6okas paspsaka HEBO3MOXHA).

[Mpu akcTpeManbHeIX HArpy3kax akkyMynstopHas
6arapes MOXeT cunbHO Harpesarscs. B rakom cnyuae
QKKYMYNSTOp OTKMoYaeTcs.

[ns nosTopHOM 3aPSAKM M AKTMBALMK
aKKyMynsSTOpHOM 6atapen ee HEOBXOAMMO BCTABMTH
B 30PAAHOE YCTPOMCTBO.

Mudpopmaumio o creneHu 3apaakmu akKyMynsTopHOM
6aTapen MOXHO BbI3BATb HAXATUEM KHOMKM HA
akkymynstope. pu 3TOM aKKyMynsSTop MOXeT
OCTABATLCS B ANEKTPOMHCTPYMEHTE, HO MHCTPYMEHT
ROMXeH BbITh BbIKNIOYEH He MeHee 1 MUHYTbI A0 3TOr0
(yHaue nokazanms HetouHbie). Konuuectso ropawmx
CBETOOMOMAOB YKA3bIBAET HA CTEMEHb 3QPSAKM.
Muratowwmit CBETOAMOA CUTHANMIMPYET MAKC. pe3eps
MmowHoctm 10 %.

MpuHUMNKMANEHO NeNCTBATENLHO Credylollee
NONOXEHUE: eCNM SNEKTPOMHCTPYMEHT nocne
YCTQHOBKM GKKYMYTSTOPA HE paBoTaeT, akKyMymnsTop
HeOBXOOMMO BCTABMTHL B 30PSAHOE YCTPOIMCTBO.
MHouKatopsl HO AKKYMYNSTOpe 1 30PSAHOM
yCTpO¥CTBE AAOT MHPOPMALMIO O COCTOSHMM
aKKyMynstopa.

IMpu HM3KMX TemnepaTypax pabota MoxeT
NPOROMXMTLCS C BONEe HU3KOM MOLLHOCTbIO.

lMocne ycraHoBKK akkyMynsTopHoi 6atapem Ha
30PSAHbIE KOHTAKTbI HOYMHAETCS ABTOMATMYECKAs
30pSOKa aKKyMynsTopHoi Batapen (cseTutcs
KPOCHBIM CBETOAMOA).

lNpw ycTaHOBKe B 30PARHOE YCTPOMCTBO CIMLIKOM
rOpSNeM Unn CNUWKOM XOonogHoM OKKyMyﬂﬂTOpHOM
6arapeu (M1raeT KpacHsIl ceeToaron) npouecc
30PSOKM HOYMHOETCA NULLL NOCAE TOTo, KaK
aKKyMynsTopHas 6aTtapes 4OCTUTHET NPABUILHO
temnepatypsl (O ... + 65 °C) 1 30psaHbI Tok
LOCTUTHET MOKCUMOTLHOTO 3HAYEHMS.

Mocne Toro, kak akkymynstoptas 6arapes bynet
MOMHOCTLIO 3APSXKEHA, CBETOANOMHBIN MHAMKATOP
nepekntoyYaeTcs C KPACHOTO LIBETA HA 3eMeHbIM, d
CBETOLMOMAHbINA MHAMKATOP HA AKKYMYNSTOPHOM
6aTtapee racHer.

lMocne 3apsanku He 063aTENbHO CPA3Y Xe BLIHMMATL
QKKYMyYNSTOpHYO 6aTtapeto M3 3apsaaHoro
ycTpoitctsa. AKKyMynaTopHas 6atapes Moxet
octaBartkCs B 3apsaHoM yctporcrse. [pu atom
nepesapsaka 6arapen HeBO3MOXHA, U Batapes,
TAOKMM 0BPA3OM, BCErAA HAXOOMTCS B COCTOSHMM
3KCMNYATAUMOHHOM FOTOBHOCTH.

OunHospeMeHHoe MuraHue obomx cBeToaMOa0B
CBMOETENbLCTBYET O TOM, UTO AKKYMyNSTOpHAs 6atapest
HE NMOMHOCTLIO BCTABMEHA UMM O HEUCTIPABHOCTM
aKKyMynSTOpHOM 6aTapen 1nm 3apsaHoro
yctpoiictea. B uensix 6e3onacHocT HeMenneHHo
BbIBEAMTE 3APSAHOE YCTPOMCTBO M AKKYMYNATOPHYHO
6atapeto 13 SKCANYATALMM M OTAAMTE HA NPOBEPKY B

mactepckyto Wirth.

B 3apsnHoe ycTpoicTBO MOXHO BCTABMTL
onHoBpeMeHHO akkymynstop Ha 12 B u 18 B, Ho
30pSXatoTCs OHM ApYT 3a ApyroM. [Nepsbiit
BCTABMEHHbBIM GKKYMyNSTOP ByneT Takxe 3apsxeH
nepebiM. [1pu BTOpOM akKyMynsTope MeaneHHo
MMIQOLLMIA KPACHBIM LIBETOM CBETOAMOA
CUTHANM3MPYET, YTO NPOLIECC 3APAAKHM eLle He

Ha4yancsy.

CuMmBONbI CBETOAUOAHOM

MHAUKALUU

MpononxurensHo
e cBeueHue
KPOCHbIM LIBETOM

Mpouecc 3apsanku
aKTMBEH

MeannenHoe
MMraHMe 3eNeHbIM
LBETOM

Mpouecc 3apsankm noutn
OKOHYEH

MpononxurensHo
e cBeyeHue
3eMeHbIM LiBETOM

- W &

Mpouecc 3apsnkm
3aBeplueH

Bblmpoe MuUraHume
KPACHbIM LBETOM

o

AKKyMynsTop Cmwkom
ropsaumi/xonopHsI -
Mpouecc 3apsnku
HAYMHOETCS, KAK TONbKO
QKKYMYNSTOp LOCTUTHET
NPABMNLHOM
TemnepaTtypsl 3paKH

MeannenHoe
MUIaHME
KPOCHBIM LIBETOM

DX

Mpouecc 3apsnkm
HeaktmeeH - lNpouecc
30pAaKKM HauMHOeTCS
Koraa nepebik
akkymynstop 6ynet
NOMHOCTLIO 3aPAXKEH

Muranre
nonepemeHHo
KPOCHbIM/3eneHbl
M LBETOM

AkkyMynsTop
noBpexaeH Mnm
HeucnpaseH
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TpaHcnopTMPOBKA AUTUHA-MOHHBIX

AKKymynaTopos

JIUTUI-MOHHbBIE OKKYMYNSTOPbI B COOTBETCTBMM C
NPennMCaHUIMM 30KOHA TPAHCMOPTUPYHOTCS KAK
onacHsle rpysbl.

TpaHCMOPTUPOBKA 3THX AKKYMYNSTOPOB HOMKHA
OCyLeCTBSTLCS € COBNIOAEHNEM MECTHBIX,
HOLMOHAMbHbBIX M MEXOYHAPOAHbLIX NPEnnUCaHMM K
MONOXEHMM.

DTH aKKYMYNSTOPbI MOTYT NEPEBO3UTLCA MO yAuLe
notpebutenem He3 nansHewwWwmx ob6s3aTeNLCTB.

Mpr KOMMepueckoM TPAHCIOPTUPOBKE NUTHI-
MOHHbIX AKKYMYNSTOPOB 3KCMNEAUTOPCKUMM
KOMMOHUAMM NEMCTBYIOT NONOXEHMS, Kacatolmecs
TPAHCMOPTMPOBKM ONACHbIX rpy3os. [oarotoska k
OTNPABKE U TPAHCMOPTUPOBKA AONKHbI
NPOM3BOOMTLCS UCKNIOUMTENBHO CMELMANbHO
obyueHHbIMM nuuamm. Becs npouecc nonxen
HOXOAMTLCS MOM KOHTPONEM CMEeLMAnmCTa.

IMpu TpaHCNOPTUPOBKE OKKYMYyRSTOPOB HEOBXOAMMO
cobntonats cneaytowme NyHKTbI:

Y6enmtecs, UTo KOHTAKTHI 3QLLUMILEHb! U M3OAMPOBAHbI
BO M36EXAHME KOPOTKOTO 30MbIKAHMS.

Cneaure 30 TeM, UTOBbl OKKYMYNSTOPHbIN 610K He
COCKOIb3HYN BHYTPM YNOKOBKM.

TPAHCMOPTMPOBKA MOBPEXAEHHBIX MK
NPOTEKAIOLLMX AKKYMYNSTOPOB 3AMpeLLeHa.

30 [ONONHUTENbHBIMM YKA3aHUIMM 0BpaThTech K
CBOEMY 3KCrneauTopy.

TEXOGCJ'IY)KMBGHVIe N OUUCTKA

[Npn noBpexaeHMH WHYpPA 3apsSOHOTO
YCTPOMCTBA BO M3BEXAHME ONACHOCTEN €10
HY>KHO 3aMeHWTb B MacTepckor Wirth.

Ecnu HecMoTps Ha TwatensHyto npouenypy
M3rOTOBNEHMS U MCMLITAHKUS 3aPSAHOE YCTPOMCTBO BCe-
TAKM BIMAET U3 CTPOS, PEMOHT JOMKHA NPOM3BOAMTL
QBTOPM3MpOBAHHAS cepaucHas mactepckas Wiirth
masterSERVICE.

Mpu Bcex nononHUTENLHLIX BOMPOCAX M 3aKd3e
3anuacTed, noxanymcra, ob93aTensHO ykasbiBakmTe
QPTUKYTbHBIM HOMEP, YKA3QHHbIM HO 3BOACKOM
Tabnuuke 3apAAHOTO YCTPOWMCTBA.

w WURTH

AKTyarnbHbIM CMIMCOK 3AMYACTEN K 3TOMY 3APSOAHOMY
YCTPOWMCTBY MOXHO 3arpy3uTb yepes MHTepHeT no
appecy

«http://www.wuerth.com/partsmanager»

unm sanpocuts B Gnusnexaem punmane Wirth.

Ha 270 30psaHoe ycrporictso Wiirth mbi
NPeRoCTaBnSeM FAPaHTMIO B COOTBETCTBUM C
30KOHOAATENbHbIMK/ CeUMbUIECKMMM ANs CTPAHSI
NPEAaNMCAHMAMM HAYMHAS C AQTbI MOKYMKM
(nokasatensctBo No cuety unu HaknaaHoM).
BosHuKiuMe noBpexpeH1s yCTpaHSIoTes nyTem
30MEHbI UMK PEMOHTA.

TapaHTUitHbIe 0653aTENbCTBA HE PACMPOCTPAHSIOTCS
HO MOBPEXOEHMs B PE3YIbTATE ECTECTBEHHOTO
M3HOCQ, NEPETPY3KM MM HENPABUILHOTO
obpatueHus.

Pexnamaumm npusHaroTes TonbKo B TOM Cydae, ecnu
30pA0HOE YCTPOWCTBO OTNPABNEHO B HEPAZOOPAHHOM
cocrosHuu B punman Wiirth, toprosomy
npeacrasutento pupmsl Wiirth nnm s
QBTOPM3MPOBAHHYHO CEPBMCHYHO MACTEPCKYHO AnS
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB W MHEBMATUYECKMX
nHctpymertos Wiirth.

Ytunusauusa

Ortcny>uBLUME CBOM CPOK 3NEKTPOMHCTPYMEHTSI,
NPMHALNEXHOCTM W YNAKOBKY ClefyeT CAABATh HA
3KOMOTMYECKM YUCTYIO PEKYNEPALIMIO OTXONOB.

He Bhibpacsisarite aneKTPOMHCTPYMEHTbI B GbITOBOM
mycop!

He 6pocarite Mcnonb3oBaHHble AKKYMYNSTOPHbIE
6atapen B OroHb.

Tonbko ang crpan-unexos EC:

P B cooteetcteum ¢ eBponerickoi
-/ ovpektuson 2012/19/EC 06
\ ’ OTPABOTAHHbBIX SNEKTPUUECKMX M

(. 3NEKTPOHHBIX NPUBOPaAx u ee
NpeTBOPEHUEM B HALMOHAMbHOE
30KOHOMATENBCTBO OTCNYXXMBLUME SNEKTPUYECKME U
3MEKTPOHHbIE MHCTPYMEHTbI HYXKHO cOBMpaTh
OTAENLHO M CAABATL HO SKONOTMYECKM YMCTYHO
pekynepaumio.

BoO3MOXXHbI U3MEHEHMS.
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® Za Vasu sigurnost

AUPOZORENIJE Citajte sva sigurnosna
upozorenja i uputstva.
Propusti kod odrzavanija sigurnosnih upozorenja i
uputstava mogu prouzrokovati elektriéni udar, pozar
i/ili teske povrede.
Cuvaite sva sigurnosna upozorenja i
uputstva za buduénost.
Rad sa aparatom bez opasnosti je
|| samo onda mogué, ako kompletno
proditate uputstvo za rad i
sigurnosna uputstva i strogo se
pridrzavate saveta u njima.

O Ovaj uredjaj nije odredjen za to,
da ga koriste osobe (ukljuéujuéi
decu) sa ograni¢enim fizickim,
culnim ili dusevnim
sposobnostima ili usled nemanja

iskustva i/ili znanja, ¢ak i ako ih
nadgleda osoba koja je nadlezna
za njihovu sigurnost ili su dobili
od nje uputstva kako treba
koristiti uredijaj.

O Decu treba nadzirati, da bi bili
sigurni da se ne igraju sa
aparatom.

O Ne punite baterije koje se ne
mogu ponovo puniti. Inace postoji
opasnost od pozara i eksplozije.

AN Soumomeupwwva

O Drzite uredjaj za punjenje podalje od kise
ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni uredjaj
povedava rizik od elektriénog udara.

O Ne radite sa uredjajem za punjenje na
lako zapaljivoj podlozi odnosno u
zapaljivoj okolini. Zbog zagrevania koje
nastaje pri punjenju uredjaja za punjenje postoji
opasnost od poZara.

O Pobrinite se za vreme rada za dovoljno
provetravanja. Ne radite u zatvorenim
ormanima ili u blizini toplotnih izvora sa
uredjajem za punjenje. Okolne temperature
vece od +45 °C mogu uticati na pogresno
funkcioniranie.

O Odrzavaite uredjajza punjenje uvek éist.
Prljanjem postoiji opasnost od elekiri¢nog udara.

O Pre svake uporebe prekontrolisite
uredjaj za punjenje, kabl i utikaé. Ne
koristite uredjaj ako utvrdite osteéenja.
Ne otvarajte uredjaj za punjenje sami i
neka Vam popravlja samo Wuerth ili
Wouerth ugovorni servis. Osteéeni uredjaji za
punijenje, kablovi i utikaci povecavaiu rizik od
elektriénog udara.

%

%

O Izvucite pri duZoj pauzi u radu
akumulator iz uredjaja za punjenje i
izvucite utikaé iz mreze. Usteda u energiji
uva &ovekovu sredinu.

O I1zvucite mreini utikaé uredjaja za
punjenje iz uti¢nice kod radove ¢iséenja.
Postoji opasnost od elektriénog udara.

O Zabranjeno je zavrtati ili nitovati tablice
ili znake na uredjaj za punjenje. Oste¢ena
izolacija ne pruza nikakvu zastitu od elektri¢nog
udara. Koristite lepljive tablice.

O Punite samo ¢itave Wuerth akumulatore,
koji su odredjeni za Vas elektriéni alat.
Prilikom punjenja pogrednih, ostecenih,
popravlienih ili doradjenih akumulatora, kopija i i
stranihn fabrikata postoji opasnost od pozara i/ili
eksplozija.
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Uredjaj za punjenje AL 60-12/18-AS-LI

Broj artikla 0700 814

Podrugje napona 12V,18V

Struja punjenija - brzo

punjenije 6,0A

Vreme punjenjasa 12V /

3,0 Ah 50 min

Vreme punjenjasa 18V /

5,0 Ah 59 min

TeZina prema EPTA-

Procedure 01 0,70 kg

Tip Napon | Kapacitet Broj

akumulatora akumulatorskih
celija

0700 956 331 12V| <3.0 Ah 2x3

0700913 733 18 V| <2.0 Ah 5

0700913 732 18 V| <4.0 Ah 2x5

0700913 734 18 V| <5.0Ah 2x5

Upotreba koja odgovara svrsi

Uredjaj je pogodan za automatsko punjenje i ponovno
punjenje 12 V, 18 V-LI Wuerth Akumulatora.

Sa uredjajem za punienje ne smeju se puniti baterije
koje nisu predvidliene za to.

Za 3tete kod upotrebe koja ne odgovara svrsi
odgovara korisnik.

Citoiie sva sigurnosna upotstva i upute

4

w WURTH

Ne punite akumulatore u kvaru.
Zamenite akumulatore koji su u kvaru.

Uredjajje pogodan samo za upotrebu
u prostorijama. Uredjaj ne izlagati kii.

Klasa zastite Il urediaj

@[}%@

Spori osigurad uredjaja 5,0 A

-
o
[
>

CE-Znak

Paznja

Ne bacajte akumulator u vatru.

&@9 E

%

N
Mm

Uputstva za rad

Akumulator se isporuéuje sa delimiénim punjenjem.
LED na akumulatoru pokazuju stanje punjenja.

Ako se akumulator ne koristi duZe vreme, akumulator
3altuje u stanje mirovanija.

Pazite na to, da su kontakti za punjenje zastiéeni od
prljavdtine i viage i ne smetaju im strana tela. Uredjaj
za punjenje ne pustajte u rad gde je veoma toplo ili
veoma hladno. Radi najbolie na normalnoj sobnoj
temperaturi.

Kod potpunog praznjenja iskljuéuje se akumulator
automatski. (Duboko praZnjenje nije moguée).

Kod ekstremnih optereéenja moZe se akumulator
snazno zagrejati. U ovom sluéaiju iskljuéuje
akumuklator.

Akumulatro moZe onda da se utakne u uredjaj za
punjenje da bi ga ponovo napunili i aktivirali.

Stanje punjenja moze da se kontroli3e pritiskivanjem
tastera na akumulatoru. Akumulator moze da ostane
za ovo u elekiriénom alatu, medjutim mora najmanje
1 minut prethodno da se iskljuéi (inade nece biti tacno
pokazivanje). Broj svetlec¢ih LED opisuje stanje
punjenja. Trepereéi LED signalizuje maks. rezervu
snage od 10 %.

U osnovi vazi da bi elektriéni alat trebao posle uticanja
akumulatora da ne funkcionide. Akumulator utaknite na
uredjaj za punijenje. Pokazivanje na akumulatoru i
uredjaju za punjenje daje onda obavestenje o stanju
akumulatora.

Kod niskih temperatura moze se sa umanjenom
snagom dalje raditi.
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Posto se utakne akumulator u kontakte za punjenje
akumulator se automatski puni (crvena LED svetli).

Ako se neki suvise topao ili suvide hladan akumulator
utaklne u uredjaj za punjenie (treperi crveni LED),
pocinje radnja punjenja, &m akumulator ponovo
dostigne korekinu temperaturu (0 + 65 °C) i protice
maksimalna struja punjenja.

Ako akumulator bude kompletno napunien, ukljuéuje
LED-pokazivag sa crvenog na zeleno i LED-pokazivad
akumulatora se gasi.

Akumulator ne mora odmah posle punijenja da se vadi
iz uredjaja za punjenje. Akumulator moZe ostati u
uredjaju za punjenje. On se pritom ne moze prepuniti
i tako je uvek spreman za rad.

Ako obe LED istovremeno trepere, onda ili akumulator
nije dovoljno uguran ili postoji greska na akumulatoru
ili uredjaju za punjenije. Uredjaj za punjenje i
akumulator iz sigurnosnih razloga odmah iskljuéiti iz
rada i neka ih ispita Wuerth servis.

U uredjaj za punjenje mogu se istovremeno utaknuti
12 Vi 18 V akumulatori, medjutim oni se pune jedan
za drugim. Najposle utaknuti akumulator se i napuni
kao prvi. Kod drugog akumulatora signalizuje lagano
trepéudi crveni LED, da radnja punijenja o3 nije pocela.

Crveno trajno
svetlo

Aktivna radnja punjenja

Lagano zeleno
treptanje

Radnja punjenia je skoro
zavrsena

Zeleno trajno
svetlo

Radnja punjenja je
zavriena

Vrzo crveno
treptanje

Akumulator je topao/
hladan - radnja punjenja
pocinje, ¢&im akumulator
dostigne pravu
temperaturu za punjenje

Lagano crveno
treperenje

DY

Radnja punjenja nije
akivna - radnja punjenja
podinje, ako je prvi
akumulator potpuno
napunjen

Naizmeniéno
crveno/zeleno

treperenje

Akumulator je osteéen ili
ima neki nedostatak

w WURTH

Transport Lithium- jonskih

akumulatora

Lithium-jonski akumulatori podpadaju pod zakonske
odredbe kao opasan materijal za transport.

Transport ovih akumulatora mora se vriiti drzeéi se
lokalnih, nacionalnih i internacionalnih propisa i
odredbi.

Potro3adi smeju ove akumulatore bez dalieg
transportovati putem.

Komercijalni transport Lithiium-jonskih akumulatora
preko preduzeéa za $pediciju podleze odredbama za
transport opasnih materija. Priprema transporta i
transport smeju da izvode isklju¢ivo samo
odgovarajuée obuéeni personal. Ukupan proces mora
da prate struénjaci.

Na sledeée taéke se mora paziti pri transportu
akumulatora.

Uverite se da su kontakti zastiéeni i izolovani, da bi
izbegli kratke spojeve.

Pazite na to, da se paket sa akumulatorom ne kliza
unutar pakovanija.

Osteéeni ili istro3eni akumulatori ne smeju se
transportovati.

Obratite se za dalja uputstva Vasem preduzeéu
$pediciii.

° wew »

Odrzavanije i ¢iséenje

Ako je prikljuéni vod uredjaja za punjenje
o$tecen, mora ga Wuerth servis promeniti,
da bi izbegli opasnosti po sigurnost.

Ako bi uredjaj za punienie i pored briZljivog postupka
proizvodnie i kontrole nekada otkazao, popravku
mora izvesti Wuerth masterService.

Molimo navedie kod svih pitanja i naruéivanja
rezervnih delova neizostavno broj artikla prema tipskoj
tablici uredjaja za punjenie.

Aktuelna lista rezervnih delova ovoga uredjaja za
punjenje moze da se pozove na internetu pod
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

ili da se trazi od najblize Wuerth sipostave.
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Za ovaj Wuerth uredjaj za punjenje dajemo garanciju
prema zakonskim odredbama specifi¢nim za zemlje
od datuma kupovine (dokaz na ragunu ili otpremnici).
Nastala osteéenja se uklanjaju isporukom rezervnih
delova ili popravkom.

Stete koje ukazuju na prirodno trosenie,
preopterecenie ili nestruéam rad se iskljucuju iz
garancije.

Reklamacije se mogu samo onda priznati, ukoliko
posaliete uredjaj za punjenje nerastavljen Wuerth
ispostavi, Vasem Wuerth spoljnoj sluzbi ili Wuerth
struénom servisu za elekiriéne i pneumatske alate.

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni alati, pribor i pakovanja treba odvoziti na
reciklaZu koja odgovara zadtiti Covekove sredine.

Ne bacaijte elektriéne alate u kuéno djubre.
Ne bacajte upotrebljavane akumulatore u vatru.
Samo za EU- zemlje:

P Prema evropskoj smernici
N 2012/19/EU o elektriénim i
\ , elektronskim starim uredjajima i
) njihovom pretvaranju u nacionalno
dobro ne moraiju vise upotrebljivi
elektriéni alati da se odvojeno sakupljaju i odvode na
reciklaZu koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Zadriavamo pravo na promene.
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® Za vasu sigurnost

_ Procitajte sve upute za

sigurnost i upute za

uporabu. Propusti kod postivanja napomena za
sigurnost i uputa mogu prouzroditi strujni udar, pozar
i/ili teske ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute spremite
za buduéu uporabu.

Bezopasan rad s uredajem mogué je
|| samo ako ste u potpunosti procitali

upute za rukovanije i upute za
sigurnosti ako se strogo pridrzavate
u njima sadrzanih uputa.

O Ovaj uredaj nije predvidenda s
njim rukuju osobe (ukljucujuéi
djeca) ograniéenih fizickih,
osjetilnih ili psihickih sposobnosti
ili osobe nedovoljnog iskustva

i/ilinedovoljnog struénog znanja,
osim ako ¢e u interesu vase
sigurnosti biti pod nadzorom
struéne osobe ili ée od vas dobiti
upute kako se rukuje uredajem.

O Djeca moraiju biti pod nadzorom,
kako bi bili sigurni da se nece
igrati s uredajem.

O Ne punite baterije koje se ne
mogu dopunjavati. Inace postoji
opasnost od pozara i eksplozije.

AN vesosigmos

O Punja¢ zastitite od kise ili vlage. Prodiranje
vode u elektriéni uredaj povecava opasnost od
strujnog udara.

O S punjaéem ne radite na lako zapaljivoj
podlozi, odnosno u zapadljivoj okolini.
Zbog zagrijavanja punjaéa nastalog kod punjenja
postoji opasnost od pozara.

O Tijekom uporabe punjaéa osiguraijte
dovoljno provjetravanje prostorije.
Punjad ne koristite u zatvorenim
ormarimaiili blizu izvora topline.
Temperature okoline vide od +45 °C mogu dovesti
do pogresnih funkcija.

O Punja€ odrzavaite €istim. Zbog zaprljanosti
postoji opasnost od strujnog udara.

O Punjaé, prikljuéni kabel i utikaé treba
kontrolirati prije svakog punjenja.
Punjaé ne koristite ako ste na njemu
pronasli osteéenja. Punjaé ne otvarajte
sami i posadljite ga na popravak samo u
Wiirth ovlasteni servis ili u Wirth
ugovorni servis. Osteceni punjadi, kablovi i
utika&i poveéavaju opasnost od strujnog udara.

%

%

O Ako se punjaé ne bi dulje vrijeme koristio,
izvadite iz njega aku-baterije i izvucite iz
mrezne uti¢nice utikaé prikljuénog
kabela. Ustedom elektri¢ne energije 3titi se okolis.

O Prije radova &iséenja izvucite mrezni
utikaé punjaéa iz mrezne utiénice. Postoji
opasnost od strujnog udara.

O Zabranjeno je na punjaéu priévrséivati
natpisne plocice i znakove pomoéu
vijaka i zakovica. Ostecena izolacija nece
pruziti nikakvu zasfitu od strujnog udara. U tu svrhu
koristite naljepnice.

O Punite samo originalne Wirth aku-
baterije koje su namijenjene za vas
elektri¢ni alat. Pri punjenju pogresnih,
osteéenih, popravljanih ili doradenih aku-baterija,
imitacija i proizvoda drugih proizvoda&a postoji
opasnost od pozara i/ili eksplozije.
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Tehnicki podaci za uredaj

Punjaé AL 60-12/18-AS-LI
Broj artikla 0700 814
Podrugje napona 12V,18V
Struja punjenja za brzo

punjenije 6,0A
Vrijeme punjenjasa 12V /

3,0 Ah 50 min
Vrijeme punjenjasa 18V /

5,0 Ah 59 min
TeZina prema EPTA

postupku 01 0,70 kg
Tip aku- Napon | Kapacitet Broj
baterije aku-¢elija
0700 956 331 12V| <3.0 Ah 2x3
0700913 733 18 V| <20 Ah 5
0700 913 732 18 V| <4.0 Ah 2x5
0700913 734 18 V| <5.0Ah 2x5

Uporaba za odredenu namjenu

Punjag je prikladan za automatsko punjenie i
dopunjavanje Wiirth litijskih aku-baterija od 12V,
18 V.

Punjacem nije dopusteno puniti nepunijive baterije.

Korisnik uredaja odgovara za $tete koje bi nastale ako
se uredaj ne bi koristio za odredenu namjenu.

Procitajte sve upute za sigurnost i
upute za uporabu

Paznja

Aku-baterije ne bacaite u vatru.

[Eié@[} B

4

w WURTH

Ne punite neispravne aku-baterije.
Zamijenite neispravne aku-baterije.

Uredaij je prikladan za uporabu samo
u zatvorenom prostoru, s uredajem ne
raditi na kisi.

[= [}%@

Razred zastite uredaja |l

Tromi osiguraé uredaja 5,0 A
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Upute za rukovanje

Aku-baterija se isporu¢uje djelomiéno napunjena. LED
na aku-bateriji pokazuje stanje napunjenosti.

Ako se aku-baterija neée dulie vrijeme koristiti, ona se
prespaja u stanje mirovanja.

Pazite da kontakti za punjenje budu zastiéeni od
prljavstine i vlage i da ne dodu u kontakt sa stranim
tijelima. Punjaé se ne smije koristiti na vrlo toplomiili vrlo
hladnom miestu. Punjag najbolje radi pri normalnoj
temperaturi prostorije.

Aku-baterija ¢e se automatski iskljuéiti kada se potpuno
isprazni (nije moguée dubinsko praznjenje).

Pod ekstremnim opterecenjima aku-baterija moze se
jako zagrijati. U tom sluéaju aku-baterija se iskljuéuje.
Zatim utaknite aku-bateriju u punja¢ kako biste je
ponovno napunili i aktivirali.

Napunjenost je moguée prikazati pritiskom tipke na
aku-bateriji. Aku-baterija moze u tu svrhu ostati u
elektri¢nom alaty, ali potrebno ju je iskljugiti najmanije
1 minutu prije (u suprotnom prikaz neée biti tocan).
Broj svietle¢ih Zaruljica opisuje napunjenost. Jedna
treperava Zaruljica signalizira maks. rezervnu snagu

od 10 %.

U pravilu vrijedi sliedece: ako elekiriéni alat ne
funkcionira nakon umetanja aku-baterije, utaknite aku-
bateriju na punjag. Prikazi na aku-bateriji i punjadu
tada ée signalizirati napunjenost.

Pri niskim temperaturama moguée je nastaviti rad s
manjom snagom.

108

ﬁ



OBJ_BUCH-0000000283-001.book Page 109 Wednesday, August 30,2017 11:30 AM

Nakon spajanja aku-baterije na kontakte za punienie,
aku-baterija ée se automatski puniti (svijetli crvena

LED).

Ako se u punjag stavi pretopla ili prehladna aku-
baterija (treperi crvena Zaruljica), postupak punjenja
zapodet ée se kada aku-baterija ponovno postivne
ispravnu temperaturu (O ... + 65 °C) i kada protece
maksimalna struja punjenja.

Ako je aku-baterija potpuno napunjena, LED-
pokazivag e se prespojiti sa crvenog na zeleni, a LED-
pokaziva& na aku-bateriji ¢e se ugasiti.

Aku-baterija se nakon punjenja ne smije odmah
izvaditi iz punjaga. Aku-baterija mozZe ostati u punjadu.
Ona se pri tome ne moZe prepuniti i samo tako je
uvijek spremna za rad.

Ako istodobno trepere obje LED, to znaci da aku-
baterija nije potpuno uvuéena u punjaé ili je greska na
aku-bateriji ili punjacu. Punja¢ i aku-bateriju iz razloga
sigurnosti odmah treba staviti izvan funkcije i poslati na
kontrolu u Wiirth ovlasteni servis.

U punjaé je istodobno moguée utaknuti aku-baterije od
12 Vi 18V, ali one &e se puniti jedna za drugom.
Naijprije ¢e se puniti aku-baterija koja je prva utaknuta.
Za drugu aku-bateriju polako treperenje Zaruljice
signalizirat ¢e da postupak punijenja jo3 nije zapo&eo.

Simboli zaruljice

Svijetli crveno

Postupak punjenja je
aktivan

Polako treperi | Postupak punjenja uskoro
zeleno je zavrden

Postupak punjenija je
zavrsen

Svijetli zeleno

Aku-baterija je
pretopla/prehladna -
postupak punjenja
zapocinje kada aku-
baterija postigne ispravnu
temperaturu punjenja

Brzo treperi
crveno

Polako treperi | Postupak punijenja nije

DY

crveno aktivan - postupak
punjenja zapodinje kada
se prva aku-baterija
potpuno napuni
. Naizmjence | Aku-baterija je osteéenaiili
of treperi crveno/ | neispravna
narancasto

w WURTH

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe
u svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje
lokalnih, nacionalnih i internacionalnih propisa i

odredaba.

Korisnici mogu bez ustruéavanja ove baterije
transportirati po cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeéa spada pod odredbe o
transportu opasne robe. Otpremnicke priprave i
transport smiju izvoditi isklju&ivo odgovarajuée
3kolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju podtivati slijedece
tocke:

Uvjerite se da su kontakti zastiéeni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

Osteéene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vadem prijevoznom
poduzedu.

Odrzavanije i ¢iséenje

Ako je prikljuéni kabel punjaéa odteéen,
kako bi se izbjeglo ugrozavanie sigurnosti,
isti se mora zamijeniti u Wirth ovlastenom
servisu.

Ako bi punjag prestao raditi unato€ brizljivih
postupaka izrade i ispitivanja, popravak prepustite
ovlasdtenom Wiirth masterSERVICE.

Pri svim povratnim upitima i naruéivanjima rezervnih
dijelova molimo neizostavno navedite katalo3ki broj sa
identifikacijske plocice punjaca.

Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog punjaca
mozete nadi na internetu na adresi
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager”

ili ga mozete zatraziti od najblizeg Wirth
zastupnistva.
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Za ovaj Wiirth punjag nudimo jamstvo prema
zakonskim propisima dotiéne zemlje, poéevii od
datuma kupnie (dokazuje se raunom ili
otpremnicom). Nastale 3tete otklonit ¢e se zamjenskom
isporukom ili popravkom.

Iz jamstva su isklju¢ene Stete nastale prirodnim
trodenjem, preoptereéenjem ili nestruénim rukovanjem.

Reklamacije se mogu priznati samo ako punjaé
nerastavlien po3aliete u Wiirth zastupnistvo, Wiirth
trgovagkom putniku ili Wirth ovlastenom servisu za
elekiri¢ne i pneumatske alate.

Zbrinjavanje u otpad
Elektri¢ni alat, pribor i ambalaZu morate odvesti na
ekoloski prihvatljivo zbrinjavanie u reciklazno dvoriste.
Elektri¢ni alat ne bacaijte u kuéni otpad!
Ne bacaijte rabliene aku-baterije u vatru.
Samo za zemlje EU:

- Prema Europskim smjernicama

N 2012/19/EU za elektricne i
\ , elektronicke stare uredaje, uporabivi
(. elektriéni alati vide se ne moraju

odvojeno prikupljati i odvesti na
ekoloski prihvatljivo zbrinjavanije u reciklazno dvoriste.

Zadriavamo pravo na promjene.
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